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Entwurf eines Gesetzes 

ZU dem Abkommen vom 4. Juni 1954 über die Zollerleichterungen 
im Touristenverkehr, dem Zusatzprotokoll vom 4. Juni 1954 
hierzu betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und Werbe- 
material für den Fremdenverkehr und dem Zollabkommen vom 
4, Juni 1954 über die vorübergehende Einfuhr privater 

Straßenfahrzeuge 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem Abkommen über die Zollcrleidite- 
rungen im Touristenverkehr, 

dem Zusatzprotokoll zum Abkommen über 
die Zollerleiditerungcn im Touristenverkehr 
betreffend die Einfuhr von Werbeschriften 
und Werbematerial für den Fremdenverkehr, 

dem Zollabkommen über die vorüberge- 
hende Einfuhr privater Straßenfahrzeuge 

und der Schlußakte über die Konferenz der 
Vereinten Nationen über die Zollformalitä- 
ten bei der vorübergehenden Einfuhr priva- 
ter Straßenfahrzeuge und im Touristenver- 
kehr, 


die in New York am 4 . Juni 1954 unterzeich- 
net worden sind, wird zugestimmt* Die Ab- 
kommen, das Zusatzprotokoll und die 
Schlußakte werden nadistehend veröffent- 
licht- 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin; so- 
fern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststcllt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Abkommen, das 
Zusatzprotokoll und die Schlußakte für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Convention Conceming 
Customs Facilities for Touring 

THE CONTRACTING STATES, 

DESIRING lo facilitate Ihe development of international 
touring, 

HAVE DECIDED lo conclude a Convention and have 
agieed as foUows: 

Article 1 

For the purpose of Ihis Convention: 

a) The term “impoil duties and Import taxes" shali 
mean not only Customs duties but also all duties 
and taxes whatever diargeable by reason of impor- 
tatzon; 

b) The term "tourist" shali mean any person wilhout 
distinctioii as to race, sex, language or rcligion, who 
enters the territory of a Contracting State oiher than 
that in whidi that person nonnally resides and re- 
mains Ihere for not less Ihan twenty-iour hours and 
not more than six months in Ihecourseof any twelve- 
month period, for legiUmate non-immigrant purposes, 
such as louring, recreation, Sports, health, family 
reasons, study, religious pilgrimagcs or business; 


c) The term "temporary importation pertnit'' shali mean 
the Customs document teslifying to the guarantcc or 
deposit of Import duties and Import taxes diargeable 
in the event of failure to re-export the article lern- 
porarily imported. 


Article 2 

(t) Subject to the oiher conditions laid down in this 
Convention, eadi of the Contracting States shali admit 
teraporarily free of Import duties and import taxes the 
personal effects irapoited by a tourist, piovided they are 
for the personal use of the lourisl, that they are carried 
on Ihc person cf or in the luggage accojnpanying the 
tourisl, that there is no reason to fear abuse, and that 
these personal effects will be re-exporled by the tourist 
on Icaving the country. 

(2) The term ‘personal effects' shali mean all clothing 
and other articles new or used which a tourist raay per- 
sonally and reasonably require, taking into consideralion 
all the circumstancos of hls visit, but excluding all 
mcrdiandise import cd for commercial purposes, , 

(3) Personal effects shali include among other articles 
the following, provided that they can be considered as 
being in use: 

personal jewellery; 

one Camera with Iwelve plates or five rolls of hlnij 

one miniature cinematograph camera with two reels of 
film; 

one pair of binoculars; 

one portable musical instrumenl; 

one portable gramophone with len recordsj 

one portable sound-recording apparatiisj 

one portable wireless receiving set; 

one portable typewriter; 

one perambulalor; 

one tent and other Camping equipment; 


Convention sur les Facilites 
Douanieres en faveur du Tourisme 

LES ETATS CONTRACTANTS, 

DSSIREUX de faciliter le developpemenl du tourisme 
inlernationa!, 

ONT DECIDE de conclure iine Convention et sont con- 
venus des dispositions suivantes: 

Article pr emier 

Aux fins de la präsente Convention, on entend; 

" a) Par «droits et taxes d’entree», non seulement les 
droits de douane, raais aussi tous droits et taxes 
quelconques exigibles du fait de rimportalion? 

b) Par «touristea^ toute personne qui, sans distinc- 
tion de race, de sexe, de langue ou de religion, 
p^nMre sur le terrlloire d un Etat contractant autre 
que celui oü eile reside habituellemenl et y se- 
journc pendant vingt-quatre heures au moins et six 
mois au plus, au cours d"une meme periode de 
douze mois, si son voyage esl du a un motif legi- 
time, aulrc que l'immigration, tel que: tourisme, 
agr^ment, sport, sanle, famllle, ^tvides, p^lcrinagos 
reiigieux ou affaires; 


c) Par « titre d'imporlalion lemporairc», le document 
douanier permctlant de constater la garantic ou 
la consignation des droits et taxes d'enlree exigi- 
bles en cas de non-reexporlation des objels Im- 
portes temporairement. 


Article 2 

(1) Sous reserve des autres conditions prevues par 
la presente Convention, diacim des Etats conlraclanls 
admettra en frandiise temporaire des droits et taxes 
d'enlree les effels personnels Importes par un louriste 
ä condition que ces offets soierjt destin^s ä son usage 
personnel, que le louriste Ics Iransporte sur lui ou dans 
Jes bagagos qul Tacconipagnent, quTI n'y ait pas de 
raison de craindre un abus, et que ces effets soient 
reexportes par Ic louriste lorsqu'il qullte le pays. 

(2) Par «effets personnels», on entend tous vetements 
et autres articles, neufs ou usages, dont un louriste peut 
peTsonnellement et raisonnablcment avoir besoin, coinpte 
fenu de toules les circonstances de son voyage, a l’ex- 
clusion de toutes mardiandisos importees ä des fins com- 
merciales, 

(3) Les effels personnels compronnent, enlre autres 
articles, les objets suivants, ä condition qu'its puissent 
elre consideres comme elanl en cours d'usage : 

bijoux personnels? 

un appareil pholographique et douze chassis ou cinq 
rouleaux de pellicules? 

un appareil cinematographique de prise de vues de 
petit formal et deux bobincs de film; 
tme paire de jumelles; 
im Instrument de musique porlatif? 
un phonograplie portatif et dix disques; 
un appareil portnlif d'cnregistremcnt du son» 
un appareil r^cepieur de radio portatif; 
une machine ä ecrire portative: 
iine voiture d'enfantj 

une tente cl autre equipemenL de camping; 
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Convenciön sobre Facilidades 
Aduaneras para el Turismo 

LOS ESTADOS CONTRATANTES, 

DESEANDO fdcilltar e\ desarrollo del turismo Inter- 
oacional, 

HAN DECiDIDO conctuir ana Convenciön a tal efecto 
en los terminos siguientesi 

Articulo i 

Para los efecfos de la presente Convencion* 

a) La expresfön “deredios y gravämenes de importa- 
ci6n* slgnifica no solo los deredios de adnana. sino 
lambien todos los deredios y gravämenes exigibles 
con molivo de la importaciönj 

b) EI termino 'turista* designa a toda persona, sin 
distincion de raza, sexo, lengua o religiön, que 
entre en cl territorio de xin Estado Contratante 
distinto de aqiiel en que didia persona tiene su 
residencia habitual y permanezca en el veinllcuatro 
horas cuando menos y no mäs de seis meses, en 
cualqtiier periodo de doce meses, con fines de turis- 
mo, recreo, deportes, salud, asuntos familiäres, 
esludio, peregrinaciones religiosas o negocioSp sin 
proposlio de inmigraciön: 


c) La expresiön ‘‘permiso de importaciön temporal" 
designa al documento aduanero que atesUgua la 
garantia o el depösito de los deredios y gravä- 
menes de importaciön exigibles cn caso de que no 
SG reexporten los objetos importados lemporal- 
mente. 

Articulo 2 

(1) A reserva de las demös condiciones que se esli- 
pulan en la presente Convencion, cada uno de los 
Estados Contratantes admitlrä temporalmenle, libres de 
deredios y gravämenes sobre la importaciön. los efectos 
personales que importen los lurislas, a condieiön de que 
sean para su uso personal, de que los Heven consigo 
o en el equipaje que los acompane, de que no existan 
motivos para lemer que haya abuso y de que tales 
efectos sean reexpoitados por los turistas al salir del 
pafs. 

(2) La expresiön ^efectos personales' designa loda 
la ropa y demäs articulos nuevos o iisados que un 
turista puede razonablemente necesitar para su uso per- 
sonal, tiabida cuenta de todas las circunstandas de su 
viaje, con exclusiön de toda mercaderia Importada con 
fines comerciales 

(3) Entre otros articulos, se considerarön efectos per- 
sonales los slguientes, a condieiön de que se cstime que 
estön en uso: 

joyas personales? 

una camara fotogräfica con doce placas o cinco rollos 
de peliculd; 

una camara clnemalogröflca de pequeno milimetraje 
con dos rollos de pelicula; 
un par de gemelos binocularesj 
un instrumento de musica portötll; 
un gramöfono portötll con diez discosj 
un aparato portötil para la grabaeiön dol sonidoj 
un roceptor de radio portätil; 
una mäquina de escribir portälil? 
un codiecilo de nino? 

una tienda de campana y el equipo para acampar? 


(überseUung) 

Abkommen über die Zollerleichterungen 
im Touristenverkehr 

DIE VERTRAGSSTAATEN, 

VON DEM WUNSCHE geleitet, die Entwidclung des 
internationalen Touristenverkehrs zu erleiditern, 

HABEN BESCHLOSSEN, ein Abkommen zu schließen 
und Sind über folgende Bestimmungen übereingekommen: 

Artikel l 

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Begriff 

a) „Eingangsabgaben" nidil nur Zölle, sondern audi 
alle anderen bei der Einfuhr zu erhebenden Ab- 
gaben f 

b) „Tourist" jede Person ohne Untersdiied der Rasse, 
des Gesdiledites, der Spradie oder der Religion, die 
das Gebiet eines Vertragsstaates, in dem diese Per- 
son nidit ihren gewöhnlidien Wohnort hat, aufsudit 
und sidi dort während eines Zeitraumes von zwölf 
aufeinanderfolgenden Monaten nidit weniger als 
vierundzwanzig Stunden und nicht länger als sechs 
Monate aufhält? dies gilt nur, wenn die Reise einem 
anderen reditmäßigen Zwedee als der Einwande- 
rung dient, wie Touristik, Erholung, Sport, Gesund- 
heit, Familie, Studium, religiösen Wallfahrten oder 
Geschäften; 

c) „Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr" das 
Zollpapier, aus dem ersichllidi ist, daß die bei unter- 
lassener Wiederausfuhr der- vorübergehend einge- 
führten Gegenstände zu entrichtenden Eingangsab- 
gaben durch Bürgschaft oder Hinterlegung sidier- 
geslelil sind. 

Artikel 2 

(1) Vorbehaltlich der anderen Bedingungen dieses Ab- 
kommens wird jeder Vertragsstaat das von den Touristen 
eingeführle persönliche Reisegut vorübergehend frei von 
Eingangsabgahen ziilassenj Voraussetzung dafür ist, daß 
das Reisegut zum persönlichen Gebrauch des Touristen 
besümml ist, daß er es persönlich oder in dem ihn he- 
glei Lenden Gepäck mitführt, daß kein Verdacht eines 
Mißbrauches besteht und daß dieses Reisegut vom Tou- 
risten beim Verlassen des Landes wieder ausgeführt 
wird. 

(2) Der Begrifl „persönliches Reisegul' umfaßt alle Be- 
kleidungsslüdce und anderen Gegenstände, neu oder ge- 
braucht, die ein Tourist unter Berüdcsichligung aller 
Umstände seiner Reise in angemessenem Umfang persön- 
lich benötigt? alle zu Handelszwecken eingeführlen Waren 
sind jedodh ausgesdilossen. 

(3) Das persönliche Reisegut umfaßt u. 6. folgende 
Gegenstände, vorausgesetzt, daß sie als im Gebrauch 
stehend angesehen werden können: 

persönlicher Schmuck? 

ein Photoapparat mit zwölf Platten oder fünf Roll- 
filmen; 

eine Kl einfi Irnkam er a mit zwei Filrarollenj 
ein Fernglas; 

ein tragbares Musikinstrument; 

ein tragbares Grammophon mit zehn Platten? 

ein tragbares Tonaulnahmegeratj 

ein tragbares Rundfunkempfangsgerät; 

ein tragbare Schreibmaschine ( Reiseschreibmaschine)! 

ein Kinderwagen; 

ein Zelt und andere Campingausrüstung! 
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Sports cquipment (one fishing outfit, one sporting fire* 
arm with fifly Cartridges, one non-powered bicycle, 
ODG caaoe or kayac less than 5Vi metres ^ong, one 
pair of skisi two tennis lacquets, and other similar 
articles). 


Artic le 3 

Subjecl lo the other conditions laid down in this Con- 
vention eadi ot the Contracting States shall admlt free of 
Import duties and Import taxes the following arUcles im- 
poited by a tourist for his personal use, provided that 
Ihese arlicles are carried on the person of or in the hand 
luggage accompanying Ihn tourist, and provided that 
there is no reason to fear ahuse: 

a) 200 cigareltes or 50 cigars or 250 grammes of lobacco, 
or an assortment of thcsc products, provided that 
the total weight does not exceed 250 grammes ; 

b) one regnlar-size bottle oi wine and one-quarter litre 
of spirits; 

c) one-quarter litre of toilet water and a small quanlity 
of perfume» 


Arlicle 4 

Subject lo the other conditions laid down in this Con- 
vention each of Ihe Contracting States shall grant to the 
tourist, provided that there is no reason to fear abuse: 

a) aulhorizaüon to Import in transit and wilhoul a lern- 
porary importation permit, travel sonvenirs for a 
total valne not exceeding 50 U.S-A, dollars, provided 
that sudi Souvenirs are catried on the person of or 
in the luggage accompanying the tourist and that 

. they are not intended for commercial purposes; 

b) authorizallon to export, without the formal ities ap- 
plying to currency Controls and free of export duties, 
travel Souvenirs whidi the tourist has bought in the 
counlry for a total value not exceeding 100 U,S,A» 
dollars, provided that they are carried on the person 
of or in the luggage accompanying the tourist and 
Ihat such Souvenirs are not intended for commercial 
purposes. 


Ar ticl e 5 

Eadi of the Contracting States may require a temporär y 
importation permii in respecl of articles of a high value 
covered by arlicle 2- 


Article 6 

The Contracting Stales shall endeavour not lo inlroduce 
Customs procedures which might have the effecl of im- 
peding the development of international louring. 


Article 7 

In Order to expedite Customs procedures, conliguous 
Conlracting States shall endeavour to place their respec- 
tive Customs posts dose together and to keep them open 
during the same hours. 


Article 8 

The provisions of this Convention shall not prejudice in 
any way the application of policc or other recjulations 
concerning the importation, possession and carrying of 
arms and ammunition, 

Article 9 

Eadi of the Contracting States recognizes that any 
piohibilions which that Stale imposes on the importation 
or exporlalion of articles which bencfil under this Con- 


engins et articles de sport (un allirail de pedieur, 
une arme de diasse avec cinquante cartoudies, un 
cycle Sans moteur, un canoe ou kayac d'une lon- 
gueur inf^rieure ä 5 metres 50, une paire de skis, 
deuz raqueltes de tennls, et autres articles ana- 
logues). 

Article 3 

Sous reserve des autres conditions pr^vues par la 
präsente Convention, diacun des Etats contractants 
admettra en frandüse des droits et taxes d’entree 
les produils cl-apres lorsqu*un touriste les Importe pour 
son usage personnel, ä la condition qu'il les transporte 
sur lui ou dans ses bagages ä main et qu‘it ii*y ait pas 
de raison de craindre un abus: 

* a) 200 cigaretles, ou 50 cigares, ou 250 grammes 
de labac, ou un assorliment de ces produils ä 
concurrence de 250 grammes; 

b] une bouleille de vin de capacit^ normale et un 
quart de litre de spiritueuxi 

c) un quart de litre d’eau de loileltc et une petite 
quanlil6 de parfums. 


Article 4 

Sous rdserve des autres conditions prevues par la pre- 
sente Convention, diacun des Etats contractants accorde 
au touriste, sous reserve qu'il n'y ait pas de raison de 
craindre un abus: 

a) rautorisallon d'importer en transit, sans litre d'im-' 
portation lemporaire, el dans la limitc d'une valeur 
totale de 50 dollars (des Etats-Unis d'Arn^rique) les 
Souvenirs de voyage qu’il transporte sur lui ou dans 
les bagages qui i’aecompagnent, si ces Souvenirs 
ne sont pas destines ä des flns commercialcs; 

b) i'autorisation d'exporter, avec dispense des forma* 
lit^s relatives au contröle des dianges et en exone- 
ration des droits d'expoitaüom dans la limite d'une 
valeur totale de 100 dollars (des Etats-Unls d'Am^- 
lique), les Souvenirs de voyäge que le touriste a 
adhetes dans le pays, qu'il empörte sur lui ou dans 
les bagages qui l'accompagnent, si ces Souvenirs 
ne sont pas destines h des fins commerciales. 


Article 5 

Chacun des Etats contractants peut exiger que ceux 
des objets vises ä l'article 2 soient places, lorsqu’ils onl 
une grande valeur, sous le couvert d'un titre d'importa- 
tion temporaire, 

Arlicle 6 

Les Etats contractants s efforceronl de ne pas instilucr 
de formaliles douanieres qui pourraient avoir pour effet 
d’entraver le developpement du lourisme international. 


Arli clc 7 

En vue d'accdl^rer raccomplissement des formaliles 
douanieres, les Etats contractants limitrophes s'effoice- 
ront de r^aliser la juxtaposition de leurs installations 
douanieres respecUves el de faire coincider les heures 
d'ouverture des bureaux et postes do douane correspon- 
dants. 

Article 8 

Les dispositions de la präsente Convention ne portent 
aucune alteinte ä rappUcation des röglemenls de police 
et autres, concernant rimportation, Ja possession et le 
port d'armes ct de munitions. 

Article 9 

Chacun des Etats contractants reconnait que les prohi- 
bilions qu’il impose ä rimportation ou ä Texportalion des 
objets vises par la presente Convention ne doivent s’ap* 
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arliculos para deportes (un Juego de avfos para la 
pesca, un arma de fuego de deportes con cincuenta 
cartudios, nna biciclcta sin molor, una canoa o kayac 
de menos de 5,50 melros de largo, un par de esquies, 
dos raquetas de Icnis, y otros arliculos similares). 


ArLiculo 3 

A Tcserva de las demäs condiciones que se estipulan 
en la presente Convencidn, cada uno de los Estados 
Contratantes admliirä, Iibrcs de deredios y gravämenes 
sobre la importacion, los siguientes arliculos importados 
por un türisia para su uso personal, a condiciön de que 
los lleve consigo o en el equipaje de niano que Jo 
acompane y a condiciön de que no existan motivos para 
temer que liaya abuso: 

ö) 200 cigarrzllos o 50 cigarros o 250 gramos de 
labaco, o bien un surtido de esos productos, a con^ 
dlclön de que el peso total no exceda de 250 gra- 
mos » 

b) Una botella de vino de capacidad normal y un 
cuarto de litro de bebidas de destilaciön alcohölicaj 

c) Un cuarto de litro de agua de locador y ima pe- 
quena canlidad de perfume. 

Articulo 4 

A reserva de las demäs condicloncs que se estipulan 
en la presente Convendön, cada uno de los Estados 
Contratantes concederä al lutista, a condiciön de que 
no existan motivos para temer que haya abuso: 

a) La aulorizaciön de tmporlar en lr4nsito y sin nin- 
gün permiso de importaeiön temporal, recuerdos 
de viaje cuyo valor total no cxceda del cquivalente 
de 50 dölares (EE.UU,), siempre que el turisla los 
lleve consigo o en el equipaje que lo acompane 
Y que no se desUnen a fines comcrcialosj 

b) La autorizaeiön de exportar sin los requisitos 
correspondientes al control de cambios y l ihres de 
dcrechos de exportaeiön, recuerdos de viaje que el 
lurista baya comprado en el pais y cuyo valor 
total no exceda del cquivalente de 100 dölares 
(EE.UU.), siempre que el turisla los lleve consigo 
o en el equipaje que lo acompane y que no se 
destinen a fincs comerciales. 


Articulo 5 

Cada uno de los Estados Contratantes podrä exiglr 
un permiso de importacion temporal con respcclo a los 
objetos a que se rebere el articulo 2 de la presente 
Conveneiön que sean de valor elevado, 

Articulo 6 

Los Estados Contratantes Iratarän de no adoptar 
procedimlentos aduaneros que pudicran obstacülizar cl 
fomenlo del turismo internacionaL 


Articulo 7 

Para acelerar el cumplimienlo de los trämiles adua- 
neros, los Estados Contratantes vecinos procurarän em- 
plazar sus instalaciones y servicios aduaneros respec* 
tivos lo mÄs proximos posibles y hacer que funcionen 
a las mismas horas. 

Articulo 8 

Las disposfeiones de la presente Conveneiön no menos- 
cabarön en modo alguno la aplicaeiön de los reglamentos 
de policia o de otra clase referentes a la Importaclön, 
posesiön y porte de armas y municioncs. 

Articulo 9 

Cada uno de los Estados Contratantes reconoce que 
las prohibiciones qne tal Estado impone sobre la im- 
portaeiöno exportaeiön de los articulos quegozan de Jos 


Sportausrüstung (eine Fisdiereiausrüstung, eine Sport- 
feuerwaffe mit fünfzig Patronen, ein Fahrrad ohne 
Motor, ein Kanu oder Kajak unter SVj Meter Länge, 
ein Paar Skier, zwei Tennissdiläger und andere ähn- 
lidie Gegenstände). 


Artikel 3 

Vorbehaltlidi der anderen Bedingungen dieses Abkom- 
mens wird jeder Vertragsstaal die nachstehenden Erzeug- 
nisse frei von Eingangsabgaben zulassen, wenn der 
Tourist sic zu seinem persÖn! idien Vcrbraudi einführt 
und sie persönlich oder in seinem Handgepäck milführt 
und kein Verdacht eines Mißbrauchs besteht: 


a) 200 Zigaretten oder 50 Stück Zigarren oder 250 
Gramm Tabak oder eine Auswahl dieser Erzeug- 
nisse bis zu 250 Grammj 

bl eine Flasche Wein von normaler Größe und ein 
viertel Liter Spiriluosen? 

c) ein viertel Liter Toilettewasser und eine geringe 
Menge Parfüm. 


Artikel 4 

VorbehaUlidi der anderen Bedingungen dieses Ab- 
kommens und unter der Voraussetzung, daß kein Ver- 
dacht des Mißbraud^s besteht, wird jeder Vertragsstaat 
dem Touristen gestatten, 

a) Reiseandenken bis zum Gesamtwert von 50 US- 
Dollar bei der Durchreise ohne Zollpapier für die 
vorübergehende Einfuhr mit sich zu führen, wenn 
der Tourist diese Reiseandenken persönlich oder ln 
dem ihn begleitenden Gepäck mitführt und wenn sie 
nicht zu Handels Zwecken bestimmt sind; 

b] Reiseandenken bis zum Gesamtwert von 100 US- 
Dollar ohne Anwendung der Formalitäten der De- 
visenkontrolle und frei von Ausgangsabgabon aus- 
zuführen, wenn der Tourist diese Reiseandenken 
im Land erworben hat, sie persönlich oder in dem 
ihn begleitenden Gepäck mitführt und wenn sie 
nicht zu Handelszwecken bestimmt sind. 


Artikel 5 

Jeder Vcrlragsstaat kann verlangen, daß für Gegen- 
stände des Artikels 2, die einen hohen Wert haben, ein 
Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr ausgestellt 
wird, 

Artikel 6 

Die Vertragsstaaten werden sidi bemühen, keine Zoll- 
formalitäten einzülühren^die die Entwicklung des inter- 
nationalen Touristenverkehrs behindern könnten. 


Artikel 1 

Um das Zollverfahren zu beschleunigen, werden sich 
benachbarte Vertragsstaaten bemühen, ihre Zollämter zu- 
sarnrnenzulcgon und die Amlsstiinden dieser Zollämter 
einander anziigleichen. 


Artikel 8 

Die Bestimmungen dieses Abkommens beeinträchtigen 
in keiner Weise die Anwendung der poHzeiJidien oder 
anderen Vorschriften über die Einfuhr^ den Besitz und 
das Tragen von Waffen und Munition, 


Artikel 9 

Jeder Vertragsslaat erkennt an, daß die von ihm er- 
lassenen Ein- oder Ausfuhrverbote auf Waren, auf die 
dieses Abkommen Sidi bezieh L nur angewendet werden 
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vcntion shall appJy only in so far as they are based on 
considerations other than economic in diaTactcr, for 
exainplc, of public moralily, public security^ public heallh, 
hygiene, veterinary or phylo-pathological considerations. 


Article 10 

The exemptions and facililies provided by Ihis Conven- 
tion shall not apply to fronUer traffic. 

Nor shall the applicaltons of these exemptions and fa- 
cilities be consldered as automatic: 

a) when Ihe total quanlity of a commodity to be im- 
ported by a tourisl exceeds substantially Lhe limit 
laid down in this Convention; 

b) in case of a tourisl who entets the country of import 
more Üian once a monlbj 

c) in case of a tourisl under 17 years of age. 


Article 11 

In lhe evcnt of fraud, contravention or abuse the Con- 
tracting States shall be free to take proceedings for lhe 
recovery of lhe corresponding import dulies and import 
laxes and also for lhe imposition of any penaUies to 
whidi tlie persons who have been granted exemptions or 
other facilities may have rendered ihemselves liable. 


Article 12 

Any breadi of the provisions of this Convention^ any 
Substitution^ false declaralion or acl having the effect of 
causing a person or an article improperly to benefit from 
the System of importation laid down in this Convention, 
may render the offender liable ln lhe country where the 
offense was commitled to the penalUes prescribed by the 
laws of thal country. 


Article 13 

Nolhing in this Convention shall prevent Contracting 
States whidi form a Customs or economic union from 
enacting special provisions applicable to residenls of lhe 
States forming that union. 


Article 14 

(1) This Convention shall be open for signature unlil 
31 Dccember 1954 on behalf of any Stale Member of the 
United Nalions and any other State invited to allend the 
United Nalions Conference on Customs Formalities for 
lhe Tempo rary Importation of Private Road Motor Ve- 
hicles and for Tourism held in New York in May and June 
1954, hereinafter referred to as lhe Conference- 


(2) This Convention shall be subject to ratificalion and 
the inslmmenls of ratification shall be deposiled with lhe 
Socretary-Gcneral of lhe United Nalions. 


Article 15 

(t) From I January 1955 this Convention shall be open 
for accession by any State referred to in paragraph 1 of 
article 14 and any other State so invited by the Economic 
and Social Council of the United Nalions- II shall also 
be open for accession on behalf of any Trust Territory of 
whidi the United Nalions is the Administering Authorily, 


(2) Accession shall be effecied by the deposit of an 
instrument of accession wiih lhe Sec re lary -General of the 
United Nalions. 


pliquer quc dans la mesure oh ces prohibitions sont 
bas^es sür des considerations qui n ont pas un caraclere 
^conomique, lelles que des considerations de moralite 
publique, de sccurile publique, d'hygiene ou de sante 
publique, ou d'ordre v6l6rinairc ou phytopathologique. 


Article 10 

Les frandiises et autres facilil^s prevues par la pre- 
sente Convention ne sont pas applicables au trafic 
fronlalier. 

Elles ne sont pas non plus automatiquement ap- 
plicables: 

a) dans le cas d un produit ou objet d^lerraine, lorsque, 
pour ce produit ou objet, la quantite totale import^e 
par un touriste exc^de sensiblemenl la limite fixe© 
par la präsente Convention? 

b) en ce qui concerne les touristes qui entrent plus 
d'une fois par mois dans le pays d'imporlation; 

c) en ce qui concerne les touristes äges de moins de 
17 ans. 

Article 11 

En cas de fraude, de contravention ou d'abus, les Etats 
contraclants onl le droit d’inlenter des poursuites pour 
recouvrer les droits cl taxes d'entrce qui seraietit dus 
eventuellement ainsi que pour imposer les penaliles 
que les personnes ben^ficiaires des frandiises et autres 
facilites auraienl encourues, 

Article 12 

Tonte infraction aux disposilions de la präsente Con- 
vention, toule Substitution, fausse declaralion ou 
manoeuvre ayant pour effet de faire beneficier indüment 
une personne ou un objet du regime d'importalion prevu 
par Ja präsente Convention, expose Je conlrevenant, dans 
le pays ou l'infraction a cle commise, aux sanclions pre- 
vues par la legislation de ce pays. ^ 


Article 13 

Aucune disposition de la presente Convention n'exclut 
le droit pour les Etats contraclants qui formenl une union 
douaniere ou economique de prevoir des reglos particu- 
li6res applicables aux personnes qui resident dans les 
pays faisant partie de cettc union. 


Article 14 

(1) La presente Convention sera, jusqu'au 31 decembte 
1954, ouverte ä la signature au nom de lout Etat 
Membre de TOrganisatlon des Nalions Unies et de tout 
au Ire Etat invite ä participer ä la Conference des Na- 
tions Unies sur les foimalites douaniercs concernant Tim- 
portalion temporaire des v^hicules de tourisme et le 
tourisme, tenue ä New-York en niai et juin 1954 et ci- 
apres denommee « la Conference 

(2) La präsente Convention devra etre ratifi^e et les 
Instruments de ratification seront deposes aupres du Se- 
cretaire general de VOrganisation des Nations Unies. 


Article 15 

(1) A partir du 1er janvier 1955, tout Etat vis^ au ^ 
paragraphe l de Tarticle 14 et tout autro Etat qui y ' 
aura <^te invite par le Conseil Economique et social dos 
Nalions Unies pourront adhErer ä la prEsenle Conven- 
tion- L'adhcsion sera Egalement possible au nom de 
tout Territoirc sous lutelle donl TOrganisalion des Na- 
Uons Unies est TAutorite administranle, 

(2) L'adhEsion se lera par le depöt d un instrument 
d'adhesion aupres du SecrEtaire general de TÖrganisa- 
tion des Nations Unies- 


6 


beneficios de esta Convend6n sölo se aplicarän a di^os 
articulos cuando no eslen basadas en motivos econbrni- 
cos y sL en consideraciones de moralidad publica, segu- 
ridad publica, sanidad publica, higiene o de indole vete- 
rinaria o litopalolögica. 


Articulo 10 

Las exenciones y facilidades previstas en la presente 
Convencibn no se aplicarän al Iräfico fronlerizo. 

Tampoco se considerarä que tales exenciones y facili* 
dades se aplicarän aulomätlcamenle; 

a) Cuando la canlidad total de un producto u objolo 
delerminado importado por un lurista exceda con- 
siderablemente de los Umites previstos en la pre- 
sente Conveneiönj 

b) En el caso de un lurista que enlre mäs de una 
vez ül mes en el pafs donde se efeclue la imporla- 
ciörif 

c) En el caso de un lurista menor de 17 anos. 


Articulo 11 

En cäso de fraude, contravenciones o abusos, los 
Eslados Contratantes tendrän el derecho de adoptar las 
medidas deslinadas al cobro de los deredios y gravä- 
menes que evenlualmenle correspondan, äsf como de 
imponer sanciones por las fallas en que hubiesen in- 
ctirrido los beneficiarios de exenciones u otras facill- 
dades. 

Articulo 12 

Tode infraceiön de las disposiciones de la presente 
Convencibn y toda substitucion, falsa declaraciön o 
maniobra que tenga por efecto beneficiar indebidamenle 
a una persona u objeto del rägimen de importaeiön 
previsto por la presente Convoneiön, podrä exponer al 
‘infraclor en el pais cn que se haya cometldo tal infrac- 
ci6n a las sanciones establecidas por la legislacibn de 
dicbo pais. 

Articulo 13 

Ninguna de las disposiciones de la presente Conven- 
ciön impedirä que los Eslados Contratantes que forman 
una Union aduanera o econömica dicten disposiciones 
espcciales aplicables a los residentes de los Estados que 
formen didia Union. 


* Articulo 14 

(1) La presente Conveneiön quedarä ablerta hasta el 
31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Nadones Unidas y de todo otro Estado 
inviiado a parlicipar en la Confercncia de las Naciones 
Unidas sobre Forma lidades Aduaneras para *la Importa- 
ci6n Temporal de Vehicutos Aulomotores Pärllculares 
de Carrelera y para el Turismo, celebrada en Nueva 
York en mayo y junio de 1954, y que en adelante se 
denominarä "la Confercncia 

(2) La presente Convendön estarä sujeta a ratiflcacibn» 
Los inslru^menios de raüficaciön serän depositados en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Articulo 15 

(1) A partir del 1® de enero de 1955 podrän adheriise 
a la presente Conveneiön los Estados a que se hace 
referencia en el pärrafo 1 del articulo 14, y cualquier 
otro Estado que sea invitado a hacerlo por el Consejo 
Economico y Social de las Naciones Unidas. Asimismo, 
podrä adherlrse cualquier Estado en nombre de un teiri- 
torio en fideicomiso del cual sean Autoridades Adminis- 
tradoras las Naciones Unidas. 

(2) La adhesion se harä mediante el depösito de un 
instrumenlo de adhesiön en poder del Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas. 


dürfen, wenn diese Verbote nldxi aus wirlsdiaftlidien 
Gründen erlassen worden sind, sondern beispielsweise 
aus Gründen der öffentlichen Moral, der öffenlHrfien 
Sidierheit, der öffentlidien Gesundheit, der Hygiene, der 
Veterinärpolizei oder des Pflanzensdiutzes. 

Artikel 10 

Die Befreiungen und Erleichterungen dieses Abkom- 
mens gelten nicht für den kleinen Grenzverkehr, 

Ferner sind diese Befreiungen und Erleidüerungen 
nicht ohne weiteres zu gewähren, 

a) wenn die Gesamtmenge einer von einem Touristen 
eingeführten Ware die in diesem Abkommen fest- 
geleg le Grenze wesen llidi üb ersdb reitet; 

b) für Touristen, die mehr als einmal im Monat in das 
Einfuhrland einreisen; 

c) für Touristen unter 17 Jahren. 


. Artikel 11 

Tm Falle des Schmuggels, einer Zuwiderhandlung oder 
eines Mißbrauchs haben die Vertragsstaaten das Recht, 
die erforderlidien Maßnahmen zur Einziehung etwa zu 
entrichtender Eingangsabgaben und auch zur Verhängung 
von Strafen zu ergreifen, die Personen verwirkt haben, 
denen Befreiungen oder andere Erleichterungen gewährt 
worden sind, 

Artikel 12 

Jede Verletzung der Bestimmungen dieses Abkom* 
mens, jede Unterschiebung, falsche Anmeldung oder 
Handlung, die bewirkt, daß eine Person oder ein Gegen- 
stand einen ungeredil fertigten Vorteil aus der Einfuhr- 
regehing dieses Abkommens erlangt, macht den Schul- 
digen nach den Gesetzen des Landes, in dem die Zu- 
widerhandlung begangen worden ist, strafbar. 


Artikel 13 

Keine in diesem Abkommen feslgelegte Bestimmung 
hindert Vertragsstaalen, die eine Zoll- oder Wirtschafts- 
union bilden, besondere Bestimmungen für die Personen 
zu erlassen, die in den zu dieser Union gehörenden 
Staaten wohnen. 


Artikel 14 

(1) Dieses Abkommen steht bis zum 31. Dezember 1954 
zur Unterzeidmung durdi jeden Staat offen, der Mitglied 
der Vereinten Nationen ist, und jeden anderen Staat, der 
zur Teilnahme an der Konferenz der Vereinten Nationen 
über die Zollformalitäten bei der vorübergehenden Ein- 
fuhr privater Straßenfahrzeuge und im Touristenverkehr 
einqeladcn worden ist, die Im Mai und Juni 1954 ln New 
York slatlgefunden hat und im folgenden „die Konferenz" 
genannt wird. 

f2) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ra- 
linkationsurkimden sind beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu hinterlegen. 


Artikel 15 

{!) Vom 1. Januar 1955 an kann jeder der in Artikel 14 
Abs. 1 erwähnten Staaten und jeder andere Staat, der 
^vom Wlrtsdiafts- und Sozialrat der Vereinten Nationen 
dazu cingeladen worden ist, diesem Abkommen beitreten. 
Der Beitritt ist auch Im Namen jedes Treuhandgebietes, 
dessen Verwaltungsbehörde die Vereinten Nationen sind, 
möglic^i. 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer Bei- 
lrittsurkunde beim Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen. 
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Article 16 

(1) This Convention shall enler into force on Ihe nine- 
tielh döy following Ihe daie of ihe deposiL of thc ßfteenth 
instrumenl of ratification or accession eilher without re- 
servalion or with reservaltons accepted in accordance 
with article 20. 

(2) For each Staie raUfying or acceding lo the Conven- 
tion aller Ihe date of the deposit of the fifleenth Instru- 
ment of ratification or acccssion in accordance with Ihe 
preceding paragraph, Ihe Convention shall enter into force 
on the ninetielh day following the date of the deposit by 
such- State of Its instruraerit of ratification or accession 
either without reservation or with reservations accepled 
in accordance with article 20. 


Ailicle t7 

(1) After this Convention has been In force for Ihree 
years, any Contracting Stale may denounce it by so noti- 
fying the S e er elary- General of the United Nations. 

(2) Denuncialion shall take effect fifteen months after 
the dale of receipt by the Secretary-General of the United 
Nations of the notification of denunciation. 


Article 18 

This Convention shall cease to have effecl if, for any 
period of twelve conseeuUve months after its entry inlo 
force, the number of Contracting Stales is less Ihan cighl. 


Article 19 

0) Any Stale may, at the time of Ihe deposit of its in- 
slniment of ratification or accession or at any time there- 
after, declare by notification addressed to Ihe Secretary- 
General of Ihe United Nations thal this Convention shall 
extend to all or any of the terrilories for the international 
relalions of whldi it is responsible. The Convention ’shall 
extend to the territories named in the noUfication as from 
the ninetieth day aller its receipt by the Secrelary-Gen- 
eral if the notification is not accompanfed by a reser- 
vation, or from the ninetieth day after the notification has 
laken effect in accordance with article 20» or on the date 
on whidi the Convention enters into force for the State 
concerned, whidiever is the later. 


(2) Any State wliidi has made a declaratlon under the 
preceding paragraph extending this Convention to any 
territory for whose international relalions it is responsible 
may denounce Ihe Convention separately in respect of 
that territory in accordance with the provisions of article 
17. 


Article 20 

(1) Reservations to this Convention made before Iho 
signing of the Final Act shall be admissible If they have 
been accepted by a majority of the members of the Con- 
ference and recorded in the Final Act. 

(2) Reservations made after ihe signing of the Final 
Act shall not be admitled if objociion is expressed by 
one-third of the Signalory States or of the Contracting 
Slales as heremallor provided, 

(3) The text of any reservation siibmitted to the Secre- 
tary-General of the United Nations by a State sl the tima 
of the slgnalure, the deposit of an Instrument of ratification 
or acccssion or of any nolificalion under article 19 shall be 
circulaled by the Secretary-General to all States which 
have at that time signed, ratified or acceded to Ihc Con- 
vention. If one-lhird of these States expresses an objeclion 
within ninely days from the dale of circulation» the reser- 


ArUcle 16 

(1) La presente Convention entrera en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date du d^pdt 
du quinzi^me Instrument de ratification ou d'adhdsion 
non assorti de reserves ou avec reserves acceplees selon 
les conditions prevues ä Farticle 20. 

(2) Pour diaque Etat qui l'aura ralifie ou y aura 
adhere apres la date du depöt du quinziemc Instrument 
de ratification ou d’adhesion pr^vu au paragraphe pr6- 
cedenb la Convention entrera en vigueur le qualre-vingl- 
dixi^me jour qui suivra rla dale du dep6t, par cet Etat, 
de son instrument de ratification ou d'adhösion non as* 
sorll de reserves ou avec reserves acceplees selon les 
conditions prevues ä Tarticle 20. 


Article 17 

(1) Apr^s que la presente Convention aura eie en 
vigueur pendant trois ans, tout Etat coniractant pourra 
la denoncer par notification adressee au Secrelaire 
nöral de l'Organisalion des Nations Unics. 

(2) La denonciation prendra effet quinze mois apres 
la date ä laquelle le Secretaire general de l’Organisation 
des Nations Unies en aura recu notification. 


Article 18 

La präsente Convention cessera de produire ses effets 
si, a un moment quelconque apres sonentree en vigueur, 
le nombre des Etats contractanls est inf^ricur ä huit 
pendant une periocle de douze mois consecutifs. 

Article 19 

(1) Tout Etat pourra, lors du depöt de son instrument 
de ratification ou d'adhesion, ou a tout moment ulterfeur, 
declarcr, par notjficatton adressee au Secretaire general 
de rOrganisation des Nations Unies, que la presente 
Convention sera applicable ä tout ou partie des terri- 
loires qu'il represente sur Je plan international. La Con- 
vention sera applicable aux lerritoires menlionnes dans 
la notification soll ä dater du quatre-vingt-dixleme jour 
apres recepUon do cetle notification par le Secretaire 
general si la notification n'est pas assortie d'une re- 
servc, soll a dater du quatre-vlngt-dixieme jour aprös 
que la notification aura pris effeL conformöment ä l'arti- 
cle 20, soit ä la date ä laquelle la Convention sera entree 
en vigueur pour l'Etal en question, la plus lardive de ces 
* dales etant delerminante. 


(2) Tout Etat qui aura fall, conformöment au para- 
graphe prec^dent, une declaratlon ayant pouf effet de 
rendre la presente Convention applicable ä un terriloire 
qu'il represente sur le plan international pourra, con- 
formement .ä TarticlG 17, denoncer la Convention en ce 
qui conceme ce seul terriloire. 


Article 20’ 

(1) Les reserves ä la prdsente Convention falles avant 
la signature de l’Acte final seront recevdbles si elles 
ont etö acceplees par la Conference ä la majoritö de ses 
membres et consignöes dans l'Acte final. 

(2) Les reserves h la presente Convention presentees 
aprös la signature de TActe final ne seront pas rece- 
vables si un Uers des Etats signalaircs ou des Etats 
contractanls y faiL objeclion dans les conditions prevues 
ci-apres. 

(3) Le texte de toute reserve presentee par un Etat 
au Secretaire general de J'Organisalion des Nations 
Unies lors d'une signature, du depöt d'un Instrument de 
ratification ou d'adhesion, ou de toute notification prövue 
ä Tarticle 19, sera commiinique par le Secretaire genöral 
a tous les Etats qui auront signe ou raüfi^ la Conven- 
tion ou qui y auront adhere. La röserve ne sera pas ac* 
ceplec si un tiers de ces Etats formule une objeclion dans 
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Artlculo 16 

(1) La presente Convenciön entrarä en vigor el nona- 
gesimo dia siguiente a la fedia de depösilo de! decimO' 
quinto instrumcnto de ratificaciöa o adhesiön, ya sea 
sin reservas o con las reservas aceptadas segun lo pre- 
vislo GH cl articulo 20. 

(2) Respecto de lodo Estado que ratifiqne la Conven- 
cion o se adhiera a ella despues del deposito del decimo- 
quinto inslrumenio de ratificaclön o adhesiön conforme 
al pärrafo anterior, la Convenciön entracä en vigor el 
nonagesimo dia siguiente a la fedia del deposito por 
didio Estado de su instrumento de ratificaclön o adhe- 
siön, ya soa sin reservas o con las reservas aceptadas 
segun lo prevfsto en el arliculo 20. 


Artlculo 17 

(1) Cuando la presente Convenciön haya estado en 
vigor durante Ires afios, cualquier Estado Contratante 
podrä denunciarla mediante notificaciön al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

(2) La denuncia surtirä efecto quince meses despues 
de la fedia en que cl Secretario General de las Naciones 
Unidas haya recibido la notificaciön de la denuncia. 


Artlculo 18 

La presente Convenciön dejard de surtir efecto si 
durante cualquier periodo de doce meses consecutivos 
despues de su entrada en vigor, el nümero de Estados 
Contra tan les es menor de odbo. 


Artlculo 19 

(!) Todo Estado podrä, en el momento de dcposilar 
su instrumento de ratificaclön o adhesiön o en cualquier 
otro momento posterior, declarar por notificaciön diri- 
gida al Secretario Genera! de las Naciones Unidas que 
las disposiciones de la presente Convenciön serän apü- 
cables a todos los territorios cuyas relaciones internacio- 
nales tenga a su cargo o a cualquiera de elios. Si la no- 
tlflcaciön no va acompanada de reservas, la Convenciön 
se harä extensive a los territorios designados en cual- 
quier notificaciön el nonagösimo dia siguiente a la fedia 
en que el Secretario General la hubiese recibidos si se 
acorapanasen reservas, se hara extensive a didios terri- 
torios a partlr del nonagösimo dia siguiente a la fedia 
en que, conforme a lo previsto en el artlculo 20, haya 
surtido efecto didia notificaciön, o en la fedia en que 
la Convenciön enlre en vigor para et Estado interesado, 
en el caso de que esla sea posterior, 

(2) Todo Estado que haya hedio una declaraciön con 
arreglo a las disposiciones del pärrafo anterior del pre- 
sente articulo, haclendo exlensiva la aplicaeiön de la 
presente Convenciön a cualquiera de los territorios 
cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo, podrä 
dennnciar la Convenciön por separado respecto a didio 
territorio, de conformidad con Jas disposiciones del arti- 
culo 17. 

Articulo 20 

(1) Las reservas a la presente Convenciön hedias anles 
de la firma del Acta Final serän admisibles sl han sido 
aceptadas por la mayoria de los miembros de Ja Con- 
ferencia y se han hedio conslar en el Acta Final, 

(2) Las reservas formuladas despues de la firma del 
Acta Final no serän admitidas si un tercio de los Estados 
signatarios o de los Estados Contratanles oponen ob- 
jeciones a las mismas conforme a lo que se estipula a 
conünuaeiön, 

(3) H Secretario General de las Naciones Unidas 
comunlcarä a todos los Estados que para esa fedia hayan 
fiimado o ratificado la presente Convenciön o se hayan 
adherido a clla, el texto de cualquier reserva que le 
haya presentado un Estado en cl momento de la firma, 
del depösito de un instrumento de ratificaclön o de ad- 
hesiön o de una notificaciön cualquiera de conformidad 
con el articulo 19. No se aceptarä la reserva si un tercio 


Artikel 16 

(11 Dieses Abkommen tritt am neunzigsten Tage nadi 
Hinterlegung der fünfzehnten Ratifikations- oder Bei- 
triltsurkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen oder 
einen nach Artikel 20 angenommenen Vorbehalt ent- 
halten, 

(2) Für jeden Staat, der nadi dem Tage der gemäß dem 
vorstehenden Absatz erfolgten Hinterlegung der fünf- 
zehnten Ratifikations- oder Beitriltsurkunde das Abkom- 
men ralifiziert oder diesem beitritt, tritt es am neun- 
zigsten Tage nadi Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen 
oder einen nadi Artikel 20 angenommenen Vorbehalt 
enthalten. 


Artikel 17 

(1) Wenn dieses Abkommen drei Jahre in Kraft ge- 
wesen Ist, kann es jeder Verlragsslaat durdi Notifizie- 
rung an den Generalsekretär der Vereinten Nationen 
kündigen. 

(2) Die Kündigung wird fünfzehn Monate nadi Ein- 
gang der Notifizierung beim Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen wirksam. 


Artikel 18 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, wenn zu irgend- 
einer Zeit nadi seinem Inkrafttreten die Zahl der Ver- 
tragsslaaten während zwölf aufeinanderfolgender Monate 
weniger als adit beträgt. 


Artikel 19 

(1) Jeder Staat kann im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ra Üfikations- oder Bel tri ttsurkimde oder zu einem 
späteren Zeitpunkt durch Notifizierung an den Gene- 
ralsekretär der Vereinten Nationen erklären, daß die- 
ses Abkommen auf einzelne oder alle Gebiete Anwen- 
dung findet, die er auf inlernalionaler Ebene vertritt. Das 
Abkommen wird auf die in dieser Notifizierung genann- 
ten Gebiete ausgedehnt, entweder vom neunzigsten Tage 
hadi Eingang dieser Notifizierung beim Generalsekretär 
an, wenn die Notifizierung keinen Vorbehalt enthält, 
oder vom neunzigsten Tage an, an dem die Notifizierung 
nach Artikel 20 wirksam geworden ist, oder von dem 
Tage an, an dem das Abkommen für den betreffenden 
Staat in Kraft tritt; dabei ist der späteste dieser Zeit- 
punkte maßgebend. 


(2) Jeder Staat, der dieses Abkommen durch eine Er- 
klärung nach dem vorstehenden Absatz auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, das er auf internationaler Ebene vertritt, 
kann das Abkommen auch für dieses Gebiet allein nadi 
den Bestimmungen des Artikels 17 kündigen. 


Artikel 20 

(1) Vor Unterzeichnung der Schlußakte gemachte Vor- 
behalte zu diesem Abkommen sind zulässig, wenn sie 
von der Mehrheit der Konferenzmitglieder angenommen 
und in der Schlußakte feslgehallen worden sind. 

(2) Nach Unlorzeidmung der Schlußakte gemachte Vor- 
behalte sind nicht mehr zulässig, wenn ein Drittel der 
Signatarstaaten oder der Vertragsstaaten unter den nach- 
stehenden Bedingungen Einwendungen dagegen erhebt, 

(3) Der Text jedes Vorbehaltes, der dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen von einem Staat im Zeitpunkt der 
Unterzeichnung, der Hinterlegung einer Ratifikations- oder 
Beitiittsurkunde oder einer Notifizierung nadi Artikel 19 
vorgelegt worden ist, wird vom Goneralsekrclär allen 
Staaten übermittelt, die zu diesem Zeitpunkt das Abkom- 
men unterzeichnet oder ratifiziert haben oder ihm beige- 
treten sind. Wenn ein Drittel dieser Staaten innerhalb von 
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valion shail ßot be accepted. The Secreiary-Genera^ shall 
notify alt States referred to in Ihis paragraph of any ob- 
jeclion received by him as well as ot Ihe acceptance or 
rejection of the reseryation* 


(4) An objection by a State which has signed but not 
raüfied the Convention shail cease to have effect IF, with- 
in a period of nine months from the dato of making its 
objection, the objecting State has not ratified the Con- 
vention. If, öS the lesult of an objection ceasing lo have 
effect, a reservation is accepted by appHcalion of the 
preceding paragraph, the Secretary-Geneial shail so in- 
form the Stales referred lo in Ihat paragraph, The texl of 
any reservation shail not be circulated to any signatory 
State under the preceding paragraph if Ihat State has not 
ratified the Convention within three ycars following the 
date of Signatare on its behalf. 


(5) The Stale submitting the reservation may, within a 
period of twelve months from the date of the notification 
by the Secrclary- General referred lo in paragraph 3 that 
a reservation has been rejecled in accordance with the 
procedure provided for in Ihat paragraph, wilhdraw the 
reservation, in which case the inslrument of ralification 
or acccssion or the notification under arlicle 19 as the 
case may be shail lake effect with respect to sudi State 
as from the date of withdrawal Pcnding sudi withdrawal, 
the Instrument or the notification as the case may be, 
shail not have effect, unless, by applicalion of the provi- 
sions of paragraph 4, the reservation is subsequently 
accepted. 

(6) Reservations accepted in accordance vnih this ar- 
ticle may be withdrawn at any time by notification to 
the Secretary- General. 

(7) No Contracting State shail be required lo extend to 
a State making a reservation the benefit of the provislons 
to which sudi reservation applies. Any State avalling it- 
seif of this right shail notify the Secrelary-General accord- 
ingly and the latter shail communicate this decision to 
all signatoiy and Contracting Stales. 


Arlicle 21 

(1) Any dispute between lwo or more Contracting States 
conceming the Interpretation or applicalion of this Con- 
vention shail so far as possible be setlled by negotiation 
between Ihem. 

(2) Any dispute whidi is not setlled by negotiation shail 
be submitted to arbitration if any one of the Contracting 
States in dispute so requests and shail be referred accord- 
ingly to one or more arbilrators selccted by agreement 
between the Stales in dispute. If within three months from 
the dftle of the requesl for arbitration the States in dispute 
are unable lo agree on the selection of an arbitrator or 
arbilrators, any of those States may request the President 
of the International Court of Justicc lo nominale a single 
arbitrator to whom the dispute shail be referred for 
decision. 


les quatre-vingt-dix jours de la date de la communica- 
tion. Le Secietaire gln^ral informera tous les Etats vises 
dans le present paragraphe de tonte objection qui lui 
aura eie signifi^e ainsi que de l'acceptatioa ou du rejet 
de la r^serve. 

(4) Toute objection formul^e par un Etat qui aura 
sign6 la Convention, mais ne Taura pas ratifiee, ces- 
sera d'avoir effet si VHtat autcur de robjection ne ratifie 
pas la Convention dans un delai de neuf mois ä dater 
de ladile objection. Si le fait qu’une objection cesse 
d'avoir effet a pour cons^quence d'entralner Taccepta- 
tion de la roser ve en applicalion du paragraphe preed- 
dent, le Secretaire general en informera les Etats vises 
ä ce paragraphe. Nonobstant les dispositions du para- 
graphe precedent, le texte d'une r^serve ne sera pas 
communique ä un Etat signalaire qui n'aura pas ratifie 
la Convention dans les trois ans qui suivent la date de 
la signalure appos^e en son nom. 

{5] L'Etat qui präsente la reserve pourra la retirer dans 
un delai de douze mois ä dater de la communication du 
Secretaire general visee au paragraphe 3 annon(;:ünt le 
rejet de la reserve selon la procedure prdvue ä ce para- 
graphe. L'instrumenl de ratificalion ou d'adhesion ou, 
selon le cas, la notification prevue ä Tarticle 19, prendra 
alors effet pour cet Etat ä dater du relrait. En altendant 
le retrait, rinstrument ou, selon le cas, la notification, 
sera sans effet, ä moins qu*en applicalion des disposi- 
tions du paragraphe 4 la reserve ne soit uU^rieuremenl 
acceptöe. 


(6) Les reserves acceptees conformement au present 
arlicle pourront ötre relirees h loul moment par notifi- 
caüon adressee au Secretaire general. 

(7) Les Elals conlractants ne sonl pas tenus d'accorder 
ä rEtat autcur d*unc reserve les avantages prevus dans 
les dispositions de la Convention qui ont fait Tobjet 
de ladite reserve. Tout Etat qui aura recours ä cetle 
facultö en avisera le Secretaire general. Le Secretaire 
general cn informera alors les Etats signataires ct con- 
tra clants. 


Arlicle 21 

(1) Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Etats con- 
tiactants touchant l'inlerpretalion ou l’application de la 
präsente Convention sera, autant que possible, regl4 par 
voio dt negociation entre les Etats en litige. 

(2) Tout differend qui n*aura pas r4gl^ par vole 
de negociation sera soumis ä Tarbitrage si Tun quel“ 
conque des Etats conlractants cn litige le demande et 
sera, en consequence, renvoyd ä un ou plusieurs arbitres 
choisls d'un commun accord par les Etats en litige. Si, 
dans les trois mois ä dater de la demande d'arbilrage, 
les Etats en litige n'arrivent pas t s'entendre sur le dioix 
d'un arbitre ou des arbitreSr Tun quelconque de ces Etats 
pourra demander au President de la Cour internationale 
de Justicc de ddsigner un arbitre unique devant lequel 
le differend sera renvoy^ pour d^cisfon. 


(3) The decision of the arbitrator or arbilrators appointed 
under the preceding paragraph shail be binding on the 
Contracting States concemed. 


(3) La sentence de l'arbitre ou des arbitres d^sign^s 
conformement au paragraphe pröcedenl sera obligatoire 
pour les Etats conlractants intlress^s. 


Article 22 

(1) After this Convention has been in force for three 
years, any Contracting State may, by notification lo the 
Secrelary-General of the United Naltons, requesl that a 
Conference be convened for the purpose of reviewing the 
Convention. The Secretary-General shalt notify all Con- 
tracting States of the request and a review Conference 
shail be convened by the Secrelary-General if, within a 


Article 22 

(1) Apr^s que la presente Convention aura 616 en 
vfgueur pendant trois ans, tout Etat contractant pourra, 
par notification adressde au Secretaire general de TOr- 
ganisalion des Nations Unies, demander la convocalion 
d'une Conference h. l’effet de reviser la presente Conven- 
tion. Le Secretaire general notifiera cette demande 6 
tous les Etats conlractants et convoquera une conF6rence 
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de tales Estados oponen alguna objeciön denlro de los 
novcnta dlas siguientes a la fecha en que se les comu- 
nlcö la reserva. El Secretario General notificarÄ a todos 
los Estados -a que se refiere este pirrafo las objeciones 
quG recibiere, asl como la aceptaciön o la desestimacidn 
de la reserva. 

(4) La objecidn formulada por un Eslado que haya 
brmado pero no ratificado la Convenclön dejarä de 
lener efecto si, dentro de los nueve jneses siguientes 
a la fecha de la objecion, el Estado que la formulare 
no hubiera ratibcado la Conveneiön, Si se aceplare una 
reserva en aplicacidn del pärrafo prccedenle por habet 
dejado de ser efectiva alguna objeeiön, el Secretario 
General Io notibcarä a los Estados a que se tefiere dicho 
parrafo, EI lexto de las reservas no se dard a conocer 
a un Estado signatano» de conformidad con el pärrafo 
anterior, si didio Estado no ha ralificado la Conveneiön 
denlro de tres afios a partir de la fedra de haber firmado 
Ja Convencion. . 

(5) El Eslado que formule la reserva podrä retirarla 
dentro de un plazo de doce meses a partir de la fecha 
en que el Secretario General haya notificado, de con- 
formidad con el pärrafo 3, que la reserva ha sido recha- 
zada segim el procedimiento previsto en didio pärrafo, 
en cuyo caso el instrumento de ratificaeiön o adhesidn 
o la nolificaeiön enviada en virtud del articulo 19, segün 
fuere el caso, surlirä cfecto para didio Estado a partir 
de ia fedia en que retire su reserva. Hasta tanto se re- 
tire la reserva, el instrumento o la notificaeiön, segün 
fuere el caso, no surtirä efecto a menos que la reserva 
sea uUeriormenle aceptada en aplicaciön de las disposi- 
ciones del pärrafo 4^ 

(6) Las reservas que se acepten de confonnidad con 
el presente artfculo podrän ser retiradas en cualquier 
momento mediante notlhcacidn al Secretario General. 

(7) Los Estados Contratantos podrän denegar el bene- 
beio de las disposiciones de ia Conveneiön objeto de 
una reserva al Estado que hubiere formulado esa reserva. 
Todo Estado que hiciere uso de este derecho lo habrä 
de notificar al Secretario General, quien comunicarä lo 
decidido por tal Estado a todos los Estados Signatarios 
y Coniratantes. 


Artfculo 21 

(1) Toda controversia entre dos o mäs Estados Contra- 
tantes respecto a Ia interpretaeiön o aplicaciön de la 
presente Conveneiön, serä resuelta, en lo posible, me* 
diante negociacioncs cnlre ellos. 

(2) Toda controversia que no sea resuelta por nego- 
ciaciones serä sometzda a arbitraje cuando uno de los 
Estados Conlratantes interesados asi lo pida, y, en conse* 
cuencia, serä referida a uno o mäs ärbitros designados 
de comün acuerdo por los Estados entre los que se pro- 
duce la controversia. Si en el lörmino de tres meses a 
partir de la fecha en que se haya solicitado el arbitraje, 
esos Estados no hubieran podido ponersc de acuerdo 
para la designaeiön del ärbitro o de los ärbitros, cual- 
quiera de ellos podrä pedir al Presidente de la Corte 
tnternacional de Juslicia que designe a un ärbitro ünico 
a cuya decisiön se someterä la controversia. 


(3) La decisiön del ärbitro o de los ärbitros designados 
con arreglo al pärrafo anterior serä obligatoria para los 
Estados Conlratantes interesados. 


neunzig Tagen vom Zeitpunkt der Übermittlung an Ein* 
Wendungen erhebt, so wird der Vorbehalt nicht angenom- 
men. Der Generalsekretär wird allen in diesem Absatz er- 
wähnten Staaten sowohl jede ihm zugegangene Einwen- 
dung als auch die Annahme oder die Zurückweisung des 
Vorbehaltes mittcilen. ^ 

(4) Jede. Ein wen düng eines Staates, der das Abkommen 
unterzeichnet aber nodi nicht ratifiziert hat, wird unwirk- 
sam, wenn der einwendende Staat das Abkommen inner* 
halb von neun Monaten vom Tage der Erhebung der Ein* 
Wendung an nicht ratifiziert. Wenn eine Einwendung un- 
wirksam wird und somit der Vorbehalt nach dem vorste- 
henden Absatz als angenommen gilt, so wird der General- 
sekretär die in diesem Absatz erwähnten Staaten davon 
unterridilen. Ungeachtet der Bestimmungen des vorstehen- 
den Absatzes wird Jedoch der Text eines Vorbehaltes 
einem Signalarstaat nicht mitgeteilt, wenn dieser Staat 
das Abkommen innerhalb von drei Jahren nach dem 
Tage der durch ihn vorgenommenen Unterzeichnung nicht 
ratifiziert hat. 

(5) Der Staat, der einen Vorbehalt gemacht hat, kann 
ihn innerhalb von zwölf Monaten von dem Tage an zu- 
rückziehen, an dem der Generalsekretär nach Absatz 3 
mitgeleilt hat, daß der Vorbehalt nach dem im genannten 
Absatz vorgesehenen Verfahren zurüdegewiesen worden 
\sU in diesem Falle wird die Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde oder die Notifizierung nach Artikel 19 gegenüber 
einem solchen Staat vom Tage der Zurüdeziehung an 
wirksam. Bis zur Zurüdczlelumg bleibt die Urkunde oder 
die NoUEzierung wirkungslos, wenn der Vorbehalt nicht 
nach den Bestimmungen von Absatz 4 nachträglich ange- 
nommen wird. 

(6) Vorbehalte, die nadi diesem Artikel angenommen 
worden sind, können jederzeit durch Notifizierung an 
den Generalsekretär zurückgezogen werden. 

(7) Kein Verlragsstaal ist verpfllchlet, einem Staat, der 
einen Vorbehalt gemacht hat, die Vergünstigungen dieses 
Abkommens zu gewähren, auf die sidi defr Vorbehalt be- 
zieht, Jeder Staat, der dieses Recht für sich in Anspruch 
nimmt, wird dies dem Generalsekretär mi Heilen. Der Ge- 
neralsekretär wird diese Entscheidung allen Signatar- und 
Vcrlragsstaaten milteilen. 


Artikel 21 

(1) Jede Memungsversdiiedenheil zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsstaaten über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Abkommens soll, soweit möglidi, durch 
Verhandlungen zwischen diesen Staaten beigelegt werden. 

(2) Jede Meinungsverschiedenheit, die nicht durch Ver- 
handlungen beigelegt werden kann, wird einem Schieds- 
spruch unterworfen, wenn einer der am Streitfall beteilig- 
ten Verlragsstaaten es verlangt, und wird einem oder 
mehreren Schiedsrichtern, die durch Übereinkommen zwi- 
schen den am Streitfall beteiligten Staaten zu wählen sind, 
zur Entscheidung übertragen. Wenn innerhalb von drei 
Monaten vom Tage des Ersuchens um schiedsgerichtliche 
Entscheidung an die am Streitfall beteiligten Staaten 
über die Wahl eines oder mehrerer Schiedsrichter nicht 
einig werden, kann jeder dieser Staaten den Präsidenten 
des Internationalen Gerichtshofes ersuchen, einen einzi- 
gen Sdiiedsrichler zu ernennen, dem der Streitfall zur 
Entscheidung übertragen wird. 

(3) Die Entscheidung des oder der nach dem vorstehen- 
den Absatz ernannten Schiedsriditer ist für die beteilig- 
ten Verlragsstaaten bindend. 


Artfculo 22 Artikel 22 

(1) Despues de que Ia presente Conveneiön haya (1) Wenn dieses Abkommen drei Jahre in Kraft gewe- 
estado en vigor durante tres anos, cualquier Estado ^sen ist, kann jeder Vertragsstaat durch Notifizierung 
Contratante podrä solicitar, mediante notificaeiön al an den Generalsekretär der Vereinten Nationen um 

Secretario General de las Naciones Unidas, que se con- Einberufung einer Konferenz zur Revision dieses Abkom- 

voque una conferencia con objeto de revisar la Conven- mens ersuchen. Der Generalsekretär wird dieses Ersuchen 

eiön. El Secretario General notificarä esta solicitud a allen Verlragsstaaten notifizieren^und eine Revisionskon- 
todos los Estados Contra tanles, y convocarä una con- ferenz einberufen, wenn ihm innerhalb von vier Monaten 
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^eriod of Tour months foUowing the date of notification by 
the Secietary- General, not less than one-half of the Con- 
tracting States notify him of their concurrence with the 
request, 

(2) If Q Conference is convencd in accoidance with 
the preceding paragraph, the Secretary-General shall 
notify all Contracting Stales and invite them to submit 
wiihin a period of three months sudi proposals as they 
may wish the Conference to consider» The Secretary- 
General shall circulate to all Contracting Stales the pro- 
visional agenda for the Conference together wUh the 
texts of sudi proposals at least three months before the 
date on whid\ the Conference is to meet, 

(3) The Secretary-General shall invite to any Confer- 
ence convened in accordance with Ihis article all Con- 
tracting States and all other Stales Members of the 
United Nations or of any of Ihe special ized agencies. 


Article 23 

(1) Any Contracting State may propose one or more 
amendments to this Convention, The texl of any proposed 
amendment shall be transmilled to the Secretary- 
General of the United Nations who shall circulate it to 
all Contracting Stales, 

(2) Any proposed amendmenl circulated in accordance 
with the preceding paragraph shall be deemed to be ac- 
cepted if no Contracting Stale expresses an objeeUon 
wifhin a period of six months following the date of circu- 
lation of Ihe proposed amendment by the Secretary- 
General. 

(3) The Secretary* General shall notify as soon as pos- 
sible all Contracting States whether an objeclion to the 
proposed amendmenl has been expressed, and if no such 
objection has been expressed, the amendmenl shall enter 
into force for all Contracting States three months after 
the expiration of the period of six months referred to in 
the preceding paragraph. 


Article 24 

The Secretary-General of Ihe United Nations shall 
notify all Member States of Ihc United Nations and all 
other States invJted to altend Ihe Conference of the 
following: 

a) Signalures, ratifications and accesslons, received in 
accordance with ariiclcs 14 and 15; 

b) The date upon which this Convention shall enter into 
force in accordance with article 16; 

c) Denunclations received in accordance with article 
17; 

d) The abrogalion of this Convention in accordance 
with article 18; 

e) Notifications received tinder article 19; 

f) Enlry Into force of any amendment in accordance 
with article 23. 


Article 25 

The original of this Convention shall be deposited with 
Ihe Secretary-General of the United Nations who shall 
transmit cerüfied copies Ihereof to all Members of the 
United Nations and all other States invited to the Confer- 
ence. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention, 

DONE al New York, this fourlh day of June one Ihou- 
sand nine hundred and fifly-four, in a single copy in Ihe 
English, Frendi and Spanish languages, oadi text being 
equally authentic. 


de revislon sl, dans un delai de quatre mois ä dater de 
]a notification adress^e par lui, 1a moiti^ au moins des 
Etats contractanls lui signifient leur assentiment h cette 
demande, 

(2) Si une Conference est convoquee conform^ment au 
paragraphe pr^cedent, le Seerdtaire gdn^ral en avlsera 
lous les Etats contractanls et les invitera ä präsenter, 
dans un d^lai de trois mois, les proposilions qu'ils 
souhaiteraient vofr examiner par la Conference, Le Se- 
cr6taire g^n^ral commnniquera ä lous les Etats contrac- 
tanls J'ordre du jour provisoire de la Conference, ainsl 
que Ic texte de ces proposilions, trois mois au moins 
avant la date d'ouverlure de la Conference, 

(3) Le Secr^taire g^n^ral Invitera ä loule Conference 
convoquöe conformement au präsent article tous les 
Etats contractants et lous les autres Etats Membres de 
rOrganisation des Nations Unies ou d une des inslilutions 
specialisäes. 


Article 23 

(1) Tout Etat conlxactant pourra proposer un ou 
plusieurs amendements ä la präsente Convention, Le 
texte de tout projet d*amendemcnt §era communiquä au 
Seerätaire gänäral de TOrganisation des Nations Unies, 
qui le transmettra ä tous les Etats contractants. 

(2) Tout projet d'amendement qui aura ätä Iransmis 
conformäment au paragraphe präcedent sera räpulä ac* 
ceptä si aucun Etat contractanl ne formule d'objection 
dans un dälai de six mois ä compter de la date ä la- 
quelle le Seerätaire general aura transmis le projet 
d'amendemenL 

(3} Le Secretaire gäneral fera connaltrc le plus 16t 
possible ä tout les Etats contractants si une objection 
a älä formulee contre le projet d’amendement et, en 
l’absence d' objection, i amendement entrera en vigucur 
pour lous les Etats contractants trois mois apres l’ex- 
piration du delai de six mois visä au paragraphe 
preeädent. 


Article 24 

Le Secretaire general de lOrganisation des Nations 
Unies notifiera ä tous les Etats Membres de TOrgani- 
sation des Nations Unies et a tous les autres Etats 
invites k parUciper ä la Conference: 

a) Les signatures, ratifications et aclhesions recues 
conformement aux articles 14 et 15; 

b) La date ä laquelle la presente Convention entrera 
en vigueur conformäment h l’article 16; 

c) Les denonclaUons recues conformämenl ä l'article 17; 

d) L’abrogation de la präsente Convention conformä- 
ment ä l article 18j 

e) Les notifications recues conformement ä Tarlicle 19; 

f) L’entree en vigueur de tout amendement conformä- 
ment ä Tarticle 23. 


Article 25 

L*original de la presente Convention sera depose 
aupräs du Secretaire gäneral de l'Organisation des 
Nations Unies, qui en transmettra des copies certifiäes 
conformes k tous les Membres de l'OrganisaÜon des 
Nations Unies et ä lous les autres Etats invites ä parli- 
ciper ä la Confärence, 

EN FOI DE QUOI, les soussignes, a ce dümenl auto- 
rises, ont sjgne la präsente Convention. 

FAIT A NEW-yORK, le quatre juin mil neuf cenl 
cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues 
angiaisc, espagnoJe et francaise, les trois textes faisant 
ägalement foi. 
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ferenda par revisar la Convendön si, dcntro de los 
cuatro meses slgulentes a la notiflcacion del Sccretario 
General, no menos de la mitad de los Cstados Contra'* 
tantes le comunican q^e est^n conformcs con la citada 
solicitud. 

(2) Si se convocara una conferenda con arreglo a lo 
que dispone el pÄrrafo ^ntcrior, el Secretario General 
io comunicarä a todos los Estados Conlratantes y les 
invitarä a presentar, dentro de un periodo de tres meses, 
las propuestas que deseen someter a la consideraddn de 
la confercncia, El Secretario General distrtbuirä el prO'* 
grama provisional de la conferencia, jimto con los lex tos 
de esas propuestas, por lo menos tres meses antcs de 
la fecha en que deberd reunirse la conferencia. 

(3) El Secretario General invilarä a cualquier confe- 
rencia que se convoque con arreglo a Io dispuesto en 
este artrculo a todos los Estados Contratantes y a todos 
los deines Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
de cualquiera de los organismos especiallzados. 


Articulo 23 

(1) Cualquier Estado Conlralante podrä pioponer una 
o mäs modificaciones a la presente Convenciön* El texto 
de la modificaciön propuesta serä remitido al Secre- 
lario General de las Naciones Unidas, quien lo dislrl- 
buirä entre todos los Estados Contratantes, 

(2) Sc considerard que ha sldo aceptada cualquier 
modificaciön propuesta que se distribuya con arreglo 
a lo dispuesto en el pärrafo anterior, si ningün Estado 
Contratanle formula objeciones dentro de los seis meses 
siguientes a la fecha en que el Secretario General dis- 
tribuyö la modificaciön propuesta^ 

(3) El Secretario General comunicarä a los Estados 
Conlratantes, tan pronto como sea posibic, si se formula 
alguna objeeiön contra la modificaciön propuesta, y, en 
caso de que no $e presente ninguna, la modificaciön 
entrara en vigor para todos los Estados Contratantes 
(res meses despues de que expire el periodo de seis 
meses que se menciona en el pÄrrafo anterior. 


Articulo 24 

El Secretario General de las Naciones Unidas noti* 
ficarÄ a todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los Estados no miembros invitados a par ti- 
ef par en la conferencia: 

a) Las firmas, ralificaclones y adhesiones recibidas 
con arreglo a lo dispuesto en los articulos 14 y 15? 

b) La fedia de entrada en vigor de la presente Con- 
veneiön con arreglo a lo dispuesto en el articulo 16; 

c) Las denuncias recibidas con arreglo o lo dispuesto 
en el articulo t7; 

d) La abrogaeiön de la presente Conveneiön con 
arreglo a lo dispuesto en el articulo 18? 

e) Las notificaciones recibidas en virlud de lo prevlsto 
en el articulo 19? 

f) La entrada cn vigor de cualquier modificaciön, con 
arreglo a lo dispuesto en el articulo 23. 


Articulo 25 

El original de la presente Conveneiön serä depositado 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien jcmitirä copias certificadas de el a todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los 
demas Estados invitados a la conferencia. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman la presente Conveneiön. 

HECHO en Nueva York, a los cuatro dias de Jiinio 
de mil noveclentos cincuenta y cuatro, en un solo ejem-* 
plar, en espanol, frances e ingles, siendo los tres textos 
igualmenle autönticos. 


vom Tage der von Ihm vorgenommenen Nolifizlerung an 
wenigstens die Hälfte der Ve'rtragsstaaten ihre Zustim- 
mung zu diesem Ersudien bekanntgibl. 


(2) Wird eine Konferenz nach dem vorstehenden Absatz 
einberufen, so wird der Generalsekretär dies allen Ver- 
Iragsstaalen notifizieren und sie einladen, innerhalb von 
drei Monaten Vorschläge zu übermitteln, die nadi ihrem 
Wunsch von der Konferenz behandelt werden sollen. Der 
Generalsekretär wird allen Vertragsstaalen eine provi- 
sorische Tagesordnung für die Konferenz sowie die Texte 
der Vorschläge spätestens drei Monate vor Beginn der 
Konferenz übermitteln. 

(3) Der Generalsekretär wird zu jeder nadi diesem Ar- 
tikel einberufetien Konferenz alle Vertragsstaaten und 
alle anderen Mitglicdslaaten der Vereinten Nationen oder 
einer ihrer Sonderorganisationen einladen. 


Artikel 23 

(1) Jeder Vertragsstaat kann eine oder mehrere Ände* 
rungen dieses Abkommens vorsddagen. Der Text jedes 
Änderungsvorsdilages ist dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu übermitteln, der ihn an alle Vertrags- 
staaten weiterleiten wird. 

(2) Jeder nach dem vorstehenden Absatz übermitleUe 
Änderungsvorschlag gilt als angenommen, wenn kein 
Vertragsslaat innerhalb von sechs Monaten nach Über- 
mittlung des Änderungsvorsdilages durch den General- 
sekretär Einwendungen erhebt. 

(3} Der Generalsekretär wird so bald als möglich allen 
Veriragsstaaten mitteilen, ob gegen den Anderungsvor- 
sdilag eine Einwendung erhoben worden ist. Wird keine 
Einwendung erhoben, so tritt die Änderung drei Monate 
nadi Ablauf der im vorstehenden Absatz festgelegten 
sedismonaligen Frist für alle Vertragsstaalen in Kraft. 


Artikel 24 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen wird allen 
Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen und allen ande- 
ren zur Teilnahme an der Konferenz eingeladcnen Staaten 
notifizieren 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikationen und Beitritte, 
die er nach Artikel 14 und 15 erhalten hat? 

b) das Dalum, an dem dieses Abkommen nadi Artikel IG 
ln Kraft tritt? 

c) die Kündigungen, die er nadi Artikel 17 erhalten 
hat? 

d) das Außerkrafttreten dieses Abkommens nadi Ar- 
tikel 18? 

e) die Notifizierungen, die er nach Artikel 19 erhallen 
hat; 

f) das InkrafUrelen jeder Änderung nadi Artikel 23. 


Artikel 25 

Die Urschrift dieses Abkommens wird beim General- 
sekretär der Vereinten Nationen hinterlegt Der General- 
sekretär wird beglaubigte Absdiriften davon allen Mit- 
gliedetn der Vereinten Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz eingeladeneu Staaten über- 
mitteln. 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig befug- 
ten Unterzeichneten dieses Abkommen uniersdu leben. 

GESCHEHEN zu New York am vierten Juni neunzehn- 
hunderlvierundfünfzig in einer einzigen Ursdirifl ln eng- 
lisdier, französischer und spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleidiermaßen verbindlich ist. 
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The » Secretary- General is reqnested to prepare an 
aulhoritstive translation of this Convention in Ihe Chinese 
and Russian Languages and to add the Chinese and Rus^ 
sian lexts to the English, French and Spanish lexts when 
transmitting certified copics Ihereof to the States in ac- 
cordance wilh arlicle 25 of Ihis Convention. 


Le Secretaire general est invitd ä ^tablir^ de la 
prösenlc Convention, une tradnelion en langnes diinoise 
et russe faisant autorit^, et ä joindre les textes chinois 
et msse anx textes anglais^ espagnol et fran^ais lorsqu'il 
Iransmetlra aiix Etats les copies certifides conformes 
visees ä l'artkle 25 de la präsente Convention* 


For AFGHANISTAN; 
Pour TAFGHANISTAN: 
Por e! AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour I’ALBANIE: 
Por ALBANIA: 


For ARGENTINAr 
Pour TARGENTINE: 

Porla ARGENTINA: 

^ Ad Referendum 

Luis J. Eslevarena 

For AUSTRALTA: 

Pour 1*AUSTRALIE: 

Por AUSTRAUA; 


For AUSTRIA: 

Pour l’AUTRICHE: 

Por AUSTRIA: 

Dr. J. Slangelbergcr 


For Ihe KTNGDOM OF BELGlUM: 

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE; 

Por el REINO DE BELGICA: 

Sous r^serve de ratification 
Ch* Hopchet 


For BOLIVIA: 
Pour la BOLIVIE: 
Por BOLTVIA: 


For BRAZIL: 
Pour le BRESIL; 
Por el BRASIL; 


For BULGARIA; 
Pour la BULGARIE 
Por BULGARIA; 
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Se pide al Secrelario General se sirva preparar una 
traducclön fehaciente de la presente Convencion a los 
idiomas diino y niso y agregar los textos chino y ruso 
a los lex tos espanol, frances e Ingl6s cuando remita a 
los Estados las copias certificadas de los mismos en con* 
formidad con el artlculo 25 de la Convencion, 


Der Generalsekretär wird eisSudit, eine amlliche Über- 
setzung dieses Abkommens« in diinesisdier und russisdier 
Spradie anzufertigen und den di in esi sehen und russisdien 
Text dem englischen, französischen und spanischen Text 
beizufiigen, wenn er die beglaubigten Abschriften den 
Staaten nach Artikel 25 dieses Abkommens übermiltelL 


Für AFGHANISTAN: 


Für ALBANIEN: 


Für ARGENTINIEN: 

Ad Referendum 
Luis J. Eslevarena 


Für AUSTRALIEN; 


Für ÖSTERREICH; 

Dn X Slang elberger 


Für das KÖNIGREICH BELGtHN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch, Hopchet 


Für BOLTVIBN: 


i 


Für BRASILIEN: 


Für BULGARIEN: 
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For the UNION OF BURMA: 
Pour l'UNION 'BIRMANE: 
Por la UNION BIRMANA: 


For the BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC; 
Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVlETIQUE 
DE BI6LORUSS1E: 

Por la REPOBLICA SOCIALISTA SOVlETICA 
DE BIELORRUSIA: 


For CAMBODIA: 

Pour le CAMBODGE: 

Por CAMBOJA: 

lern Kadul 


For CANADA: 
Pour le CANADA: 
Por el CANADA: 


For CEYLON: 

Pour CEYLAN: 

Por CEILAN; 

H.Shirley Amerasinghe 


For CHILE: 
Pour le CHILI: 
Por CHILE: 


For CHINA: 
Pour )a CHINE: 
Por la CHINA: 


For COLOMBIA: 
Pour la COLOMBIE; 
Por COLOMBIA: 


For COSTA RICA: 
Pour Ic COSTA-RICA; 
Por COSTA RICA: 


ad-referendum 
J. F. Carballo 
Juty 20th, 1954 


For CUBA: 
Pour CUBA; 
Por CUBA: 
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Jose Miguel Ribas 


Für BIRMA: 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für KAMBODSCHA: 

lern Kadul 


Für KANADA: 


Für CEYLON; 

H, Shirley Amerasinghe 


Für CHILE; 


Für CHINA; 


Für KOLUMBIEN; 


Für COSTA RICA; 

ad*referendum 
J. F* Carba II o 
20. Juli 1954 


Für KUBA: 

Jos6 Miguel Ri bas 
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For CZECHOSLOVAKiA: 
Pour 2a TCHtCOSLOVAQUIE; 
Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
Pour le DÄNEMARK; 
Por DINAMARCA: 


For th 0 DOMINICAN REPUBLTC: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINTCAINE: 

Por la REPÜBLTCA DOMINICANA: 

Ad Referendum 
R. O. GalvÄn 

For ECUADOR i 
Pour TEQUATEURj 
Por el ECUADOR: 

B, Oquendo 


For EGYPT: 

Pour l'EGYPTE: 

Por EGIPTO: 

Subject to the reservalion recorded in Ihe final act 
Rachad Mourad 


For EL SALVADOR: 
Pour LH SALVADOR: 
Por EL SALVADOR: 


For ETHIOPIA: 
Pour TETHIOPIE: 
Por ETIOPlA: 


For FINLAND: 
Pour Ja FINLANDE: 
Por FINLANDIA: 


For FRANCE: 

Pour la FRANCE: 

Por FRANGIA: 

Philippe de Seynes 


For Ihe FEDERAL REPUBLTC OF GERMANY; 
Pour la REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE: 
Pot la RHPÜBLTCA FEDERAL ALEMANA? 


Richard Paulig 
Walter Wagner 


For GREECE: 
Pour la GRECE: 
Por GRECIA: 
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Für die TSCHECHOSLOWAKFts 


Für DÄNEMARK: 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK; 


Ad Referendum 
IL O, Galvan 


Für ECUADOR: 

B» Oquendo 


Für ÄGYPTEN; 

Unter dem in der Sdilußakte 
niederge legten Vorbehalt 

Radiad Mourad 


Für EL SALVADOR: 


Für ÄTHIOPIEN: 


Für FINNLAND: 


Für FRANKREICH; 

Philippe de Seynes 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND; 


Ridiard Faulig 
Walter Wagner 


Für GRIECHENLAND; 
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For GUATEMALA: 
Pour le GUATEMALA i 
Por GUATEMALA: 


Con sujeciön a las reservas consignadas en el Acta Final 
E, Castillo Arriola 


For HAITI: 

Pour HAITI: 

Por HAITI: 

Sous la reserve consignee dans TActe Final 
Ernest G. Chauvet 


For HONDURAS: 

Pour le HONDURAS: 

Por HONDURAS: 

Tiburcio Carlas Jr. 
June 15^ 1954 

Por HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Por HUNGRIA: 


Für TCELAND: 
Pour ITSLANDE: 
Por ISLANDIA: 


For INDIA: 
Pour riNDE: 
Por ia INDIA: 




For INDONESIA: 
Pour ITNDONESIE: 
Por INDONESIA: 


For IRAN: 
Pour VIRANr 
Por IRAN: 


1 


ForlRAQ: 
Pour ITRAK: 
Por IRAK: 
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Für GUATEMALA: 


Unter den in der Sdiluflakle 
niedergeleglen Vorbehalten 

E, CasUllo Arriola 


Für HAITI: 

Unter dem in der Sdrluflakte 
niedergeleglen Vorbehalt 

ErnestG, Chau vel 


Für HONDURAS: 

Tiburcio Carlas Jr, 
15. Juni 1954 


, Für UNGARN: 


Für ISLAND: 


Für INDIEN: 


Für INDONESIEN: 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


For IRELAND: 
Pourl'IRLANDE: 
Por IRLANDA: 


For ISRAEL: 
Pour ISRAEL: 
Por ISRAEL; 


For ITALY: 

PourriXALlE: 

Por IT ALI A: 

Ugo Calderöni 


For JAPAN: 
Pourle JAPON: 
Por el JAPÖN: 


For the HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN: 
Pour le ROYAUME HACHßMITE DE JORDANIH: 
Por el REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 


For the REPUBLIC OF KOREA: 
Pour la RCPUBLIQUE DE COREE; 
Por la REPÜBLICA DE COREA; 


For LAOS: 
Pour Ic LAOS: 
Por LAOS: 


For LEBANON: 
Pour leLIBANr 
Por el L!BAN0? 


For LIBERIA: 
Pour le LIBERIA 
Por LIBERIA: 


For LIBYA: 
Pour la LIBYE: 
Por LIBIA: 


For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
Pour le GRAND'DUCHE DE LUXEMBOURG: 
Por el GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO: 
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Für IRLAND: 


Für ISRAEL: 


Für ITALIEN; 

Ugo Calderonf 


Für JAPAN: 


Für das 

HASCHEMITISCHE KÖNIGREICH 
JORDANIEN: 




Für die REPUBLIK KOREA: 


Für LAOS: 


Für LIBANON: 


Für UßERIA: 


Für UBYEN: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 
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Fot MEXICO: 

Pour le MEXIQUE: 

Por MEXICO: 

Jose A. B u fort 


For MONACO: 

Pour MONACO: 

Por MONACO: 

Marcel A. Palmaro 


For NEPAL: 
Pour le NEPAL 
Por NEPAL: 


For the KlNGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le ROYAUME DES PAYS^BAS: 

Por el REINO DE LOS PAlSES BAJOS: 

Pay mans 


For NEW 2EALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZÜLANDE: 
Por NUEVA ZELANDIAr 


For NICARAGUA; 
Pour le NICARAGUA: 
Por NICARAGUA: 


For Ihe KINGDOM OF NOR WAV: 
Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 
Por el REINO DE NORUEGA; 


For PAKISTAN: 
Pour le PAKISTAN; 
Por el PAKISTAN; 


For PANAMA: 
Pour le PANAMA: 
Por PANAMA: 


Ad referendum 
Emesto de 1 a O s s a 


For PARAGUAY; 
Pour Ic PARAGUAY; 
Por el PARAGUAY: 


For PERU: 
Pour le pEROU: 
Por cl PERU 
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Für MEXIKO: 


Jos^ A. Bu for l 


Für MONACO: 

Marcel A. Palmaro 


Für NEPAL: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Paymans 


Für NEUSEELAND: 


Für NICARAGUA: 


Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für PAKISTAN: 


Für PANAMA: 

Ad relerendum 
Ernesto de la Ossa 


Für PARAGUAY; 


Für PERU: 
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For the PHILIPPINE REPUBLIC: 

Pour la RJ&PUBLIQUE DES PHILIPPINES i 
Por Ja REPÜBLICA DE FILIPINAS: 

Mauro M^ndez 


For POLAND: 
Pour la POLOGNE: 
Por POLONIA: 


For PORTUGAL: 
Pour le PORTUGAL: 
Por PORTUGAL; 


ad referendum 
Freire de Andrade 


For ROMANtAr 
Pour la ROUMANIE: 
Por RUMANIA: 


For SAN MARINO: 
Pour SAINT-MARIN: 
Por SAN MARINO; 


For SAUDI ARABIA: 
Pour l’ARABIE SAOUDITE; 
Por ARABIA SAUDITA; 


For SPAIN: 

Pour l'ESPAGNE; 

Por ES PARA: 

ad referendum 
R. de la Presilla 


For SWEDEN; 
Pour la SUBDE: 
Por SUECIA: 


Sous la r^serve consignee dans LAcle final 

G. de Sydow 
A. Appellofft 


For SWITZERLAND; 
Pour la SUISSE: 
For SUIZA: 


Fr. Lülhl 


For SYRIA: 
Pour la SYRIE; 
Por SIRIA: 


Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Mauro Mendez 


Für POLEN: 


Für PORTUGAL: 

ad refercndum 
Freire de Andrade 


Für RUMÄNIEN: 


Für SAN MARINO; 


Für SAUDI-ARABIEN; 


Für SPANIEN: 

ad referenduzn 
■R. de la Presilla 


Für SCHWEDEN: 

Unter dem in der Sddußakte 
niedergelegteti Vorbehalt 

G, de Sydow 
A. Appeltofft 


Für die SCHWEIZ: 


Fr. Lülhl 


Für SYRIEN: 
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLICi 



Pour la 

RßPUBLIQUE SOCIALISTE SOVlETIQUE D’UKRAINE: 
Por la 

REPÜBLICA SOCIALISTA SOVlETICA DE UCRANIA; 





For Ihe UNION OF SOUTH AFRICA: 
Pour rUNION SUD-AFRICAINE: 
Por la UNION SUDAFRICANA: 


For Ihe 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour rUNfON 

DES REPUBLIQUES SOCIAUSTES SOVIETIQUES: 
Por la 

UNION DE REPÜBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICASj 


For Ihc 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE^BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Por el 

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE; 


Charles Henry Blake 


For ihe UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les ETATS^UNIS D'AMERIQUE; 

Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

James J. Waclsworlh 
Henry H. Kelly 

For URUGUAY: 

Pour 1 'URUGUAY; 

Por el URUGUAY: 

ad Referendum 
E* Rodrlguez Fabregat 

For VATICAN CITY: 

Pour la CITE DU VATICAN: 

Por iQ CIUDAD DEL VATICANO: 


F 
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Monseigneur Thomas J. McMahon 


Für THAILAND: 


Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET-REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH VON 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Charles Henry Blake 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Jarnes J, Wadsworth 
Henry H. Kelly 


Für URUGUAY: 


ad Referendum 
B, Rodriguez Fabregat 


Für den 

STAAT DER VATIKANSTADT: 

. Monseigneur 

Tnomas J* McMahon 


For VENEZUELA: 
Pour lö VENEZUELA: 
Por VENEZUELA: 


For VIET-NAM: 
Pour le VIET-NAM: 
Por vrETNAM: 


For YEMEN; 
Pour le YEMEN: 
Por el YEMEN: 


For YUGOSLAVJA: 
Pour la YOUGOSLAVIE 
Por YUGOESLAVIA: 


Für VENEZUELA: 


Für VIETNAM: 


Für den JEMEN: 


Für JUGOSLAWIEN 


Additional Protocol to the Convention 
Conceming Customs Facilities 
for Touring, Relating to the Importation 
of Tourist Publicity Documents 
and Material 

THE CONTRACTING STATES, 

AT THE TIME OF THE CONCLUSION of a Conven- 
tion concerning Customs Formatities for Tourüig by Ihe 
United Nations Conference on Customs Formalilies for 
Ihe Temporary Importation of Private Road Motor Ve- 
hlcles and for Tourism, 

DESIRING to facilitate also the circulation of tourist 
Publicity documents and material, 

HA VE AGREED on the following additional provisions: 


Arllclc 1 

For the purpose of this Protocol the term “Import duLies 
and Import laxes“ shall mean not only customs duties but 
also all duties and laxes wha Lever ciargeabie by reason 
of importation. 


Arlicle 2 

Eadi of the CoiilracLing States shall admit free of Im- 
port duties and Import laxes the following arlicles pro- 
vided Üiey arc imported from anolher Contracting State 
and Ihat there is no reason for fear abuse: 

a) Documents (folders, pamphlets, books, magazlnes, 
guides, poslers framed or unframed, unframed photo- 
graphs and photographic cnlargenients, maps 
whether iliuslraled or not, prinled window Irans- 
parendes) for free disliibullon, Ihe diief purpose of 
whidi is to encourage the public to visU foreign 
countries, inter alia to allend cuUurai, touristic, 
sporting, religious or Professional meetings or de- 
monstrations hold in such foreign counlries, provided 
these documents do not conlain more Ihan 25 per 
Cent private commercial advertising and are ob- 
vioiisly dcsigned for general Publicity purposesj 


b) Lists and year-books of foreign holels published 
or sponsored by official tourist agencies and lime- 
lables of Iransport Services operaling abroad, when 
such documents are for free distribution and do not 
contain more Ihan 25 per cent private commercial 
advertising; 

c) Tedinical material sent to the accredited representa- 
tivGs OT correspondenls appointed by national offi- 
cial tourist agencies, not intended for distribution, 
i*e„ year-books, telephone directories, lists of holels, 
catalogues of fairs, samples of negligible value of 
handicraft, documentalion about rauseums, universi- 
ties, spas and similar instilutions. 


Articic 3 

Subject to the conditions laid down in arlicle 4, the 
following material shall be admitled lemporarily free of 
Import duties and Import laxes, wilhout entering inlo a 
bond in respect of those duties and laxes or deposiling 
Ihosc duties and laxes, when imported from one of the 
Contracting Stales diiefly for ihe purpose of encouraging 


Prolocole Addilionnel ä la Convention 
sur les Facilites Douanieres en faveur 
du Tourisme, relatif ä ITmportation de 
Documents' et de Matdriel de 
Propagande Touristique 

LES ETATS CONTRACTANTS, 

AU MOMENT DE LA CONCLUSION. par la Con- 
ference des Nations Unies sur les formalites douanieres 
concernant Timportation temporaire des vdhicules. do 
tourisme et le tourisme, d une Convention sur les facilites 
^ouanicres en faveur du tourisme, 

DESIREUX de facililer aussi la circulalion des docu- 
ments et du roaleriel de propagande touristique, 

SONT CONVHNUS des dispositlons complemenlaires 
suivantes: 

Article pi emler 

Aux fins du present Prolocole. on entend par »droits 
et laxes d'entree» non seulement les droits de douanc, 
raais aussi tous droits et laxes quelconques exigibles 
du fait de rimportation. 


Arlicle 2 

Chacun des Etats contractants admet en franchise des 
droits et taxes d'enlree, ä condition qu'ils soient im- 
porlös d'un aulre de ces Etats et qu'il n'y ait pas de 
raison de craindxc un abus: 

a) Les documents (deplianls, brodiures, livres, revues. 
guides, affidies encadrees ou non, photographies et 
agrandissemenis photographiques non encadr4s. 
Carlos geographiques illustr^es ou non, vilraupha- 
nies) destin^s ä etre distribuds gratuitement et 
qui onl pour objet essenliel d'amener le public h 
visiter des pays dtrangers, notamment ä y assister 
h des rdunioDS ou ä des manifestalions prdsentant 
un caraetdre cullurel, touristique, sportif, religieux 
ou professionnel, pourvu que ces documents ne 
conliennent pas plus de 25 pour 100 de publicitd 
commerciale privde et que Icur but de propagande 
de caractere gdndral soll evident; 

b) Les Ustes et annuaircs d'hötels dtrangers publies 
par les organismes officiels de tourisme ou sous 
ieur patronagc et les indicateurs d'horaires relalifs 
h des Services de transporls exploitds ä relranger, 
lorsque ces documents sont deslinds ä dtre dis- 
Iribues gratuitement et ne conliennent pas plus de 
25 pour !00 de publicite commerciale privde; 

c) Le matdriel ledinique envoyd aux reprdsentants 
accrddites ou aux correspondauls designds par des 
organismes officiels nationaux de tourisme, qui 
n'esl pas destine ä etre dislribue, c'est-ä-dire les 
annuaires, listes d'abonnes au telephone, Hstes 
d hotels, catalogues de foircs, ddiantillons de pro- 
duHs de rartisanat d'une valeur negligeable, docu- 
menLations sur les musdes, universites, stations 
thermales, ou autres institutions analogues. 


Article 3 

Sous reservo des conditions prdvucs ä Varlicle 4. est 
admis en frandiise temporaire des droits et taxes d'entrde, 
avpc dispensc de la garanlie ou de la consignation do 
CCS droits et taxes, le matdrlel visd ci-dessoiis, Importe 
do Tun des Etats contractants, et ayant pour objet 
essentiel d'amener le public ä visiter celEtat, notamment 
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(Übersetzung) 


Prolocolo Adicional a la Convenciön 
sobre Facilidades Aduaneras para 

el Turlsmo, relativ© a la Imporlaciön 
de Documentos y de 
Material de Propaganda Tun'stica 

LOS ESTADOS CONTRATANTES, 

EN EL MOMENTO EN QUE la Confcrencia de las Na- 
ciones Unidas sobre Formalidades Aduaneras para la 
Importaciön Temporal de VeWculos Aulomolores Parti- 
culares de Carretera y para el Turismo aprueba una 
Convenciön sobre Formalidades Aduaneras para el Tu- 
rismo, 

DBSEANDO TAMBIEN facilitar la circulaciön dedocu- 
men los y de material de Propaganda del lurismo, 

CONVIENEN EN las slgulentes disposiciones comple- 
mentarias: 


Articulo 1 

, A los efeclos del presente Prolocolo, la expresion 
"deredios y gravömenes de importaciön“ signiRca no 
solo los deredios de aduana, sino lambien todos los 
deredios y gravömenes exigibles con motivo de la im- 
portaciön* 

Arliculo 2 

Cada uno de los Estados Contratantes admiürö libre 
de deredios y gravämenes de importaciön los siguientes 
arliculos, a condiciön de que sean importados de oiro 
Estado Contralante y de que no haya motivo para temer 
un abuso: 

a) Los materiales (volantes* folletos, libros, revistas, 
guias, carleies con o sin marco, fotografias y am- 
pliaciones folograficas sin marco, mapas ilustrados 
0 no y transparentes impresos para vidrieras) des* 
tinados a ser distribuidos graluitamenle y que ten- 
gan por objeto esencial interesar al pöblico a que 
Visite paises extranjeros, principalmente para asis- 
tir a reuniones o manifestaciones de caröcter cul- 
lural, turistico, deporlivo, religioso o profesional 
que se ceiebren en esos paises, siempre que tales 
materiales no contengan mös del 25 por cienlo de 
publicidad comcrcial privada y que su fin propa- 
gandistico de caräeter general sca evidente; 

b) Las listas y los anuarios de hotelcs extranjeros 
publlcados por los organismos oficiales de turismo 
o bajo sus auspicios y los horarios de los ser- 
vicios de Iransporte que funcionan en el exlran-* 
jexo, siempre que esos documentos sean distribui- 
dos gratüitamente y no contengan mäs del 25 por 
ciento de publicidad comercial privada; 

c) El material töcnico enviado a los representantes 
acreditados o a los corresponsales aulorizados de- 
signados por los organismos nacionales de turismo 
de caracter oRcial, que no se destinen a la distri- 
bucion, a saber, anuarios, guias de telefonos, listas 
de holeles, caLölogos de ferias, muestras de produc- 
los de la artesania de valor insignificante, docu- 
mentaeiön relativa a museos, universidades, esta- 
ciones termales e instltuciones similares. 


Articulo 3 

Con sujeeiön a las condiciones previslas en el arti* 
culo 4, se admitirÄn con franquicia temporal de deredios 
y gravämenes de i importaciön, sin necesidad de consti- 
tuir fianza respecto de didios deredios y gravämenes y 
dcposilar su Importe, los materiales que se enumeran 
a continuaeiön importados de uno de los Estados Con- 


Zusatzprotokoll zum Abkommen 
über die Zollerleichterungen 
im Touristenverkehr betreiiend die 
Einfuhr von Werbeschriften und 
Werbematerial für den Fremdenverkehr 

DIE VERTRAGSSTAATEN. 

ANLÄSSLICH DES ABSCHLUSSES eines Abkommens 
über die Zollerleiditerungen im Touristenverkehr durch 
die Konferenz der Vereinten Nationen über die Zollfor- 
malitäten bei der vorübergehenden Einfuhr privater Stra- 
flenfahrzeuge und im Touristenverkehr, 

VON DEM WUNSCHE geleitet, audi den Verkehr mit 
Werbeschriften und Werbemat eriat für den Fremdenver- 
kehr zu erleiditern, 

SIND über folgende zusätzliche Bestimmungen über- 
eingekommen: 

Artikel I 

Im Sinne dieses Protokolls bedeutet der Begriff „Ein- 
gangsabgaben“ nicht nur Zölle, sondern auch alle anderen 
bei der Einfuhr zu erhebenden Abgaben* 


Artikel 2 f 

Jeder Vertragsstaat wird nachstehende Gegenstände 
frei von Eingangsabgaben zulassen, wenn sie aus einem 
anderen Verlragsstaal eingeführt werden und kein Ver- 
dacht eines Mißbraudis besteht; 

a) Papiere (Faltprospekte, Broschüren, Bücher, Maga- 
zine, Reiseführer, Plakate mit oder ohne Rahmen, nidit 
eingerahmte Photographien und pholographisdac 
Vergrößerungen, Landkarten mit oder ohne Ab- 
bildungen, bedruckte Fenslertransparente), die zur 
unentgeltlichen Verteilung bestimmt sind und deren 
Hauptzweck es ist, die Öffentlichkeit anzuregen, 
fremde Länder zu besudien, insbesondere um dort 
an kulturellen, touristischen, sportlidien, religiösen 
oder beruflichen Treffen oder VeranslaUungen teil- ^ 
zunehmen; Voraussetzung dafür ist, daß diese 
Papiere nicjit mehr als 25 Prozent Geschäftsreklarae 
enthalten und daß ihr allgemeiner Werbezweck 
offenslditlidi ist; 

b) Listen und Jahrbücher ausländisdier Hotels, die von 
den offiziellen Fremdenverkehrsorganisationen oder 
auf ihre Veranlassung veröffcnllidit werden, sowie 

" Fahrpläne im Ausland betriebener Verkehrsunter- 
nehmungen, wenn diese Papiere zur unentgellHcheii 
Verteilung bestimmt sind und nicht mehr als 25 Pro- 
zent Geschäftsreklame enthalten; 

c) Technisches Material, das den von den nationalen 
offiziellen Fremdenverkehrsorganisationen aner- 
kannten Vertretern oder bezeichneten Korrespon- 
denten übersandt wird und das nicht zur Verteilung 
bestimmt ist, wie Jahrbücher, Telephon Verzeich- 
nisse, Hotellisten, Messekataloge, handwerkliche 
Muster von geringem Werl, Prospekte über Museen, 
Universitäten, Bäder und ähnliche Einrichtungen. 


Artikel 3 

Vorbehaltlich der Bedingungen des Artikels 4 werden 
naciislehende Gegenstände frei von Eingangsabgaben 
und ohne Sidierheitsleistung für die Eingangsabgaben 
vorübergehend zur Einfuhr zugelassen, wenn sie aus 
einem Verlragsstaat hauptsächlich zu dem Zwecke cin- 
geführt werden, die Öffentlichkeit anzuregen, diesen 
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the public to visit Ihal Stale, inler alia lo allend cultural, 
tpurisUc, sporting, religious or Professional meelmgs or 
demonslraüons held in that country: 


a) Material inlendeil for display in the Offices of the 
accredited represenlatives or correspondents ap- 
pointed 'by the officlal national tourist agencies or 
in other places approved by the Customs aulhoriUes 
of the counlry of importi pictures and drawings; 
framed photographs and pholographic enlargemenls; 
art books; palnüngs, engravings or lilhographsr 
sculptures and tapcstries and other similar works of 
art; 

b} Display material (show-cases, Stands and similar 
aTlicles), including electrical and median ical ecftiip- 
ment required for operalirig such display; 

c) Documenlary fllms, records, tape recordings and 
other sound recordings intended for use in perfor- 
mances al which no cbarge is made, but excluding 
thosG whose subjecls lend themselves lo commercial 
advertising and Ihose whidi are on general sale in 
the country of importation? 

d) A reasonahle number of flagsi 

e) Dioramas, scale models, lanlern-sHdes, printing 
blödes, Photographie negatives; 

f) Specimens» in reasonable numbers, of artfcles of 
national hau dicrafts, local costumes and similar arti- 
des of folklore« 


Ar licl e 4 

(I) The facilities mentioned in articlc 3 shall be granted 
on the following conditions: 

a) The material must be dcspatched eilher by an 
offjcial tourisL agency or by a national lourist 
Publicity agency afliliated therewith. PfpoF shall 
be furnished by presenting lo the Customs 
authorities of the country of import a dcclara- 
tion made out in accordance wilh the model in 
the annex to this Protocol by Lhe clespatdiing 
agency; 

b) The material must be imported for and on lhe 
responsibility of cither the accrediled represen- 
tative of the ofhcial national tourisl agency of 
thecountiy of despatdiorof thecorrespondent ap^ 
pointed by the aforesaid agency and approved 
by the Customs aulhorities of lhe counlry of 
import. The responsibility of the accrediled re* 
presentative of the approved correspondenl in- 
cludes in paxticular the payment of the import 
dulies and laxes, whidi will be chargeable if the 
conditions laid down in this Protocol are not 
fulfiUed; 

c) The material imported must be re*exported wilh- 
out alteration by the importing agency. If the 
material granted temporary free admission is de- 
stroyed in accordance with the conditions laid 
down by the Customs aulhorities, the importer 
shall neverlheless be freed from. the Obligation 
to re*exporl. 


h y assister ä des r^unions ou ä des manifestations de 
caractere cuUnrel, touristique, sporlif, religieux ou 
professionnel: 


a) Objets desUnes k elre exposes dans les bureaux 
des representants accredites ou des correspondants 
d^signes par des organismes officiels nalionaux de 
iDUiisme ou dans d'autres locaux agreds par les 
autorit^s douanieres du pays d’importation; tableaux 
et dessins; phoiographies et agrandissements 
phoLographiques encadres; livres d’art; peinlures, 
gravurcs ou lithographies, sculptures et tapisseries 
el autres oeuvres d'arl similaires; 

b) Material d'etalage (vitrines, supports et objets 
similaires), y compris les appareils eleclriques ou 
mecaniques necessaires k son fonctionnemenl; 

c) Films documenlaires, disquos, rubans magndtiques 
impressionn^s et autres enregistrements sonores, 
destines h des seances gratuiles, a l'exclusion de 
ceux dont le sujet lend k la propagande com- 
merciale et de ceux qui sont couramment mis cn 
venle duns le pays d'importation; 

d) Drapeaux, en nombre raisonnable; 

e) Dioramas, maquetles, diaposilives, clidi6s d'impres* 
Sion, ndgatifs photographiques: 

f) Specimens, en nombre raisonnable, de prodults 
de l'artisanat national, de costumes regionaux et 
d autres articles similaires de caractere folklorique. 


Ar li c I e 4 

(l) Les facilites visees ä l'article 3 sont accordees aux 
conditions suivantes: 

a) Le mal^riel doit oire exp^did soit par un orga- 
nisme officiel de tourisme, soit par im orgahisme 
national de propagande touristique relevant de 
cekii-ci. 11 cn est justifid par la Präsentation, aux 
autoritds douanidres du pays d‘ Importal io n, d'unc 
altestation, conforme au modele hgurant ä Tannexe, 
du prdsent Protocole, dtablie par l'organisme ex* 
pediteur; 

b) Le matdriel doit elre Importe ä destination el sous 
la responsabilild, soit du representant accredite de 
rorganisme officiel national du tourisme du pays 
expediteur, soit du correspondant designe par 
rorganisme precitd et agree par les autorites 
douanidres du pays d'importation. La responsabilite 
du representant acerddite ou du correspondant 
agrcG s'ctend notamment au paiement des droits 
el laxes d’entrde qui seiaient exigibles si les con* 
dllions prevues par le present Protocole n’etaienl 
pas rempUes; 


c) Le materiel importe doit dtre reexportd ä ridenliqtie 
par rorganisme importaleufi toulefois, la destruction 
de CG materiel, effectude dans les conditions que 
les autorites dguanieres auronl fixdes, libere 
l'imporlateur de Tobligalion de le reexporter. 


(2) The privilege of temporary free admission shali be (2) Le bendfice de Timportation en frandiise temporaire 
granted for a period of al least twelve months. est accorde pour une pdriode d'au moins douze mois. 


Article 5 

Tn the event of fraud, contravenlion or abuse, lhe Con- 
tracting States shall be free to take proceedings for the 
recovery of the corresponding import dulies and import 
laxes and also for the imposition of any penalties to whidi 
the persons who have been granted exeraptions or other 
facilities may have rendered themselves lEable. 


Article 5 

En cds de fraude, de contravenlion ou d‘abus, les 
El als contraclanls ont le droit dlnlenter des poursuites 
pour rccouvrer les droits et laxes d'entree qui seraient 
dus ev^intuellemcnt ainsi que pour imposer les penalites 
que les personnes b^neficiaires des franchises et autres 
facilites auraient encourues. 
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tralantes y que tengan por objelo esencial inleresar al 
püblico a que visite didio Estado, principalmente para 
asLSlir a reuniones o manifeslaciones de caräcter cu\- 
lural, lurfsLico, deporllvo, religiöse o profesional cele* 
bradas en el paist 

a) Hl matcrlat destmado a ser ozpuesto en las oficinas 
de los represenlantes acredilados o de los corres- 
ponsales aulorizados designados por los organis- 
mos tiacionales de turlsmo de carSeter oßeial o en 
otros lugares aprobados por las autoridades adua- 
neras dcl pais de importaetön: cuadros y dibnjos; 
folografias y ampliaciones fologräficas con marcoj 
libros de arte? pinturas, grabados o lilograHaSf es- 
ciiiluras y tapices y otras obras de arte sirailaresj 

b) El material de exposieiön (vitrinas, sopoites y ob- 
jetos similares), incluso los aparatos electricos y 
mecänicos necesarios para so funcionainientoi 

/ 

c) Peliculas cinematogräficas documentales, discos, 
cintas magnöticas grabadas y otras grabadoncs 
sonoras destinados a exliibldonos o audidones 
gratuitas, con exclusiön de aquellos cuyo tema 
tiende a la Propaganda comercial y aquellos que 
se venden al püblico en el pais de importaeiön? 

d) Un nümero razonable de banderas; 

e} Dioramas^ maquetas, diapositivas, matrices de im« 
prenta y negaüvos fotogräficos; 

f) Un nümero razonable de muestras de articulos de 
artesania nacional, indumentaria regional y obje- 
tos tolklöricos similares. 


Articulo 4 

(1) Las facilidades previstas en el aiüculo 3 se con« 
cederän con süjeciön a las siguientes condiciones: 

Los materiales deberän ser enviarios por un 
organismo oficial de turismo o por un organis* 
mo nacional de Propaganda dcl turismo depen« 
diente de üL Este hedio se Justificarä mediante 
la presentacion a las autorldades aduaneras del 
pais de importaeiön de una declaraciön jurada 
confonne al modelo que figura en el anexo al 
presente Protocolo, firmadapor el organismo re- 
mitente; 

h] Los materiales deberän ser importados con des- 
tino al y bajo la responsabilidad del represen« 
tante acreditodo de! organismo nacional de tu- 
rismo de caräeter oriclal del pais de origen o 
de un corresponsal designado por didio orga- 
nismo y accplado por las auloridades adua- 
neras del pais de imporlaciün. Entre las respon- 
sabilidades del representante acredUado o del 
corresponsal aiUorizado estd especialmente el 
pago de los dcrodios v gravamenes de impor- 
taeiün, que serän exigibles en caso de que no 
se cumplan las condiciones previstas en el pre- 
sente Protocoloj 

c) Los mismos materiales imporlados deberän ser 
reexportüdos sin alleraciön por la agencia tm« 
portadora. No obstantc, la clestruccidn de los 
materiales importados temporalmente Ubres de 
deredios y gravämenes, efectuada en las con- 
diciones eslablecidas por las auloridades adua- 
neras, eximirä ai importador de I 0 obligaciön 
de reexportar. 

(2) El privilegio de importacidn temporal libre de de- 
re^os y gravamenes se concederä por un periodo de 
12 rneses como mfnimo. 


Articulo 5 

En caso de fraude, contravenciones □ abusos, los 
Estados Conlratanles lendrän el deredio de adoplar las 
medidas destinadas al cobro de los deredios y gravä- 
raenes que eventualinenle correspondan, asl como de 
imponer sanciones por las fallas en que hubiesen In- 
currido los beneßeiarios de exenciones u otras facili- 
dades. 


Staat zu besudient insbesondere um dort an kullurellen, 
touristisdien, sportlichen, religiösen oder beruflichen 
Treffen oder Veranstaltungen teil^unehmen: 


a) Gegenstände, die zur Ausstellung in den Gesdiäfts- 
stellen der von den nationalen offiziellen Fremden- 
verkehrsorganisationen anerkannten Vertreter oder 
bezeidineten Korrespondenten oder an anderen von 
den Zollbehörden des Einfuhrlandes zugelassenen 
Stellen bestimmt sind: Bilder und Zeidimmgen; ein- 
gerahmte Photographien und photographische Ver- 
größerungen; Ktinslbüdier; Malereien? Kunststiche 
und Lithographien; Bildhauer- und Tapisscriearboi- 
ten und andere ähnliche künstlerische Erzeugnisse? 

b) Gegenstände für Schaufenster (Schaukästen, Ge- 
stelle u. dgl.) einschließlich der zu ihrem Betrieb 
erforderlichen elektrisdien und technischen Aus- 
rüstung? 

c) Dokumentarfilme, Schallplatten, bespielte Tonbän- 
der und andere Tonaufnahmen, die zu unentgelt- 
lichen Vorführungen bestimmt sind, mit Ausnahme 
solcher, die als Geschäfts reklame verwendet werden 
können und solcher, die allgemein im Einfuhrland 
verkauft werden; 

d) eine angemessene Anzahl von Fahnen? 

e) Dioramen, Modelle, Diapositive, Klischees und 
photographische Negative? 

f) Muster von Gegenständen des einheimischen Hand* 
.Werks, Volkstrachten und ähnlichen Gegenständen 

der Volkskunst in angemessener Anzahl, 


Artikel 4 

(1) Die in Artikel 3 vorgesehenen Erleichterungen wer- 
den unter folgenden Bedingungen ge^vährt: 

a) Die Gegenstände müssen entweder von einer 
offiziellen Fremdenverkehrsorganisalion oder 
von einer Ihr angeschlossencn nationalen Orga- 
nisation für Fremdenverkehrswerbung versandt 
werden. Dies ist den Zollbehörden des Einfuhr- 
landes durch Vorlage einer Besdieinigung nach- 
züweisen, die von der versendenden Organi- 
sation nach dc?m Muster der Anlage zu diesem 
Protokoll ausgestellt worden ist. 

b) Die Gcjgenslände müssen für die von den natio- 
nalen offiziellen Fremdenverkehrsorganisalioncn 
anerkannten Vertreter oder die von diesen be- 
zeichnoten und von der Zollbehörde des Ein- 
fuhrlandes zugelasscnen Korrespondenten be- 
stimmt sein und unter ihrer Haftung eiugeführt 
werden. Die Haftung des anerkannten Ver- 
treters oder des zugelassenen Korrespondenten 
umfaßt insbesondere die Verpflichtung, die Ein- 
gangsabgaben zu entrichten, wenn die Bedin- 
gungen dieses Protokolls nicfit erfüllt werden. 


c) Die Gegenstände müssen unverändert von der 
einführenden Organisation wieder ausgeführt 
werden. Die Vernichtung der vorübergehend ein- 
geführten GegGnstände unter den von den Zciil- 
behörden feslgelegten Bedingungen befreit den 
Einführenden von der Verpfliditung zur Wieder- 
ausfuhr. 

(2) Die vorübergehende abgabenfreie Einfuhr wird für 
mindestens 12 Monate gewährt. 


Artikel 5 

Im Falle des Sdunuggels, einer Zuwiderhandlung oder 
eines Mißbrauchs haben die Verlragsslaatcn das Redit, 
die erforderlichen Maßnahmen zur Einziehung etwa zu 
entrichtender Eingangsabgaben und auch zur Verhängung 
von Strafen zu ergreifen, die Personen verwirkt haben, 
denen Befreiungen oder andere Erleichterungen gewährt 
worden sind. 
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Arlicle 6 

Any breadi of Ihe provisions of this Prolocol, any Sub- 
stitution, false docUration or act having tho eftect of 
causing a person or an article improperly lo benefil from 
the System of importation laid down in this Protocol may 
render the offender liable to Ihe penallies prescribed by 
the laws of the counlry in whidi the offence was commit- 
ted. 


Article 6 

Toute infracUon aux disposltions du present Protocote, 
touto Substitution, fausse d^claration ou jxianceuvre 
ayant pour effet de faire ben^ficier indüment une per- 
sonnc ou un objet du regime d’importation pi^vu par ce 
Protocole expose le contrevenant aux sanctions prdvues 
par la legislation du pays oü l infraction a 4t4 commise. 
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Article 7 

(1) The Contracting States undertake not to impose 
prohlbitions of an economic diaracter with respect to the 
material referred to In the present Protocol and to with- 
draw progressivcly sudi prohibitions of Ihal kind as may 
still be in force^ 

(2) The provisions of the present Protocol, howcver, 
shall not prejudtce the application of the laws and regula- 
tions relatlng to the importation of certain articles when 
such laws and regulations impose prohibitions whidi are 
bascd on considera tions of public morality, public 
Security, public healtb or hygiene» 


Article 8 

(t) This Protocol shall he open for signature until 31 
December 1954 on behalf of any State Member of the 
United Nations and any other State invjted to altend the 
United Nations Conference on Customs Formalities for 
tho Tempoiary Importation of Private Road Motor Ve- 
hicles and for Tourism held in New York in May and June 
1954, hcreinafler referred to as the Conference. 


Arlicle 7 

(1) Les Etats contraclants s'engagent ä ne pas imposcr 
de prohibitions de caractere economique relalivemenl 
au matöriel vis^ par le präsent Prolocole et ä supprimer 
progressivemenl les prohibitions de cette nature qui 
pourraienl etre encorc en vigueur. 

(2) Les disposltions du present Protocole ne portent 
cependant pas alteinle ä l'applicalion des lois et regle- 
inents concernani rimportalion de certains objets loräque 
ces lois et reglements prevoient des prohibitions bas^es 
sur des considerations de moralit^ publique, de securite 
publique, d'hygi^ne ou de sante publique. 


Arlicle 8 

(1) Lg present Protocole sera, jusqu’au 31 d^cembre 
3954, ouvert k la signature au nom de tout Etat Membrc 
de rOrganisalion des Nations Unies et de tout autre Etat 
invitä ä participer h la Conference des Nations Unies 
sur les formalit^s douanieres concemant rimportatlon 
tomporaire des vehicules de toiirisme et le tourisme, 
tenue k New-York en mai et juin 1954 cl ci-apres 
ddnommee «la Conference». 


(2) This Protocol shall be subject to ralLfication and the 
inslruments of ratification shall he deposlted with the 
Secrelary-Gcneral of the United Nations. 


(2) Le präsent Prolocole devra etre ralifie et les 
instrumGiits de ratificatioa seront deposes aupr^s du 
Secretaire general de TOrganlsalion des Nations Unies. 


Article 9 

(I) From l January 1955 this Protocol shall be open for 
accession by any State referred to in Paragraph 1 of article 
8 and any olher State so invited by the Economic and 
Social Council of the United Nations. It shall also bc open 
for acccssion on behalf of any Trust Territory of whidi 
the United Nations Is the Adminislering Authority, 


(2) Accession shall be effected by the deposit of an in- 
sLrumenl of acccssion with the Secretary-General of the 
United Nations, 


Article 9 

(3) A partir du 3 er janvier 1955, tout Etat vlsc au 
paragraphe ) de Tarticle 8 ct tout autre Etat qui y aura 
et^ invite par le Conseil Economique et social des 
Nations Unies pourront adhErer au prEsent Protocole, 
L'adhEsion sera egaiement possible au nom de tout Ter- 
ritoire sous lulelle donl TOrganisalion des Nations Unies 
est LAutorile administranle. 

(2) L'adhEsion se fera par le depöt d'tm inslrument 
d adhEsion auprEs du SecrEtaire gEneral de TOrganisalion 
des Nations Unies. 


Article 10 

(1) This Protocol shall enter inlo force on Ihe ninelieth 
day following the date of the deposit of the fifth inslru- 
menl of ratification or accession eilher wiihout reserva- 
tion or with reseiva Lions accopled in accordance wUh 
article 14. 

(2) For eadi State ralifying or acceding to Ihe Protocol 
afler Ihe date of the deposit of the fifth inslrument of rali- 
fication or accession in accordance with the preceding 
Paragraph, the Protocol shall enter into force on the 
ninetieth day following Ihe date of the deposit by such 
Stale of its inslrument of ratification or acccssion elther 
wiihout reservation or with reseiva tions accepted in 
accordance with article 14. 


Arlicle 11 

(1) After this Protocol has been in force for Ihree 
years, any Contracting State may denounce it by so noti- 
fying the Secretary-General of the United Nations, 

(2) Dcnunciation shall take effecl fifleen monllis alter 
the date of receipt by Ihe Secretary-Gencral of the United 
Nations of the notification of denunciation. 


Article 10 

(1) Le present Prolocole entrera en vigueur le qualre- 
vingt-dixieme jour qui suivra la date du depöt du ein- 
quiEme inslrument de ratification ou d’adhEsion non 
assorli de reserves ou avec röserves acceplees selon Ics 
conditions prEvues k Tarticle 14, 

(2) Pour diaque Etat qui Taura ratifiG ou y aura 
adiiEre apres la date du depöt du cinqnieme inslrument 
de ratification ou d'adhesion prEvu au paragraphe prece- 
dent, le Protocole entrera en vigueur le quatre-vingl* 
dixieme jour qui suivra la date du depöt, par cel Etat, 
de sbn inslrument de raüficatton ou d'adhesion non 
assorti de rEserves ou avec rEserves acceptees selon les 
conditions prEvues k Tarticle t4. 


Article 11 

(1) Apres que le prEsenl Prolocole aura EtE en vigueur 
pendant Irois ans, tout Etat contractant pourra le 
denoncer par notification adressEe au SecrEiaire general 
de TOrganisalion des Nations Unies, 

(2) La denonciation prendra effet quinze mois aprEs 
la dato k laquelle Ic SecrEiaire general de TOrganisalion 
des Nations Unies en aura recu notification. 
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Articulo 6 

Toda mfracciön de Jas disposicioncs del presente Pro- 
tocolo y toda susUtucion, falsa declaracion o manlobra 
que tenga por efecto beneSciat indebidamente a una 
persona u objelo del r^gimen de Imporlaciön previslo 
por el presente Protocolo, podrä exponer al Infraclor cn 
cJ pais en que se haya conietido tal infraccidn a las 
sanciones cstablccidas por ia Icgislacidn de did\o pa(s. 


Articulo 7 

(1) Los Eslados Contratantcs se compromelen a iio im< 
poner prohibiciones de caräcter econömico con respeclo 
ai material a que se refiere el presente Protocolo y a 
suprimir progrcsiva mente las prohibiciones de esta na- 
luraleza que estuvieren aün en vigor» 

(2) Sin embargo, las disposiciones del presente ProLo^ 
colo no menoscabarän la aplicaciön de las leyes y 
reglamentos relativos a la importaciön de delerminados 
objetos cuando tales leyes y reglamentos establezcan 
prohibiciones basadas en conslderaciones de moralidad 
publica, scguridad publica, de higiene o de sanidad pu- 
blica. 

Articulo 8 

(1) El presente Protocolo quedar4 abierlo hasta el 31 
de diciembro de 1954 a la firma de todos los Estados 
Mienibros de las Naciones Unidas y de lodo otro Estado 
invitado a participar en la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Forraalidades Aduaneras para la Impor- 
taciön Temporal de Vehiculos Automotores Parliculares 
de Carretera y para el Turlsmo, celebrada en Nueva 
York en mayo y junio de 1954, y que en adelanlc se 
denominarä "la Conferencia*, 

(2) El presente Protocolo esiarä sujeLo a ratificaeiön, 
Los instrumentos de ratificaeiön serdn depositados en 
poder del Secrelario General de las Naciones Unidas. 


Articulo 9 

(1) A partir dcl 1^ de enero de 1955 podrän adherirse 
al presente Protocolo los Estados a que se hace referen- 
da er\ el pärrafo 1 del articulo 8, y cualquier olro Estado 
que sea invitado a hacerlo por ei Consejo Econömico 
Y Social de las Naciones Unidas, Asimismo, podrä ad- 
herirse cualquier Estado en nombre de un terrilorio cn 
fideicomiso del cual sean Autoridades Administradoras 
las Naciones Unidas, 

(2) La adhesiön se harä mediante el depösito de un 
inslrumenlo de adbesiön en poder del Secrelario General 
de las Naciones Unidas, 


Articulo 10 

(1) EI presente Protocolo enlrarä en vigor el nona- 
gesimo dia siguiente a la fedia de depösito del quinto 
instrumento de ratificaeiön o adhesiön, ya sea sin re- 
servas o con las reservas aceptadas segün Io previsto 
cn el articulo 14, 

(2) Respeclo de todo Estado que ratifique cl Protocolo 
o se adhiera a el despuös del depösito del quinto ins- 
trumento de ratificaeiön o adhesiön conforme al pärrafo 
anterior, el Protocolo entrarä en vigor el nonagesimo 
dia siguiente a la feeba del depösito por didio Estado 
de SU instrumento de ratificaeiön o adhesiön, ya sea sin 
reservas o con las reservas aceptadas segön lo previsto 
en el articulo t4. 


Articulo U 

(1) Cuando ct presente Protocolo haya estado en vi- 
gor duranle tres anos, cualquier Estado Contratante po- 
drä denunclarlo mediante notißcaciön al Secrelario Ge- 
neral de las Naciones Unidas. 

(2) La denimcia surtirä efecto 15 mescs despues de 
la fodia en que cl Secretario General de las Naciones 
Unidas haya tecibido la notificaciön de la denuncia. 


Artikel 6 

Jede Verletzung der Bestimmungen dieses Protokolls, 
Jede Untersdiiebung, falsche Anmeldung oder Handlung, 
die bewirkt, daß eine Person oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus der Einfuhrregelung dieses 
Protokolls erlangt, madU den Schuldigen nadi den Ge- 
setzen des Landes, in dem die Zuwiderhandlung be- 
gangen worden ist. strafbar. 


Artikel 7 

(1) Die Verlragsstaalen verpflidilen sich, keine Verbote 
aus wirtsdiaftlichcn Gründen für die in diesem Protokoll 
erwähnten Gegenstände zu erlassen und etwa bestehende 
Verbote dieser Art sduittweise aufzuheben. 

(2) Die Bestimmungen dieses Protokolls beeinträditigen 
in keiner Weise die Anwendung der Gesetze und anderen 
Vorschriften über die Einfuhr bestimmter Waren, wenn 
diese Gesetze und anderen Vorsdirlften Verbote aus 
Gründen der öffenllichen Moral, der dffenllidien Sicher- 
heit, der öffentlichen Gesundheit oeJer Hygiene enthalten. 


Artikel 8 

(!) Dieses Protokoll steht bis zum 3t. Dezember 1954 
zur Unterzeichnung durch jeden Staat offen, der Mitglied 
der Vereinten Nationen ist, und jeden anderen Staat, der 
zur Teilnahme an der Konferenz der Vereinten Nationen 
über die ZoUformalitälen bei der vorübergehenden Ein- 
fuhr privater Straßeniahrzeuge und im Touristenverkehr 
eingeladen worden ist, die im Mai und Juni 1954 in 
New York statlgefunden hat und im folgenden „die Kon- 
ferenz" genannt wird. 

(2) Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung; die Rali- 
hkationsiirkunden sind beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu hinteriegen. 


Artikel 9 

(1) Vom 1. Januar 1955 an kann jeder der in Artikel 8 
Abs, 1 erwähnten Staaten und jeder andere Staat, der 
vom Wirlsdiafts- und Sozialrat der Vereinten Nationen 
dazu eingeladen worden ist, diesem Protokoll beitreten. 
Der Beitritt ist auch im Namen jedes Treuhandgebietes, 
dessen Verwaltungsbehörde die Vereinten Nationen sind, 
möglidi, 

(2) Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer 
Beitrittsurkunde beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen, 


Artikel 10 

(1) Dieses Protokoll tritt am neunzigsten Tage nac^i 
Hinterlegung der fünften Ratifikations- oder Beitritts- 
Urkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen oder einen 
nadi Artikel 14 angenommenen Vorbehalt enthaften, 

[2) Für jeden Staat, der nach dem Tage der gemäß 
dem vorstehenden Absatz erfolgten Hinterlegung der 
fünften Ratifikations- oder Beitritts urkunde das Protokoll 
ratißziert oder diesem beitritt, tritt es am neunzigsten 
Tage nach Hinterlegung seiner Ratifikations- oder Bei- 
Irittsurkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen oder 
einen nach Artikel 14 angenommenen Vorbehalt ent- 
halten. 


Artikel H 

(l) Wenn dieses Protokoll drei Jahre fn Kraft gewesen 
ist, kann es jeder Verlragsstaal durch Notifizierung an 
den Generalsekretär der Vereinten Nationen kundigen, 

(21 Die Kündigung wird 15 Monate nadi Eingang der 
NolJfizienmg beim Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen wirksam. 
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Artlcle 12 

This Protocol shall cesse to have effect if, for any 
perfod of twelve consccutivc months aller ils entry inlg 
loTCc, the number of Contracting States is less Ihan lwo» 


Arlicle 13 

(l) Any State may, at the Urne of ihe deposit of ils in- 
strument of raliRcation or accession or at any time there* 
after, declare by notificatlon addressed to the Secrelary- 
Genera! of the United Nations that this Protocol sball 
extend to all or any of the lerritories for the international 
relations of whidi it is responsible. The Protocol shall 
extend to the lerritories aamed in the notification as from 
Ihe ninetieth day aflcr its receipt by the Seerctary« Gener- 
al if the notification is not accompanied by a reservalion, 
or from Ihe ninetieth day after the notification has taken 
effect in accordance with article 14, or on Ibe date on 
wliidi the Protocol enlers inlo force for the State con- 
ceined, whidiever is the later. 


(2) Any Stale whidi has made a declaration under the 
preceding paragraph, extending this Protocol to any ter- 
ritory for whose international relations it is responsible, 
may denounce the Protocol separalcly in respcct of that 
territory in accordance with the provisions ol arlicle 11» 


Article 14 

(1) Reservalions to this Protocol made before Ihcsigning 
of the Final Act shall be admissible if they have been 
accepted by a majority of the members of the Conference 
and recorded in the Final Act 

(2) Reservations made after the signing of Ihe Final Act 
shall not be admitted if objection is expressed by one- 
third of the signatory States or of Ihe Contracting States 
as hereinafler provided. 

(3) The text of any reservation submilled to the Secre- 
lary-General of Ihe United Nations by a State at the Urne 
of the signalurc, the deposit of an Instrument of ratifica- 
tion or accession or of any notification under article 13 
shall be dreulated by Ihe Sec re tary- General to a!l States 
which have at that time signed, ralified or acceded to the 
Protocol. If one-third of Ihese Stales expresses an objection 
within ninety days from the date of circulation, the reser- 
valion shall not bc accepted. The Secretary-General shall 
notify nll States referred to in this paragraph of any objec- 
tion receivod by him ss well as of the acceplance or rejec- 
Üon of the reservalion. 


(4) An objection by a State whidi has signed but not 
ratified the Protocol shall cease to have effect if, within 
a period of nine monlbs from the date of making its objec- 
tion, the objeciing State has not ratified the Protocol. If, 
as Ihe result of an objection ceasing to have effect, a 
reservalion is accepted by application of Ihe preceding 
paragraph, Ihe Secretary-Gcaeral shall so inform the 
States referred lo in that paragraph. The Icxt of any reser- 
vation shall not be circulated to any signatory State under 
Ihe preceding paragraph if ihal State has not ratified the 
Protocol wilhin thrce ycars following the date of signa- 
ture on Its behalf. 


(5) Tlie State subraitting the reservation may, within 
a period of Iwelve months from the date of the notificaiion 
by the Secretary-General referred lo fn paragraph 3 that 
a reservation has been rejected in accordance with the 
procedure provided for in that paragraph, wilhdraw the 
reservation, in which case the instrument of ratification or 
accession or the notification under article 13 as the case 


Article 12 

Le präsent Prolocole cessera de produire ses effets sj, 
ä un moment quelconque apres son cnlr^e en viguenr, 
le nombre des Etats contractants est inferieur ä deux 
pendanl une periode de douze mois cohsecutifs. 

Article 13 

(1) Tout Etat pourra, lors du depöt de son Instrument 
de ratification ou d’adhösion, ou ä tout moment ult^rieur, 
declarer, par notification adressec au Secr^taire general 
de rOrganisation des Nations Unies, que le present Pro- 
tocole sera applicable ä tout ou partie des terriloires 
qu'il rcpr^senle sur le plan international. Le Prolocole 
sera applicable aux terriloires mentionnes dans la noti- 
fication soil ä dater du quatre-vingt-dixieme jour apr^s 
rdeeption de cetle notification par le Secretairc general 
si la notification n'est pas assorlie d'une rdserve, soit 
k dater du quatre-vingt^dixiime jour apres t^e la noU- 
ficalion aura pris effet, conformement ä Tarticle 14, soit 
h la date ä laquelle le Prolocole sera enlre en vigueur 
pour l'Elat en queslion, la plus tardive de ces dales 
6tant determinante. 


(2} Tout Etat qui aura fall, conformement au paragraphe 
precedent, une declaration ayant pour effet de rendre le 
present Prolocole applicable ä un territoire qu1l repr6- 
senle sur le plan international pourra, conformement ä 
Tarticlc ll, d^noncer Ic Prolocole en ce qui concerne ce 
seid territoire. 


Article I4 

(1) Les reserves au present Prolocole faltes avant la 
signature de TActe final seront recevables sl eiles ont 
die acceptdes par la Confdrence ä la majoritd de ses 
membres et consignees dans TActc finah 

(2) Les rdserves au present Prolocole presentees apres 
la signature de TActe final ne seront pas recevables si 
un Uers des Etats signataires ou des Etats contractants 
y fall objection dans les condiüons prevues ci-apres, 

(3) Le texte de toute rdserve prdsentde par un Etat au 
Seerdtaire general de l'Organisation des Nations Unies 
lors d'une signature, du depöt d'un instrument de ratifi- 
cation ou d'adhdsion, ou de toute notification prevue k 
rarlicle 13, sera communique par le Seerdtaire general 
k tous les Etats qui auront signd ou ratifid le Prolocole 
ou qui y auront adhere. La rdserve ne sera pas acceptee 
si un Uers de ces Etats formule une objection dans les 
quatre-vingt-dix jours de la date de la communication. Le 
Seerdtaire general informera tous les Etats visds dans le 
prdspnt paragraphe de toute objection qui lui aura etc 
signjliee ainsi que de l'acceptation ou du rejel de la 
rdserve. 

i4) Toute objection forraulee par un Etat qui aura 
signd le Prolocole, mais ne l'aura pas ralific, cessera 
d’avoir effet si TElat auleur de l'objection ne ratifie 
pas Je Prolocole dans un delai de neu! mois a dater 
de laditG objection. Si le fait quune objection cesse 
d'avoir effet a pour consdquence d'cntrainer racceplation 
de lä rdserve en application du paragraphe prdeddent, 
le Seerdtaire general en informera les Etats visds k ce 
paragraphe» Nonobstant les dispositions du paragraphe 
prdcedcnl, le texte d'une rdserve ne sera pas com- 
muniqud ä un Etat signataire qui n'aura pas ratifid le 
Prolocole dans les trois ans qui suivent la date de la 
signature apposee en son nom» 

(5) L'Etat qui prdsente la rdserve pourra la relirer dans 
un delai de douze mois ä dater de la communication du 
Seerdtaire gendral visde au paragraphe 3 annoncant le 
rejet de la rdserve selon la procedure prdvue d ce 
paragraphe. L'inslrumenl de ratification ou d’adhdsion 
ou. selon le cas, la notification prevue k Par fiele 13, 
prendra alors effet pour cet Etat k dater du retralt, En 
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Artlculo 12 

El presente Protocolo dejarä de surtlr efecto si du- 
rante cualquier periodo de doce meses consecuLivos des- 
pues de su entrada en vigor, et nümero de Estados Con- 
tratanles es menor de dos. 

Articulo 13 

(1) Todo Hstado podrä» en el raonnenlo de depositar 
SU instrumcnio de ratificacibn o adliesion o en cualquier 
olro momento posterior* declarar por notiftcaciön diri- 
gida al Secretario General de las Nadones Unidas que 
las disposidones del presente Protocolo serän aplicables 
a todos los lerri torlos cuyas relaciones intemacionales 
lenga a su cargo o a cualquicra de ellos. Si la noli- 
ficadön no va acompafiada de resej;vas, el Protocolo se 
harä extensivo a los territorios designados en cualquier 
notificacion el nonagesimo dia siguienLe a la fecha en 
que el Secretario General la hubieso redbidoj si se 
acompafiasen reservas, se harä extensivo a didios terri- 
torios a partir del nonagesimo dia siguiente a la fedia 
en que* conforme a io previslo en el articulo 14r haya 
surtido electo dicha notificacidn, o en Ja fedia en que el 
Protocolo enlre en vigor para el Estado interesado, en 
e! caso de que 6sta sea posterior 

(2) Todo Estado que haya hedio una declaraciön con 
arreglo a las disposidones del pärrafo anterior del pre- 
sente articulo, haciendo extensiva la apllcadön del pre- 
sente Protocolo a cualqniera de los territorios cuyas 
relaciones intemacionales lenga a su cargo* podrä de- 
nunciar el Protocolo por separado respecto a didio le- 
TTitorio, de conformidad con las disposiciones del arti- 
culo IL 

Arliculo 14 

(1) Las reservas al presente Protocolo hed^as antes 
de la lirma del Acta Final serän admisLbles sl han sido 
aceptadas por la mayorla de los miembros de la Con- 
fercncia y se han hedio conslar en el Acta Final, 

(2) Las reservas tormuladas despu^s de la firma del 
Acta Final no serän admltidas si un tercio de los Hs- 
tados Signa tarios o de los Estados Contratantes oponen 
objcciones a las mismas conforme a lo que se cstipula 
a continuacldn, 

(3) El Secretario General de las Naciones Unidas co- 
muntcarä a todos Jos Estados que para esa fcdia hayan 
ßrmado o ratificado el presente Protocolo o se hayan 
adherido a eh el texto de cualquier reserva que le haya 
presentado un Estado en el momento de la ßnna, del 
deposito de un Instrumente de ratificacidn o de ad- 
hesiön o de una notificacion cualquiera de conformidad 
con el artlculo 13. No se aceptarä la reserva si un tercio 
de lales Estados oponen alguna^ objecidn dentro de los 
noventa dias siguientes a la fedia en que se les comu- 
nicö la reserva* El Secretario General notißcaiä a todos 
los Estados a que se refiere este pärrafo las objeciones 
que recibicre* asi como la aceplaciön o la desestimacidn 
de la reserva. 

(4) La objeeiön formulada por un Estado que haya 
firinado pero no ratificado el Protocoio, dejarä de lener 
efecto si, dentro de los nueve meses siguientes a la 
fedia de la objeeiön, el Estado que la formulare no hu- 
biera ratificado el Prolocolo. Si se aceptare una reserva 
en aplicaefon del pärrafo precedente por haber dejado' 
de ser efecliva alguna objeeiön, el Secretario General lo 
notifiCfTrä a los Estados a que sc refiere didio pärrafo* 
El texto de las reservas no se darä a conocer a un Es- 
tado Signa tario, de conformidad con el pärrafo anterior, 
si didio Estado no ha ratificado el Protocolo dentro 
de tres anos a partir de la fecha de haher finnado el 
Protocolo. 

(5) E] Estado que formule la reserva podrä reUrarla 
dentro de un plazo de doce meses a partir de la fedia 
en que ei Secretario General haya nolificado, de con- 
formidad con el pärrafo 3, que la reserva ha sido redia- 
zada segün el proccdimlefito previsto en didio pärrafo, 
en cuyo caso el instrumento de ralificaeiön o adhesiön 
O Ja notificacion enviada en virtud del arliculo 13, segün 


At tikel 12 

Dieses Protokoll tritt außer Kraft, wenn zu irgendeiner 
Zeit nach seinem Inkrafttreten die Zahl der Vertrags- 
staalen während zwölf aufeinanderfolgender Monate 
weniger als zwei beträgt 

Artikel 13 

(I) Jeder Staat kann im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ralifikations- oder Beitritts urkunde oder zu einem 
späteren Zeitpunkt durch Notifizierung an den General- 
sekretär der Vereinten Nationen erklären, daß dieses 
Protokoll auf einzelne oder alle Gebiete Anwendung 
findet, die er auf internationaler Ebene vertritt Das 
Prolokoll wird auf die in der Notifizierung genannten 
Gebiete ausgedehnt, entweder vohj neunzigsten Tage 
nadi Eingang der Notifizierung beim Generalsekretär an, 
wenn die Notifizierung keinen Vorbehalt enthält, oder 
vom neunzigsten Tage an, an dem die Notifizierung nach 
Artikel 14 wirksam geworden ist, oder von dem Tage an, 
an dem das Protokoll für den betreffenden Staat in Kraft 
tritt; dabei ist der späteste dieser Zeitpunkte maßgebend* 


(2) Jeder Staat, der dieses Protokoll durdi eine Er- 
klärung nach dem vorstehenden Absatz aut ein Gebiet 
ausgedehnt hat, das er auf Internationaler Ebene vertritt, 
kann das Protokoll auch für dieses Gebiet allein nach 
den Bestimmungen des Artikels 11 kündigen* - 


Artikel 14 

(1) Vor Unterzeichnung der Sdilußakte gemadile Vor- 
behalte zu diesem Protokoll sind zulässig, wenn sie von 
der Mehrheit der Konferenzmilglieder angenommen und 
In der Schlußakte festgehalten worden sind* 

(2) Nach Unterzeichnung der Schlußakte gemachte Vor- 
behalte sind nicht mehr zulässig, wenn ein Drittel der 
Signatarstaaten oder der Vertragsstaalen unter den nach- 
stehenden Bedingungen Einwendungen dagegen erhebt. 

f3l Der Text jedes Vorbehaltes, der dem General- 
sekretär der Vereinten Nationen von einem Staat im 
Zeitpunkt der Unterzeichnung, der Hinterlegung einer 
Ralifikations- oder Beltrltlsurkunde oder einer Notifi- 
zierung nach Artikel 13 vorgelj^t worden ist, wird vom 
Generalsekretär allen Staaten übermittelt, die zu diesem 
Zeitpunkt das Protokoll unterzeichnet oder ratifiziert 
haben oder ihm helgetrelen sind. Wenn ein Drittel dieser 
Staaten innerhalb von neunzig Tagen vom Zeitpunkt der 
Übermittlung an Einwendungen erhebt, so wird der Vor- 
behalt nicht angenommen. Der Generalsekretär wird 
allen in diesem Absatz erwähnten Staaten sowohl jede 
ihm zugegangene Einwendung als auch die Annahme 
oder die Zurückweisung des Vorbehaltes mitteilen. 

(4) Jede Einwendung eines Staates, der das Protokoll 
unterzeichnet aber noch nicht ratifiziert hat, wird un- 
wirksam, wenn der einwendende Staat das Protokoll 
innerhalb von neun Monaten vom Tage der Erhebung 
der Einwendung an nicht ratifiziert. Wenn eine Einwen- 
dung unwirksam wird und somit der Vorbehalt nach dem 
vorstehenden Absatz als angenommen gilt, so wird der 
Generalsekretär die in diesem Absatz erwähnten Staaten 
davon unterrichten. Ungeachtet der Bestimmungen des 
vorstehenden Absatzes wird jcdodi der Text eines Vor- 
behaltes einem Sign alarstaat nicht mitgeteilt, wenn dieser 
Staat das Protokoll innerhalb von drei Jahren nach dem 
Tage der durch ihn vorgenommenen Unlerzeichnung nidU 
ratifiziert hat. 

(5) Der Staat, der einen Vorbehalt gemadit hat, kann 
ihn innerhalb von zwölf Monaten von dem Tage an 
zuruckziehen* an dem der Generalsekretär nach Absatz 3 
mitgeleill hat, daß der Vorbehalt nach dem im genannten 
Absatz vorgesehenen Verfahren zurückgewiesen worden 
ist; in diesem Falle wird die Ratifikatlons- oder Beltritts- 
urkuntfe oder eile Notifizierung nach Artikel 13 gegenüber 
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raay be shali lake effect wKh respect lo sudi State as from 
the dale of wilhdrawah Pending s\idx wilhdrawal^ Ihe in- 
strument or Ihe nolificalion, as the case ’may he, shall not 
have effect, «niess, by appljcation of the provisions of 
Paragraph 4, Ihe rescrvalion is subsequently accepted» 

(6) Reserve tions accepted in accordance with Ihis ar- 
ticle may be wilhcira\vn at any time by notification to Uie 
Secretary-Gcneral, 

(7) No Contracting State shall be required to extend to 
a State making a reservalion the benefit of the provisions 
to whidi such reservalion applies. Any State availing it- 
seif of this right shal! notify the Secretary- General accord- 
ingjy and the latter shall communicate this decision to 
all signalory and Contracting Stales. 


Arlicle 15 

(1) Any dispnte between lwo or more Contracting 
Stfftes conccrning Ibe interpretation or application of this 
Protocol shall so far as possible be settled by ncgolialion 
between thenn 

(2) Any dispute whidi is not settled by negotiation shall 
be submittcd lo arbilration if any one of the Contracting 
States in dispute so requests and shall be refcrred accord- 
ingly to^one or more arbitrators selccted by agreement 
between'the States in dispute. If within three months from 
the date of Ihe request for arbilration the States in dispute 
are unable to agree on ihe selecticn of an arbilrator or 
arbitrators any of Ihose States may request the President 
of the International Court of Justicc to nominate a single 
arbitrator lo wliom the dispute shall be referred for deci- 
sion. 


(3) The decision of the arbitrator or arbitrators ap- 
pointed imder the preceding paragraph shall be binding 
on the Contracting States concerned. 


Articlc 16 

(1) After this Protocol has been in force for threoyears, 
any Contracting State may, by notification to llie Secre- 
lary-General of the United Nations, request that a Confer- 
ence be convened for the purpose of reviewing Ihe Proto- 
coL The Secretary-General shall notify all Contracting 
Stales of ihe request and a reviow Conference shall be 
convened by Ihe Se er etary- General if, within a period of 
fouT months following the date of notification by IbeSecre- 
lary-GcneraJ, not less ihan one-half of the Contracting 
States notify him of their concurrence with the request, 

(2) If a Conference is convened in accordance with Ihe 
preceding paragraph, the Secretary-General shall notify 
all Contracting States and invite them lo submit within a 
period of three months sudi proposals as they may wish 
the Conference to consider. The Secretary-General shall 
circiilate to all Contracting Stales the provisional agenda 
for the Conference together witli the lexts of such propo- 
sals al least three months before the dato on whidi the 
Conference is to meet. 

(31 The Secretary-General shall invite to any Confer- 
ence convened in accordance with this article all Con- 
tracting States and all other States Members of the 
United Nations or of any of the special ized agencies. 


Article 17 

(I) Any Contracting State may propose one or more 
anicndmenls lo this Protocol. The lexl of any proposed 
amendmenl shall he transmitled to the Secretary-General 
of tlie United Nations who shall circulale il lo all Con- 
tracting Stales. 


attendant le retrait, l'instruuient ou, selon le cas, la noii- 
fication, sera sans effet, ä moins qu'en application des 
dispositions du paragraphe4 la r^serve ne soll ulterieure- 
ment acceplee. 


(6) Les resorves accept^es conformement au present 
arlicle pourronl etre relirees ä toul moment par nolifi- 
cation adressee au Seerdtaire general, 

(7) Les Etats contractants ne sonl pas lenus d*accorder 
ä TElat auteur d'une reserve les avantages prdvus dans 
les dispositions du Protocole qui ont fail l objet de ladile 
rdserve, Tout Etat qui aura recours d cette faeuUd en 
avjsero le Secretaire gendral. Le Seerdtaire general en 
informera alors les Etats signataires et contractanls* 


Article 15 

(IJ Tout differend entre deux ou plusieurs Etats con- 
tractants louchanl rinlerpretalion ou Tapplicalion du 
present Protocole sera, aulant que possible, regle par 
voie de ndgociation enirc les Etats en litige. 

(2) Toul differend qui n'aura pas ete regle par voie 
de negociation sera soumis ä Tarbitrage si Tun quelconque 
des Etats contractants en litige le demande et sera, en 
cons^quence, renvoye ä un ou plusieurs arbitres dioisis 
d un commun accord par les Etats en litige. Sl, dans les 
Irois mois ä daler de la demande d'arbilrage, les Etats 
en litige n'arrivent pas ä s'entendre sur le dioix d un 
arbitre ou des arbitres, Tun quelconque de ces Etats 
pouira demander au President de la Cour internationale 
de Justice de designer un arbitre unique devani lequel 
le differend sera renvoye pour decision. 


(3) La sentence de l'arbitre ou des arbitres designes 
conformement au paragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Etats contractants Interesses. 


Arlicle 16 

(1) Apres que le present Protocole aura eie en vigueur 
pendanl trois ans^ tout Etat contrdctant pourra, par noti- 
fi cation adressee au Secretaire general de TOrganisalion 
des Nations Unies, demander la convocation d'une Con- 
ference ä reffet de reviser le present Protocole. Le 
Secretaire general noUfiera ceite demande ä tous les 
Etats contractants et convoquera une Conference de re- 
vision si, dans un delai de quatre mois ä dater de la 
notification adressee par lui, la moile au moins des Etats 
contractants lui signifient leur assenlimenl ä ceite 
demande. 

(2) Si iine Conference est convoquee conformement 
au paragraphe prdeödent, le Secretaire general en avisera 
tous les Etats contractants et les invUera a präsenter, 
dans un d6Iai de trois mois, les propositions qu'ils 
SDuhaiteraient voir examiner par la Conference. Le 
Secretaire general communiquera ä tous les Etats con- 
tractants Tordre du jour provisoire de la con/erence, 
ainsi que le texte de ces propositions, trois mois au 
moins avant la date d'ouverlure de ia Conference. 

(3) Le Secrclaire general invitera ä tonte Conference 
convoquöe conformement au präsent article tous les 
Etats contractants et tous les aulres Etats Membres de 
rOrganisalion des Nations Unics ou d’une des institutions 
specialisees. 


Article 17 

(1) Toul Etat contracLant pourra proposer un ou plu- 
sieurs amendemenls au präsent Protocole. Le texte de tout 
projet d’amendemenl sera cdmtnuniqud au Secretaire 
general de l'Organisation des Nations Unies, qui le 
transmetlra ä tous les Etats contractants. 
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fucre el caso, surtira efecto para didio Estado a parLir 
de la Jecha cn que reltre su reserva. Hasta tanto se re- 
ttre la reserva, ei mslrumento o la rotißcaciön, segün 
fuere el caso, no surliiä cfecto a ineDOs que la resersra 
sea ulteriormenle aceptada en apllcaci6n de las dis- 
posiciones dcl pärrafo 4, 

(6) Las reservas que se aceplen de conformfdad con c1 
presente articulo podrän ser retiradas en cualqiiter mo- 
menlo mediante notificaeiön al Secretario General, 

(7) Los Estados Conlratanles podran denegar cl bene- 
ficio de las disposiciones del ProLocolo ab]elo de una 
reserva al Estado que hubiere formulado esa reserva. 
Todo Estado que hiciere iiso de este deiedio lo habrä 
de nolificar el Secretario GeneraL quien comunicarä lo 
decidido por tal Estado a todos los Estados Signatarios 
y Contratantes, 


Articulo 15 

(1) Toda controversia enlre dos o inäs Estados Con- 
tratantes respeclo a la interpretaeiön o aplicacidn del 
presente Protocolo serä resuelta, en Io posiblc, median le 
negoeJaciones entre elios, 

(2) Toda controversia que no sea resuelta por nego- 
ciaciones serä sometida a arbitraje cuando uno de los 
Estados Contratantes Intcresados asl to plda^ y, en con- 
secuencia, serä referida a uno o mäs ärbitros designados 
de coroun acuerdo por los Estados entre los que se pro- 
duce la controversia. Si en el lermino de tres meses a 
partir de la fedia en que se haya solicitado el arbitraje, 
esos Estados no hvtbieran podldo ponerse de acuerdo para 
la designaeiön del ärbilro o de los drbitros, cualquiera 
de eilos podrä pedir al Presidente de la Corte Tnter- 
nacional de Jiislicta que designe a un ärbitro ünico a 
cuya decisiön se someterä la controversia. 


(3) La decisiön del ärbitro o de los ärbitros designa- 
dos con arreglo al pärrafo anterior serä obligatoria para 
los Estados Contratantes interesados. 


Articulo 16 

(1) Despues de que el presente Protocolo haya estado 
en vigor durante tres anos, cualquier Estado Contratante 
podrä soHcitar, mediante notificaeiön al Secretario Ge- 
neral de las Naciones UnJdas, qne se convoque una con- 
ferencia con objelo de revisar el Protocolo, El Secretario 
General notlficarä esla soltcilud a todos los Estados Con- 
tratantes, y convocarä una conferencia para revisar el 
Protocolo sL dentro de los cuatro meses siguienles a la 
notificaeiön del Secretario General, no menos de la mi- 
lad de los Estados Contratantes le comunicaa que estän 
conformes con la citada solid tud. 

(2) Si se convocara una conferencia con arreglo a 
lo que dlspone e! pärrafo anterior, el Secretario General 
lo comunicarä a todos los Estados Contratantes y les 
tnvitarä a presenlar, dentro de un periodo de tres meses, 
las propuestas que deseen someter a la consideraeiön 
de la conferencia, EI Secretario General distribulrä el 
programa provislonal de la cohferencia, junto con los 
textos de esas propuestas, por lo menos tres meses antes 
de la fedia en que deberä reunirse la conferencia, 

(3) El Secretario General invitarä a cualquier con- 
ferencia que se convoque con arreglo a Io dispuesto 
en este articulo a todos los Estados Contratantes y a 
todos los demäs Estados Miembros de las Naciones Uni- 
das o de cualquiera de los organismos cspecializados. 


Articulo 17 

(1) Cualquier Estado Contralante podrä proponer una 
o mds modificaciones al presente Protocolo, El texlo de 
la modificacion propuesta serd remitido al Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien lo distribuird 
enlre todos los Estados Contratantes. 


einem solchen Staat vom Tage der Zurudrziehung an 
wirksam. Bis zur Zurückziehung bleibt die Urkunde oder 
die Notifizierung wirkungslos, wenn der Vorbehalt nicht 
nach den Bestimmungen von Absatz 4 nadxträglidi an- 
genommen wird, 

(6) Vorbebalte, die nach diesem Artikel angenommen 
\srorden sind, können jederzeit durch Notifizierung an 
den Generalsekretär zurückgezogen werden, 

(7) Kein Verlragsslaat ist verpflichtet, einem Staat, der 
einen Vorbehalt gemadit hat, die Vergünstigungen dieses 
Protokolls zu gewähren, auf die sich der Vorbehalt be- 
zieht, Jeder Staat, der dieses Recht für sldi in Ansprudi 
nimmt, wird dies dem Generalsekretär mitteilen. Der 
Generalsekretär wird diese Entscheidung allen Signatar- 
und Vertragsstaaten mitteilen. 


Artikel 15 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit zwischen zwei oder 
mehreren Vertrags Staaten über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Protokolls soll, soweit möglich, durch 
Verhandlungen zwischen diesen Staaten bcigelcgt wer- 
den. 

(2) Jede Meinungsvcrsdiicdenhcil, die nidit durch Ver- 
handlungen beigelegt werden kann, wird einem Sdiieds- 
sprudi unterworfen, wenn einer der am Streitfall be- 
teiligten Vertragsstaaten es verlangt, und wird einem 
oder mehreren Schiedsrichtern, die durch Übereinkommen 
zwisdien den am Streitfall beteiligten Staaten zu wählen 
sind, zur Entscheidung übertragen. Wenn innerhalb von 
drei Monaten vom Tage des Ersuchens um schiedsgericht- 
liche Entscheidung an die am Streitfall beteiligten Staaten 
über die Wahl eines oder mehrerer Schiedsriditor nicht 
einig werden, kann jeder dieser Staaten den Präsidenten 
des Intemalionalen Gerichtshofes ersuchen, einen einzi- 
gen Schiedsrichter zu ernennen, dem der Streitfall zur 
Enlsdieidung übertragen wird. 

(3) Die Enlsdieidung des oder der nach dem vor- 
stehenden Absatz ernannten Sdiiedsriditer ist für die 
beleiliglen Vertragsslaaten bindend. 


Artikel 16 

fl) Wenn dieses Protokoll drei Jahre In Kraft ge- 
wesen ist, kann jeder Verlragsslaat durch Notifizierung 
an den Generalsekretär der Vereinten Nationen um Ein- 
berufung einer Konferenz zur Revision dieses Protokolls 
ersuchen. Der Generalsekretär wird dieses Ersuchen allen 
Vertragsstaaten notifizieren und eine Revfsionskonferenz 
einberufen, wenn ihm innerhalb von vier Monaten vom 
Tage der von ihm vorgenommenen Notifizierung an 
wenigstens die Hälfte der Vertragsstaaten ihre Zustim- 
mung 211 diesem Ersuchen bekannlgibt, 

(2) Wird eine Konferenz nach dem vorstehenden Ab- 
satz einbefufen, so wird der Generalsekretär dies allen 
Vertragsstaaten notifizieren uncl sie einladen, innerhalb 
von drei Monaten Vorschläge zu übermitteln, die nach 
ihrem Wunsch von der Konferenz behandelt werden 
sollem Der Generalsekretär wird allen Vertragsstaalen 
eine provisorische Tagesordnung für die Konferenz, sowie 
die Texte der Vorsdiläge spätestens drei Monate vor 
Beginn der Konferenz übermitteln. 

f3) Der Generalsekretär wird zu jeder nach diesem 
Artikel elnberufenen Konferenz alle Vertragsstaalen und 
alle anderen Mitgliedstaaten der Vereinten Kationen 
oder einer ihrer Sonderorganisationca einladen. 


Artikel 17 

(!) Jeder Verlragsstaat kann eine oder mehrere Än- 
derungen dieses Protokolls vorschlagen. Der Text jedes 
Änderungsvorsdilages ist dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu übermitteln; der Ihn an alle Ver- 
tragsstaalen weiterleiten wird. 
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(2) Any proposed amendment circulated in accordance 
wlth Ihe preceding paragraph shall be deemed to be 
accepled if no Contracting Stale expresses an objection 
withln a period of six months foDowing the date of cir- 
culalion of the proposed amendment by Uie Secrctary- 
General. 

(3) The Secrelary-Generat shall notlfy as soon as pos- 
sible all Contracting States wbether an objection lo the 
proposed amendment has been cxpressed, and if no such 
objection has been expressed, the amendment shall enter 
into force for all Contracting States Ihree months alter 
the expiration of the perlod of six months referred to in 
the preceding paragraph. 


Article 18 

The Secretary- General of the United Nations shall 
notily all Member Stales of the United Nations and all 
other States inviied to attend the Conference of Ihe 
following: 

al Signatnres, ratifications and accessions, received in 
accordance with ar ticles 8 and 9; 

b) The date upon which Ihls Protocol shall enter into 
force in accordance with article lOi 

c) Denunciations rcceivcd in accordance with article 1 Ij 

d) The abrogation of Ihis Protocol in accordance with 
article 12? 

e) Nolihcations received under article 13; 

f) Entry into force of any amendment in accordance 
with article 17. 


Article 19 

The original of this Protocol shall be deposiled wilh 
Ihe Secretary- General of the United Nations who shall 
transmit cerlified copies thereof lo all Members of the 
United Nations and all other States invited to the Con- 
ference. 


IN WITNESS WHEREOF Ihe undersigned, bcing duly 
anthorized thereto^ have signed this Protocol, 

DONE at New York, this fourth day of June one 
thousand nine hundred and Sfly-four, in a single copy in 
the English, Frendi and Spanish languages, each texL 
being equally authentic, 

The Secretary-General isrequested to piepare an aulhor- 
Itative Iranslation of this Protocol in the Chinese and 
Russian languages and to add the Chinese and Russian 
texts to the English, Frcndi and Spanish texls when Irans- 
mitling cerlified copies thereof to Ihe Stales in accordance 
wilh article 19 of this Protocol. 


For AFGHANISTAN: 
Pour 1 'AFGHANISTAN: 
Por el AFGANISTAN; 


For ALBANIA; 
Pour l'ALBANIE: 
Por ALBANIA; 


For ARGENTINA; 
Pour l'ARGENTJNE: 
Por la ARGENTINA: 


(2) Tout projel d’amenderaent qui aura dt6 Iransmis 
conformöment au paragraphe prec^dent sera reput6 ac- 
cepte si aucun Etat contractanl ne formule d'objection 
dans un d^lai de six mois ä compter de la date k 
laquelle le Secretaire general aura transmis le projel 
d'amendemenL 

(3) Le Secretaire general fera connaitre le plus tot 
possible k lous les Etats contractants si une objection 
a ete formulee contre le projet damendement el, en 
l'absence d'objection, ramendement enlrera en vjgueur 
pour tous les Etats contractants Irois mois apr^s l'ex- 
piration du delai de six mois vise au paragraphe 
prdc^dent. 


Article 18 

Le Secretaire general de I'Organisation des Nations 
Unies notifieia ä lous les Etats Membres de TOrgani- 
sation des Nations Unies et a tous les auties Etats 
invites ä parliciper k la Conference: 

a) Les signatnres, raliöcalions et adhesions re^ues con- 
formöment aux articies 8 et 9? 

b) La date k laquelle le präsent Protocole entrera en 
vjgueur conform^menL k l'arllcle 10; 

c) Les dcnoncialions regues conformement k l'article 11; 

d) Uabrogation du präsent Protocole conformement ä 
l'arlicle 12; 

e) Les natificalions regues conformement ä Varticte 13; 

f) L'enlree en vigueur de toul amendemenl confor- 
m6ment k l’arlicle 17, 


Article 19 

L'original du present Protocole sera depose aupres 
du Secretaire gdn6ral de LOrganisation des Nations 
Unies qui en Iransmetlra des copies cerlifides conformes 
ä lous les Membres de rOrganisation des Nations Unies 
et k tous les autres Etats invites k parliciper ä la 
Conference. 

EN FOl DE QUOf, les soussignes, ä cc düment auto- 
rises, ont signe le present Protocole. 

FAIT ä New*York, Je quatre juin mil neuf cent 
cinquanle-quülre, en un seul exeraplaire, en langues 
anglaise, espagnole el francaise, les trois textes faisant 
^galement foi. 

Le Secretaire general esl invitö k ^lablir, du prösent 
Protocole, une traduclion en langues chinoise et russc 
faisant autorite, et k Joindre les texles diinols el russe 
aux textes anglais, espagnol et francais lorsqu'il Irans- 
meltra aux Etats les copies certifiees conformes vis^es 
k l’arlicle 19 du present Protocole. 
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Ad Referendum 
Luis J. Estevarena 


[2) Se considerara que ha sido aceplada cualquier mo- 
dificaciöa propuesla que se distribtiya con arreglo a lo 
dispuesto en el pärrafo anterior, si ningun Estado Con- 
Iratante formula objeciones dentro de los seis meses 
siguientes a la fedia en que el Secretarlo General dis- 
tribuyö la modificaeiön propuesta. 

(3) Et Sccretario General comunicarä a Jos Estados 
Contratantes, tan pronto como sea posible, si se formula 
alguna objeeiön contra U modificaeiön propuesta, y, en 
caso de que no se presente ninguna, la modificaeiön 
en trara en vigor para todos los Estados Contratantes 
tres meses despues de que expire el periodo de seis 
meses que se menciona' cn el pärrafo anterior. 


Articulo 10 

El SeciGlario General de las Naciones Unidas noli- 
ficarä a lodos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los Estados no miembros invitados a parti- 
cipar en la Confcrencia: 

ö) Las firmas, ratificaciones y adhesiones rccibidas con 
arreglo a lo dispuesto en los articulos 8 y 9; 

bj La fedia de entrada en vigor del presente Protocoto 
con arreglo a lo dispuesto cn el articulo 10^ 

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dispuesto 
en el articulo 11; 

d] La abrogaeiön del presente Protocolo con arreglo 
a lo dispuesto en el articulo 12; 

ej Las notificaciones recibidas en virtud de lo pre- 
visto en et articulo 13; 

f) La entrada en vigor de cualquicr modificaeiön, con 
arreglo a lo dispuesto en el articulo 17. 

Arti c u lo 19 * 

El original del presente Protocolo serä depositado en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien remitirä copias certificadas de öl a todos los Es- 
tados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los 
demäs Estados invitados a la Conferencla. 


EN FE DE LO CUAL, ios infrascritos, debidamente 
autorizados, fixman el presente Protocolo. 

flECHO en Nueva York, a los enatro dlas de junio 
de mil novecientos cincuenta y cualro, en un solo ejem- 
plar, en espanol, franccs e ingles, siendo los tres textos 
igualmente autenticos. 

Se pide al Secretario General se sirva preparar una 
traduceiön fehaciente del presente Protocolo a los idio- 
mas diino y ruso y agregar los texlos chino y ruso a los 
tcKtos espaüol, francös e Ingles cuando remila a los Es- 
tados las copias certificadas de los mismos en conformi- 
dad con el articulo 19 del presente Protocolo. 


(2) Jeder nadi dem vorstehenden Absatz übermittelte 
Anderungsvorsdilag gilt als angenommen, wenn kein 
Vertragsstaat innerhalb von sechs Monaten nadi öber- 
mittlung des Änderungsvorsdilages durch den General- 
sekretär Einwendungen erhebt, 

f3) Der Generalsekretär wird so böld als möglidi allen 
Vertragsstaaton miltcilen, ob gegen den Änderungs- 
voisdilag eine Einwendung erhoben worden ist. Wird 
keine Einwendung erhoben, so tritt die Änderung drei 
Monate nach Ablauf der im vorstehenden Absatz fest- 
gelegten sechsmonatigen Frist für alle Verlragsstaaten 
in Kraft. 


Artikel 18 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen wird 
allen Mitgliedslaaten der Vereinten Nationen und allen 
anderen zur Teilnahme an der Konferenz cingeladenen 
Staaten notifizieren 

a} die Unterzeichnungen, Ratifikationen und Beitritte, 
die er nach Artikel 8 und 9 erhalten hat; 

b) das Datum, an dem dieses Protokoll nadi Artikel 10 
in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen, die er nach Artikel 11 erhalten 
hat; 

d) das AuGorkrafttreten dieses Protokolls nach Ar- 
tikel 12; 

c) die Notifizierungen, die er nach Artikel 13 erhallen 
hat; 

fj das Inkrafttreten jeder Änderung nach Artikel 17. 


Artikel 19 

Die Urschrift dieses Protokolls wird beim General- 
sekretär der Vereinten Nationen hinterlegt Der General- 
sekretär wird beglaubigte Abschriften davon allen Mit- 
gliedern der Vereinten Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz eingeladnnen Staaten über- 
mitteln. 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig befug- 
ten Unterzeichneten dieses Protokoll unicrscii rieben. 

GESCHEHEN zu New York am vierten Juni neunzehn- 
hundertvierundfünfzig ln einer einzigen Urschrift in eng- 
lischer, französischer und spanischer Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleidiermaßen verbindlich ist 

Der Generalsekrelär wird ersucht, eine amllidie Über- 
setzung dieses Protokolls in chfnesisdier und lussisdier 
Sprache anzuferligen und den chinesischen und russischen 
Text dem englischen, französischen und spanischen Text 
beizufügen, wenn er die beglaubigten Absdirlften den 
Staaten nadi Artikel 19 dieses Protokolls ubermitlelL 


Für AFGHANISTAN^ 


Für ALBANIEN: 


\ 

Für ARGENTJNTEN; 
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Ad Referendum 
Luis J. Estevarena 


For AUSTRALlAt 
Poiir TAUSTRALIE: 
■ Por AUSTRALIA: 


9 


For AUSTRIA: 

Pour TAUTRICHEt 
Por AUSTRIA: 

Dr- J. SLangelbcrger 


For tho KINGDOM OF BELGIUM: 

Pour Je ROYAUME DE BELGIQUE: 

Por el REINO DE BCLGICA: 

Sqqs rescrve de ratification 
Ch. Hopch e l 


For BOLIVIA: 
Pour ]a BOLIVJE: 
Por BOLIVIA: 


For BRAZIL: 
Pour le BRESIL: 
Por Gl BRASIL: 


For BULGARIA; 
Pour la BULGARIE: 
Por BULGARIA: 


For the UNION OF BURMA: 
Pour rUNION BIRMANE: 
Por la UNION BIRMANA: 


For the BYELORUSSIAN SOVIBT SOCIALIST 
REPUBLTC: 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVJETIQUE 
DE BIELORUSSJE: 

Por la REPÜBLICA SOCIALISTA SOVIETICA 
DE BTELORRUSIA: 


For CAMBODIA: 

Pour le CAMBODGE: 

Por CAMBOJA: 

lern Kadul 


For CANADA: 
Pour le CANADA: 
Por el CANADA: 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 
Por CEILAN: 
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Für AUSTRALIEN 


Für ÖSTERREICH: 

Dr. J, Slaagelbergcr 


Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der RatiRkalion 
Ch. Hopchet 


Für BOLIVIEN; 


Für BRASILIEN; 


Für BULGARIEN; 


Für BIRMA; 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJETREPUBLIK: 


Für KAMBODSCHA; 

lem Kadul 


Für KAN ABA; 


Für CEYLON: 
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For CHILE: 
Pour le CHILI: 
Por CHILE: 


For CHINA: 
Pour la CHINE: 
Por la CHINA: 


Por COLOMBTA: 
Pour la COLOMBIE: 
Por COLOMBIA: 


For COSTA RICA: 
Pour le COSTA-RICA; 
Por COSTA RICA: 


For CUBA: 
Pour CUBA: 
Por CUBA: 


ad referenduiD 
F. Carballo 
July 20th. 1954 


Jose Miguel Ribas 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 
Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
Pour le DÄNEMARK: 
Por DINAMARCA: 


For Ihe DOMINICAN REPUßLIC: 
Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Por U REPÜBLICA DOMINICANA: 


For ECUADOR: 

Pour 1 EQUATEUR: 

Por el ECUADOR: 

B» Oquendo 

For EGYPT: 

Pour l EGYPTE: 

Por EGIPTO; 

* Rachad Mourad 

For EL SALVADOR: 

Pour LE SALVADOR: 

Por EL SALVADOR: 
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Für CHILE: 


Für CHINA: 


Für KOLUMBIEN: 


Für COSTA RICA: 

ad rcferetidum 
J, F, Carba 11 o 
20, Juli 1954 


Für KUBA: 

Jos6 Miguel Ribas 


Für die TSCHECHOSLOWAICEI; 


Für DÄNEMARK: 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 


Für ECUADOR: 

B. Oqucndo 


Für ÄGYPTEN: 

Rachad Mourad 


Für EL SALVADOR: 
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For ETHIOPIA: 
Pour TETHIOPIE: 
Por ETIOPJA: 


For FINLAND: 
Pour la FINLANDE: 
Por FINLANDIA: 


For FRANCE: 
Pour la FRANCE: 
Por FRANCIA: 


Philippe de Seynes 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL ALEMANA: 

Ridiard Paul lg 
Waller Wagner 


For GREECE: 
Pour la GRECE: 
Por GRECIA: 


For GUATEMALA: 
Pour le GUATEMALA: 
Por GUATEMALA: 


For HAITI: 

Pour HAITI: 

Por HAITI: 

Ernest G. Chauvet 


For HONDURAS: 

Pour le HONDURAS: 

Por HONDURAS: 

Tiburcio Carias Jr, 
June 15, 1954 


For HUNGARY: 
Pour la HONGRIE: 
Por HUNGRIA: 


For ICELAND: 
Pour l'ISLANDE: 
Por ISLANDIA: 


For INDIA: 
Pour riNDE: 
Por la INDIA: 
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Für ÄTHIOPIEN: 


Für FINNL.ÄND: 


Für FRANKREICH: 

Philippe de Seyiies 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Richard Pauli g 
Walter Wagner 


Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 


Für HAITI: 

Ernest G* Chauvet 


Für HONDURAS; 

Tiburcio Carias Jr. 
15, Juni ID54 


Für UNGARN: 


Für ISLAND: 


Für INDIEN: 


For INDONESIA: 
Pour riNDONESIE; 
Por INDONESIA: 


For IRAN: 
Pour riRAN; 
Por IRAN; 


ForlRAQ: 
Pour riRAK 
Por IRAK: 


For IRELANDr 
Pour riRLANDE: 
Por IRLANDA; 


For ISRAEL: 
Pour ISRAEL: 
Por ISRAEL: 


For ITALY: 

PourriTALIE; 

PorlTALlA: 

Ugo Calderoni 


For JAPAN; 
Pour le JAPON: 
Por el JAPÖN: 


For the HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN: 
Pour le ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE; 
Por el REINO HACHEMITA DE JORDANIA: 


For the REPUBLIC OF KOREA: 
Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 
Por la REPÜBLICA DE COREAr 


For LAOS: 
Pour le LAOS: 
Por LAOS: 


For LEBANON: 
Pour Ic LIBAN: 
Por ei LIbANO; 


50 


Für INDONESIEN; 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


Für IRLAND: 


Für ISRAEL: 


Für ITALIEN: 

Ugo Caldcrqnl 


Für JAPAN; 


Für das 

HASCHEMmSCHE KÖNIGREICH 
JORDANIEN; 


Für die REPUBLIK KOREA: 


Für LAOS: 


Für LIBANON: 


( 


For LIBERIA: 
Pour le LIBERIA: 
Por LIBERIA: 


ForLIBYA: 
Pour la LIBYE 
PorLIBIA; 


For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 
Pofel GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO: 


For MEXICO: 

Pour !e MEXIQUE; 

Por MEXICO: 

Jose A. Bwforl 


For MONACO: 

Pour MONACO: 

Por MONACO: 

Marcel A. Palmaro 


For NEPAL: 
Pour le NEPAL: 
Por NEPAL: 


For the KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Por el REINO OE LOS PAfSES BAJOS: 

Paymans 


For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
Por NUEVA ZELANDIA; 


For NICARAGUA: 
Pour le NICARAGUA 
Por NICARAGUA: 


For the KINGDOM OF NOR WAV: 
Pour le ROYAUME DE NORVEGE; 
Por el REINO DE NORUEGA: 


For PAKISTAN; 
Pour le PAKISTAN: 
Pot cl PAKISTAN: 
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Für LIBERIA; 


Für LIBYEN; 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG; 


Für MEXIKO; 

Jos6 A. Bulort 


Für MONACO; 

Marcel A, Palmaro 


Für NEPAL; 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Paymans 


Für NEUSEELAND; 


Für NICARAGUA; 


Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 


Für PAKISTAN; 
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For PANAMA: 

Pour Je PANAMA; 

Por PANAMA: 

Ad referendum 
Ernesto de la Ossa 

For PARAGUAY: 

Pourle PARAGUAY: 

Por el PARAGUAY: 


For PERU: 
Pour le PEROU: 
Por el-PERÜ: 


For llie PHlLiPPiNE REPÜBUC: 

Pour la REPUBLIQUE DES PH[LIPPiNES: 
Por la REPÜBLICA DE FILIPINAS: 


Mauro M en d ez 


For POLAND: 
pQur la POLOGNEr 
Por POLONIA; 


For PORTUGAL: 
Pour le PORTUGAL: 
Por PORTUGAL; 


For ROMANIA: 
Pourla ROUMANIE: 
PorRUMANlA: 


For SAN MARINO; 
Pour SAINT-MARIN: 
Por SAN MARINO: 


For SAUDI ARABIA: 
Pour l’ARABIE SAOUDITE: 
Por ARABIA SAUDITA: 


For SPAIN: 
PourlTSPAGNE: 
Por ESP ANA; 


For SWEDEN; 
Pour la SURDE: 
Por SUECIA: 
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G. de Sydow 
A. Appeltofll 


Für PANAMA: 


Ad referendum 
Ernesto de la Ossa 


Für PARAGUAY: 


Für PERU: 


Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN; 

Mauro Mendez 


Für POLEN; 


Für PORTUGAL: 


Für RUMÄNIEN; 


Für SAN MARINO; 


Für SAUDI-ARABIEN; 


Für SPANIEN: 


Für SCHWEDEN: 


G, de Sydow 
A, Appellofft 
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For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE; 

Por SUIZA; 

Fr* Lü Ihi 


Por SYRTA: 
Pour la SYRIE: 
Por SIRIA; 


For THAILAND: 
Pour la THAILANDE: 
Por TAILANDTAt 


For TURKEY: 
Pour la TURQUIE: 
Por TURQUlAi 


For thö 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour la 

RfiPÜBUQUE SOCIALISTE SOVlfiTIQUE D’UKRAINE: 
Por la 

REPÜBLICA SOCIALISTA SOVlfiTICA DE UCRANIA: 


For Ihe UNION OF SOUTH AFRICA: 
Pour rUNION SUD-AFRICAINE: 
Por la UNION SUDAFRICANA: 


For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour rmioN 

DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIGTIQUES: 
Por la 

UNION DE REPOBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


For the 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAtN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le 

ROYAUME-UKI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

Por el 

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL NORTE: 

Subject to the reservation recorded in the Final Act 


Charles Henry Blake 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les ETATS-UNIS D'amERIQUE: 
Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Für die SCHWEIZ: 


Fr. L ü Ih i 


Für SYRIEN: 


Für THAILAND: 


Für die TÜRKEI: 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLtK: 


Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET^REPUBLiKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Unter dem in der Sdihißakle niedergelegten Vorbehalt 


Charles Henry Blake 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 
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For URUGUAY: 

Vom rURUGUAY: 

Por el URUGUAY: 

j Ad Referendum 

E, Rodrfguez Fabregat 

For VATICAN CITY: 

Pour la CITE DU VATICAN: 

Por la CIUDAD DEL VATICANOr 

Monseigneur Thomas J. McMahon 


For VENEZUELA: 
Pour le VENEZUELA: 
Por VENEZUELA: 


For VIET^NAM: 
Pour le VIET-NAM; 
^ Por VIETNAM: 


For YEMBN: 
Pour Ic YEMEN: 
Por el YEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 
Pour la YOUGOSLAVJE: 
Por YUGOESLAVIA: 
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. Al 


Für URUGUAY: 


Ad Referendum 
E» Rodrigucz Fabregat 


Für den 

STAAT DER VATIKANSTADT: 

Monseigneur Thomas J. McMahon 


Für VENEZUELA: 


Für VIETNAM: 


Für den JEMEN; 


Für JUGOSLAWIEN; 
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ANNEX 


ANNEXE 


Model declaralion 

(To be made out in Ihe language oF llie exporling country 
wiLh a translaiion mto English or French) 

DECLARATION 

for the Temporary Free Admission ol tourist pubHcity 
malerialr withoul entering inlo a bond in respect oi Import 
dulies and Jmporl laxes or deposiling such dutles or taxes 


Modele d'aUestation 

(A rediger dans la langue du pays d’exporlalion avec 
traduction en anglais ou en fran^ais) 

ATTESTATION 

pour rimporlation en Franchise Temporalrc. avec di$- 
pense de la garantie ou de la consignalion des droits 
et taxes d'entrde, du mal^ricl de propagandc tourislique 


The fnamc of Organization) is forwarding herewilh Ihe 
following lourisl Publicity material, addressed lo its 
accreditcd representative (or Ihe approved correspondenl) 
vhose name appears bclow, for temporary importation, 
on condition that it shall be re-exported within a period 
of twelve mouths and that it will be used solely for the 
purpose of inducing toiirists to visit ihe country exporling 
Ihe materiaL 


L’ (nom de Torganisme) expödie. sous le couvert de 
la präsente attestation, le mat^riel de propagande touris^ 
lique ci-apres, adresse au repr^sentanl accredil^ (ou 
correspondant agr^e) designe cl-dessous, pour impor- 
talion lemporaire, ä Charge do r^exportation dans un 
d61al de douze mois. Gelte expedition cst falle dans le 
seul but d’encourager les touristes ä visiter le pays 
d'exportation du rnateriel en question. 


The (nanie of Organization) undertakes not to dispose 
of, either gratis or against payment, the arlicles lempo-* 
rarily imporled without the consent of the Cusloms 
Administration of the country importlng the material and 
without ha Ving first complied wllh any formal i lies re- 
qiiired by that Administration. 

This material is imported temporarily on Ihe responsi* 
bility and against the guaranlee of the accredited repre- 
sentative or the approved correspondenl whose name 
appears below, 

(a) List of the maleriah 


U (nom de l organisme) s'engage ä ne pas c^der ce 
malerlel ä litre gratuit ou onereux sans le consentement 
de TAdministration des douanes du pays d’imporlation 
du rnateriel et sans avoir accompli au pr^alable les 
formaliles que cette adminlstratlon pourrail exiger. 


Cette importation lemporaire est effectuee sous la 
responsabilile et la garantie du representant accredite 
ou du correspondant agree mentionn^ cj-dos$ous. 


a) inventaire du maldriel: 


(b) Name and address of the accredited representative 
or correspondenl lo whom the material is consigned: 


b) Nom et adresse du representant accredite ou du 
correspondant agre^r ^ 1^ rnateriel esl adresse: 


iDatQ, Bigiiature and äJamp 
of oiHcial naUonal louHst 
ogeticy Of the ccuntiy oi despQii:h} 


iDote, signülure Df codjct 
de yorganiBme oificiet natiotiaJ 
c/u four/sme pays exp4ditcut} 


ANEXO 


ANLAGE 


Modelo de declaraclön jurada 

(Se redactari en el idioma del pafs expoilador, e irä 
acompanada de una traducdön al ingl^s o aJ franccs) 

DECLARACIÖN JURADA 

para la Imporlaciön Temporal Libre de Derecbos y Gravä- 
menes de material de Propaganda dol turismo, sin con- 
stitucidn de fianza respeclo de los derechos y gravd- 
menes de Importacidn nl depösüo de su Importe 

EI (o La) • remlle con la presente el siguienle material 
de Propaganda del turismo, dirigido a su lepresentanLe 
acreditado (o corresponsal autorizado) cuyo nombre se 
indica al pie, para su importacidn temporal, con el com- 
promiso de reexportarlo cn el plazo de 12 meses y de 
uLilizarlo exclusiva mente COn el objelo de Inleresar a 
los luristas a visilar el pais de exportaeiön. 


El (o La) ‘ se compromete a no ceder a Lilulo gratuito 
u oncroso los objetos importados temporalmcnte sin el 
consentimiento de Ja Admiaistraeiön de Aduanas del pais 
de Jmportaciön y sin haber cumplido previamenle las 
lormalidadcs que didia Administraeiön pueda exigir 

Esla imporlacion temporal se efeclüa bajo la respon- 
sabiltdad y la garantia del representante acreditado o 
del corresponsal autorizado cuyo nombre se Indica al 
pic. 

a) Lista dcl material: 


Muster der Bescheinigung 

(Auszuslellen in der Sprache des Ausfuhrlandes mit einer 
englischen oder französisdien Übersetzung) 

BESCHEINIGUNG 

für die vorübergehende Einfuhr von ^Verbcinaterial liir 
den Fremdenverkehr frei von Eingangsabgaben und ohne 
Sidierheltsleistung für diese Abgaben 

Die (Name der Organisation) versendet hiermit das 
nachstehend angeführte Werhematerial für den Fremden* 
verkehr an den anerkannten Vertreter (oder zugelas- 
senen Korrespondenten), dessen Name unten angegeben 
ist, zur vorübergehenden Einfuhr unter der Voraus- 
setzung, daß es innerhalb von zwölf Monaten wieder 
aiisgeführt wird und daß es nur verwendet wird, um 
Touristen zum Besudi des Landes anzuregen, aus dem 
dieses Material ausgeführt worden. isL 

Die (Name der Organisation) verpllic^ilct sich, die 
vorübergehend eingeführlen Gegenstände weder entgelt- 
lich noch unentgelüidi ohne vorherige Zuslimmung der 
Zollverwaltung des Einfuhrlandes und ohne vorherige 
Erfüllung der von dieser Verwaltung geforderten For- 
malitäten weiterzugeben. 

Dieses Material wird unter Verantwortung und Haf- 
tung des anerkannten Vertreters oder des zugclassenen 
Korrespondenten, dessen Name unten angegeben ist, 
vorübergebend eingeführt. 

a) Verzeichnis des Materials: 




b) Nombre y direceiön del representante acreditado o 
corresponsal al cual va consignado el material: 



b) Name und Adresse des anerkannten Vertreters oder 
des zugelassenen Korrespondenten, dem das Material 
zugesandt wird: 


IFcäw» titmfi y telio 

Uci organlnmo naefOfiGi df 

de cu/dc/ei oftcUil dcl pais de or}gcn} 


(Datum, Untßructiiift und Stempel 

der oDixIeiien Fremdcnvefkehtsoigatihalion 

des Vc;aanrf/cndc5/ 


• IntcrcaUr cl nombre itol organlsmo 
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Cusloms Convention 
on the Temporary Importation 
of Private Road Vehicles 

THE CONTRACTING STATES, 

DESIRING to facüjlate the development of International 
touring, 

HAVING REGARD to the aims of the Convention on 
Road Trafflc, adopted by the United Nations Conference 
on Road and Motor Transport held at Geneva from 
23 August to 19 September 1949 and opened for slgnalure 
at Geneva on 19 September 1949, 


HAVE DECTDED to conclude a Convention and have 
agreed npon the following provisionsr 


CHARTER T 
DeSniÜons 
Article 1 

For the purpose of Ihis Convention: 

ü) The term ‘’import duties and Import taices" shall 
mean not only Customs duües but also all duties 
and laxes whatever drargeable by reason of Im- 
portation: 

b) The term "vehicles“ shall, unless the context other- 
wise reqnires, mesn all road molor vehicles (indud- 
ing cycles with engines] and trailers (whether im- 
ported with the vehicle or separately), together with 
their component parts, and normal accessories and 
equipment, wbon imported with the vehicle? 


c) The lerm "private use“ shall exclude the Lransport 
of persor\s for remuneralion, reward or olher con- 
sideration and the industria! or commercial Irans- 
port of goods with or withoul remuneralion? 


d) The lerm "temporary importation papers“ shall in* 
clude ihe Cusloms documenl showing the guaranteo 
or deposit of import duties and imporl taxesj 

e) The lerm "persons" shall mean boLh natural and 
legal persons unless the context otherwise rcquiros» 


CHARTER II 

Imporlalion withoul payment of import duties and 
import taxes and free of import prohlbitions and 
reslrictions 

Article 2 

(!) Each of the Contracting States shall granl temporary 
admission withoul payment of import duties and import 
taxes and free of imporl prohibltions and reslrictions, 
subject^ to re-exportation and to the olher conditions laid 
down in this Convention, to vehicles owned by persons 
normally resident oulslde Us territory whidi are imported 
and utilized, for their private use on the occasion of a 
temporary visit, either by Ihe owners of Ihe vehicles or 
by olher persons normally resident outside its territory. 


Convention Douaniere relative 
ä rimportation temporaire des 
vehicules routiers prives 

LES ETATS CONTRACTANTS, 

DESIREUX de faclliter le döveloppement du tourisme 
international, 

C0NS1D£RANT Jes objeU de ta Convention sur la 
circulalion rouli^re adopt^e par la Conference des 
Nations Unies sur Ics transports routiers el les Iransports 
automobiles lenuc ä Geneve, du 23 aoüt au 19 septembre 
1949, et ouverte ä la signature ä Gcneve le 19 sep- 
lembre 1949, 

ONT DECIDE de conclurc une Convention et sont 
convenus des dispositions suivantesr 


CHAPITRE PREMIER 
D^hnitlons 
Article Premier 

Aux flns de la presente Convention, on cnlend: 

a) Par «droits el taxes d'entrde», non seulement les 
droits de douane, mais aussi Ions droits et taxes 
quelconqucs cxiglhles du fait de rimportation; 

b) Par « vehicules ä moins quc le contraire ne r^sulle 
du contexle, lous vehicules rouliers ä moteur (y 
compris les cyclcs ä moteur) et les remorques (im- 

’ porlees avec le vehicule ou separement), ainsi que 
leurs pieces de rcdiange, leurs accessoires el 
equipemenl normaux Importes avec le vehicule; 


c) Par ßusage prive», Vulilisation h des fins aulres 
que le Iransport de personnes moyennanl remu- 
nöration, prime ou autre avantage materiel, et 
aulres que le transport industriel ou commercial 
de roarrhandises avec ou sans remuneralion ? 

d) Par «litrc d’importaUon temporaire», le dociimejil 
douanier permeltant de conslaler la garantie ou la 
conslgnation des droits el taxes d'entree? 

e) Par «personnes», les personnes physiques et mo- 
rales, ä moins que le contraire ne rdsullc du con- 
texte, 


a-lAPITRE n 

Imporlalion en franchise des droits et laxes 
d'enlr^e sans prohibltions tii restrictions 
dlmporlation 

Article 2 

(I) Chacun des Etats contracianls admel en frandiise 
temporaire des droits et taxes d'entr6c, Sans prohibi* 
tions ni reslrictions d’importation, ä diarge de reexpor* 
tation et sous les aulres conditions prevues par la pre- 
sente Convention, les vehicules appartenant ä des per- 
sonnes qui oni leur residence normale en dehors de 
son terriloire et qui sont Importes et utilises pour leur 
usage prive ä l'occasion d*une visite temporaire, soll 
par les propri^taires de ces vehicules, seit par d'autres 
personnes qui onl leur residence normale en dehors 
de son lerritoire. 
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(UborscUang) 


Convenciön sobrc Formalidades 
Aduaneras para la Importaciön 
Temporal de Vehiculos Particulares 
de Carretera 

LOS ESTADOS CONTRAT AMTES, 

DESEANDO facilitar el desarrollo del lurismo inter- 
nacional, 

TENIENDO en cuenta las finalitlades de la Conven- 
cion sobre Circulaciön por Carretera, aprobada por la 
Conferencia de las Naclones Unidas sobre Transporte 
por Carretera y Transporte por Vehiculos Automotores 
celebrada en Gincbra del 23 de agosto al 19 de septiem- 
bre de 1949 y abierta a la firma en Ginebra el 19 de 
septiembre de 1949, 

HAN RESUELTO concJuir una Convencion y han con- 
venido en las disposiciones signientes: 

CAPITULO 1 
Definiclones 
Arlfculo 1 

Para los efectos de la presente Convenciön: 

a) La expresiön “dcredios y gravämenes de imporla- 
ciön"' significa no sölo los derechos de aduana, sino 
tambien lodos los derechos y gravämenes exigiblcs 
con motivo de la Importacionj 

b) A menos que del contexlo se deduzca lo contra- 
rio, el termino "vehiculos“ designa a lodos los ve- 
hiculos automotores que circulan por carretera (in- 
clusive las bicicletas y tnciclos con motor) y los 
remolques (lanto si son importados con el vehiculo 
automotor o separadamentc), junto con las piezas 
de repuesto, y los accesorios y cquipo que normal- 
inento'les pertenecen, cuando öslos sean impor- 
tados con el vehlculoj 

c) La expresiön "uso privado*" excluye el transporle 
de personas taediante remuneraeiön, prima u olra 
ventaja material y el transporle industrial y comer- 
cial de raercaderias con o sin remuneraeiön; 


d) expresiön "titiilo de importaciön IcmporaP In- 
cluirä un documento de ia aduana en el que conste 
la garanU'a o el depösLlo de los deredios y grava- 
menes de importaciön? 

e) A menos que del conloxto se deduzca lo contra- 
rio, el termino "personas" comprende lanto a las 
personas ffsicas como a las juridicas- 


CAPITULO II 

Importaciön sin requerir el pago de deredios 
Y gravnmenes de Importaciön y sin aplicar 
las prohibiclones y rcstriccioues relatlvas a 
la importaciön 

Arliculo 2 

(1) Cada uno de los Hstados Contratanles admitirä 
temporal mente, libres de derechos y gravämenes de im- 
porlaciön y sin aplicar las prohibiciones y reslricciones 
relativas a la importaciön, pero su jetos a la obligaciön 
de reexporlaciön, y a Jas demäs condiciones indicadas 
en Ja presente Convenciön, los vehiculos, propiedad de 
personas que residan normalmcnle fuera de su terri- 
toriOr importados y utilizados para su uso privado con 
motivo de una visita temporal, por los propietarios de 
los vehiculos o por otras personas que residan normal- 
mente iuera de su lerritorio. 


Zollabkommen 

über die vorübergehende Einfuhr 
privater Straßenfahrzeuge 


DIE VERTRAGSSTAATEN, 

VON DEM WUNSCHE geleitet, die Entwicklung des 
internationalen Touristen Verkehrs zu erleichtern, und 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG der Ziele des Abkom- 
mens über den Straßenverkehr, das von der Konferenz der 
Vereinten Nationen über Straßen- und Kraftfahrzeug ver- 
kehr, die vom 23. August bis 19. September 1949 in Genf 
tagte, angenommen worden ist und vom 19. September 
1949 an in Genf zur Unlerzeidinung offen stand. 

HABEN BESCHLOSSEN, ein Abkommen zu schließen 
und sind über folgende Bestimmungen übercingekommen: 


KAPITEL I 

BegriffsbesUmmiuigen 
Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Begriff . 

a) «Eingangsabgaben" nicht nur Zölle, sondern audi 
alle anderen bei der Einfuhr zu erhebenden Abga- 
ben; 

bj „Fahrzeuge", soweit sidi aus dem nadifolgenden 
Text nidits anderes ergibt, alle Straßen kraflfahr- 
zeuge (einschließlidi Fahrräder mit Molor) und An- 
hänger (mit dem Fahrzeug oder getreimt von die- 
sem eingeführl), mit ihren Ersatzteilen, ihrem nor- 
malen Zubehör und ihrer normalen Ausrüstung, die 
mit dem Fahrzeug eingeführl werden? 


c) „Eigener Gebrauch" die Benutzung zu anderen Zwok- 
ken als zur Beförderung von Personen gegen Ent- 
gelt, Entlohnung oder andere materielle Vorteile 
und zu anderen Zwecken als zur gewerblichen oder 
kommerziellen Beförderung von Waren gegen oder 
ohne Entgelt; 

d) „Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr“ das 
Zollpapier, aus dem ersichtlich ist. daß die Hingangs- 
abgaben durdr Burgsdiaft oder Hinterlegung sicher- 
gestellt sind; 

e) „Personen" natürliche und juristische Personen, so- 
weit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes 
ergibt. 


KAPITEL II 

Einfuhr ohne Entridifung der Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und -beschränkungen 


Artikel 2 

(l) Unter dem Vorbehalt der Wiederausfuhr und unter 
den anderen in diesem Abkommen vorgesehenen Bedin- 
gungen wird jeder Verlragsstaal diejenigen Fahrzeuge 
ohne Entrichtung der Eingangsabgaben und ohne An- 
wendung von Einfuhrverboten und -besduänkungen vor- 
übergehend zur Einfuhr zu lassen, deren Eigentümer ihren 
gewöhnlichen Wohnort außerhalb seines Gebietes haben? 
Voraussetzung ist, daß die Fahrzeuge von den Eigen- 
tümern selbst oder von anderen Personen, die ihren ge- 
wöhnlichen Wohnort außerhalb seines Gebietes haben, 
anläßlich eines vorübergehenden Aufenthalts zu ihrem 
eigenen Gebraiidi eingeführt und benutzt werden. 
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(2) Südi vehicles shall be covered by tcmporary ira- 
portation papers guaranleeing payment ol Import duties 
and Import Uxes, and if the case should arlse. ot any 
Customs penalties fncurred, subject to thc special Pro- 
vision of Paragraph 4 of articlc 27. 

Arlicle 3 

Tho fuel containcci in the ordinary supply tanks of 
vehicles temporarily imported shall be admitted wiihout 
payment of import duties and Import taxes and free of 
Import prohibitions and restricüons, il being nnderstood 
that the ordinary tank is ihat dcsigned by the maker for 
the type of vehicle concerned. 


Arlicle 4 

(1) Componcnt parls imported for Ihe repair of a par- 
ticuiar vehicle olready temporarily imported shall be 
admillcd temporarily withoul payment of import duties 
and import taxes and free of import prohibitions and 
restrictions. Contracting Stales may require these parts 
lo be covered by temporary importation papers» 

(2) Replaced parts whidi are not re-exported shall be 
liable to import duties and import laxes excepl where, in 
conformity with regulaüons of Ihc conntry conccmedr 
thcy may be abandoned free of all expense to the Ex* 
diequer or destroyed, nndcr ofRcial supervision, ai thc 
expense of the parties concerned. 


ArLicle 5 

Temporary importation papers and inlernational circu- 
lation papers intended lo be issued to persons residing in 
the country into which the papers are imported who wfsh 
to enter other countries and whidi are senl lo the author* 
ized touring associations by the corresponding foreign 
associalions, by International organizalions or by the 
Customs authorities of the Contracting States shall be 
admitted wilhout payment of import duties and import 
taxes and free of import prohibitions and rcstriclions» 


CHAPTER III 

Issue of temporary Importation papers 


Arlicle 6 

(1) Subject lo such guarantees and und er such con- 
ditlons Bs it may determine, eadi Contracting Stale may 
aulhorizc associations, such as those affiliated to an inter- 
national Organization, to issue eilher directly or through 
corresponding associalions the temporary importation 
papers covered by Üiis Convention» 

(2) Temporary, importation papers may be valid for a 
single counlry 'or Customs territory, or for several coun- 
tries or Customs territories. 

(3) The period of validily of these papers shall not ex- 
ceed a year from the dato of issue» 


Arlicle 7 

(1) Temporary importation papers valid for the Icrrt- 
tories of all or several of the Contracting Stales shall be 
known as carnets de passages en douane and shall con- 
form to thc Standard form contained in Annex 1 of Ihis 
Convention. 

(2) Ha cornef de passages en douanc is not valid for 
one or several lerritories, the issuing assoclation shall 
indicate the fact on the cover and on the Importal ion 
Vouchers of the carne/. 


(2) Ccs vehiculcs sonl places sous Ic couvert d’un 
titre d'imporlation temporaire garantlssant !c paiement 
des droits et taxes d'entr^e et, Eventuelle ment, des 
amendes douanieres encourues, sous rEserve des dis- 
positiöns spEciales prevues par le paragraphe 4 de 
l article 27» 

Arlicle 3 

Sonl admis en franchise des droits et taxes d'cntrEe, 
et Sans prohibitions ni restrictions d'importation, les 
combuslibles et carburants contenus dans les reservoirs 
normaux des vEhicules imporlEs temporal rem ent, Etant 
cntcndii que le rEservoir normal est celui prEvu par 
le conslrucleur pour le type de vehicule en questlon» 


Arlicle 4 

(1) Les pieces dEtadiEes Imporlees pour servir h la 
reparation d’un vEhicule dElerminE dEJä Importe tem- 
porairement sont admises temporairement en frandüse 
des droits et laxes d'entree et sans prohibitions ni 
leslriclions d'importation» Les Etats contraclants peu- 
vent exiger que ces pieces soienl placees sous le cou- 
verl d'un titre d'importation temporaire» 

(2) Les pieces remplacEes nou rEexportees sont pas- 
sibles »des droits et taxes d'entree ä moins que, con- 
formement ä la reglcmcntation du pays inlEressE, elles 
ne soienl abandonnees franches de tous frais au Tresor 
public ou bien detruUes, sous contröle officiel, öux 
frais des inleressEs» 


Article 5 

Sont admis au bEneficc de la frandiisc des droits et 
taxes d'enlree, et sans prohibitions ni restrictions d im- 
portaüon, les formulaires de lltres d'importation tem- 
poraire et de clrculation internationale destines ä etre 
delivres aux personnes rEsldant dans le pays d'iinpor- 
tatlon desdits formulaires qui veulent se rendre dans 
d'aulres pays, et qui sont expediEs aux associalions de 
tourisme autorisees par les associations ElrangEres cor- 
respondantes, par les organisalions iulernationalGs oii 
par les autorites douanieres des Etats contraclants. 


CHAPITRE III 

DEHvrance des lilres d’imporlaUon lemporolre 


Arlicle 6 

(1) Conformemenl bux garanlies et sous les condi- 
tions qu’il peut dELerminer, diaque Etat contraclant peut 
habilitcr des associations, et notamment celles qui sonl 
affiliees ä ime Organisation internationale, a dElivrer, 
soit direclement, soll par rinlermediaire d'associations 
correspondanles, les titres d'importation temporaire prE- 
vus par la prEsenle Convention. 

(2) Les titres d'importation temporaire peuvent etre 
valables pour un seul pays ou lerritoire douanier ou 
pour plusicurs pays ou territoires douaniers. 

(3) La durEe de validitE de ces titres ne peut pas 
excEder une annec E compler du jour de leur delivrance. 


Article 7 

(1) Les titres d'importation temporaire valables pour 
los territoires de tous les Etats contraclants ou de plu- 
sieurs d'cntre eux seront dEsignEs sous le nom de 
«Carnets de passages en douanev et doivent etre con- 
formes au modEle qui figure ä l'annexe 1 de la prEsente 
Convention» 

(2) Si le carnel de passages en douane n’est pas 
valable pour un ou plusicurs territoires» l'association 
qui dElivre le titre doit en faire raenlion sur la Cou- 
verture et los volets d'cnlrEe du carnet» 
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(2) Didios vehiculos deber^n eslar amparados por 
tilulos de importaciön temporal que garanticen el pago 
de los deredios y gravämenes de iinportQci6n y, en su 
caso, de cualquier multa aduanera exlgible, con sujeeiön 
a las disposiciones cspeciales del pärrafo 4 del arti- 
culo 27. 

Articülo 3 

Se admitirän Ubres de dereöios y gravämenes de im* 
portacion^ y sin aplicar las prohibiciones y restriccioncs 
de iinportar, los combuslibics y carburantos contcnidos 
en los dopdsitos ordinarios de los vehiculos importa* 
dos temporalmcntc, quedando entendido que los do- 
pösilos ordinarios son los previstos por el fabricantc 
para el lipo de vehiciilo de que se träte, 

Articülo 4 

(1) Las piezas sueltas importadas para la reparaeiön de 
vehiculos parLiculares ya importados temporalmente se- 
rän admitidas con caräeter temporal libres de deredios 
y gravämenes de importaciön y sin aplicar las prohibi- 
ciones y reslricciones relativas a !a importaciön. Los 
Esfados Contratantes podrän exigir que tales piezas os- 
ten amparadds por los titulos de importaciön temporal. 

(2) Las piezas reemplazadas que no se rcexporlon es- 
tarän sujetas al pago de los deredios y gravÄmenes de 
importaciön, a menos que, de conformidad con la re- 
glamentaciön del pais Interesado, didias piezas sean 
abandonadas libres de todo gasto al Fisco del pais o 
deslruidas, bajo la Inspecciön de una aiitoridad publica, 
a costa de los imporladores, 

A rli cul o 5 

Los formularios de los titulos de importaciön temporal 
y de ctrculaciön internacional que se hayan de expedir 
a favor de personas residentes en el pais de importaciön 
de los documenios que desecn ir a otros paises, enviados 
a las asociaciones de turismo autorizadas por las corres- 
pondientes asociaciones extra n jeras, por organizaciones 
internacionales O por autoridades aduaneras de los Hs- 
tados Contratantes, serän admitidos libres de deredios 
y gravämcnes de importaciön, y sin aplicar las prohibi- 
ciones y reslricciones de importar, 


CAPITULO III 

Expedieiön de titulos 
de importaciön temporal 

Arliculo 6 

(1) Con sujeeiön a las garanllas y baJo las condiclo- 
nes que pueda delerminar, cada uno de los Eslados Con- 
Iratantes podrä habilltar a asociaciones, y espocialmente 
a las ahliadas a una organizaeiön internacional, para 
que expidan, sea direclamenle, sea por conducto de aso- 
ciaciones correspondientes, los titulos de importaciön 
temporal previstos por la presente Conveneiön, 

(2) Los titulos de Importaciön temporal podrän scr 
välidos para un solo pais o territorlo aduanero o para 
varios palses o territorios aduaneros. 

(3) El plazo de validez de didios titulos no podrä ex- 
ceder de un dAo, a contar de] dia de su expedieiön, 

Articülo 7 

(1) Los titulos de importaciön temporal que sean vä- 
lidos para los territorios de todos los Estados Contra- 
tantes o varios de eilos se denominarän ‘'libreta de paso 
por las aduanas*' y habrän de ajustarse al modelo con- 
tenido en ei anexo 1 de la presente Conveneiön. 

(2) Si una ^libreta de paso por las aduanas' no es 
välida para uno o varios territorios, la asociaeiön que 
la expida lo habrä de indicar en la portada y en los la- 
lones de la "Jibrela". 


(2) Pur diese Falirzeuge muß ein ZoIIpapicr für die vor- 
übergehende Einfuhr vorliegcn. durdi das die Enlridrtung 
der Eingangsabgaben und erforderlichenfalls auch der 
verwirkten Zollslrafen gesidiert wird, wobei die besonde- 
ren Bestimmungen des Artikels 27 Abs, 4 zu beaditcn sind. 

Artikel 3 

Der Treibstoff, der sich in den gewöhnlichen Kraflsloff- 
behältern der vorübergehend eingeführten Fahrzeuge be- 
findet, wird frei von Eingangsabgaben und frei von Ein- 
fuhrverboten und -beschränkimgen zugelasscn; als ge- 
wöhnlidier Kraftsloffbehälier gilt der Behälter, der vom 
Hersteller für den betreffenden Falirzeugtyp vorgesehen 
worden ist. 


Artikel 4 

(1) Ersatzteile, die zur Inslandselzuug cinc?s bestimm- 
ten, bereits vorübergehend eingeführten Fahrzeuges die- 
nen sollen, werden frei von Eingangsabgaben und frei von 
Einfuhrverboten und -beschränkungen zugelassen. Die 
Vertrags Staaten können für diese Teile die Abfertigung 
auf ein Zollpapjer für die vorübergehende Einfuhr vor- 
sehen. 

(2) Für die ersetzten, nicht wieder ausgeführten Teile 
sind die Eingangsabgaben zu entrichten, wenn sie nidit 
nach den Vorschriften des betreffenden Landes unentgelt- 
lich dem Staat überlassen oder unter amtlicher Aufsidit 
auf Kosten der Beteiligten vernichtet werden. 


Artikel 5 

Vordrucke für Zollpapiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr und für die Internationalen Zulassungspapiere wer- 
den frei von Eingangsabgaben imd frei von Einfuhrver- 
boten und -besdiränkungen zugeiassen, wenn sie zur Ab- 
gabe an im Einfuhrland wohnende Personen bestimmt 
sind, die’ andere Länder aufsudien wollen, und wenn sie 
den ermächtigten Touristenverbänden von den mit ihnen 
in Verbindung stehenden ausländisdien Verbänden, von 
internationalen Organisationen oder von den Zollbehör- 
den der Vertragsslaaten zugesandl werden. 


KAPITEL III 

Ausgabe der Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel C 

(1) Jeder Vertragsstaat kann, vorbehaltlich der von ihm 
geforderten Sicherstellungen und festgesetzten Bedingun- 
gen, Verbände, insbesondere solche, die einer inlemalio- 
nalen Organisation angehören, ermächtigen, selbst oder 
durch die mit ihnen in Verbindung stehenden Verbände, 
die in diesem Abkommen vorgesehenen Zollpapiere für 
die vorübergehende Einfuhr auszugeben. 

(2) Die Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr 
können entweder für ein einziges Land oder Zollgebiet 
oder auch für mehrere Länder oder Zollgebiete gültig sein. 

(3) Die Gültigkeitsdauer dieser Zollpapiere darf ein 
Jalix vom Tage der Ausgabe an nicht überschreiten. 


Artikel 7 

(1) Die für die Gebiete aller oder mehrerer Vertrags- 
Staaten gültigen Zollpapiere für die vorübergehende Ein- 
fuhr werden als „Zollpassicrsdieinheff^ (Carnet de pas- 
sages en douane) bezeichnet und müssen dem in der An- 
lage 1 dieses Abkommens enihaltenen Muster entspre- 
chen, 

(2) Wenn ein Zollpassiersdieinheft für ein oder meh- 
rere Gebiete nicht gültig ist, so muß der ausstellende Ver- 
band dies auf dem Umsddag und auf den Eingangsblättern 
des Heftes vermerken. 
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(3) Temporary importation papers valid only fot the 
lerrilory of a single Contracting Stale may conform to 
the Standard foriti contained in Annex 2 or in Annex 3 of 
this Convention. Contracting States may also use olher 
documents, in accordance with their legislation^or regn- 
lations. 

[A] The period of validity of Icraporary importation 
papers, other Ihan those issued by aulhorized associalions 
as provided for in aiticle 6, shall be laid down by eadi 
Contracting Stale in accordance wilh its legislation or 
regulations. 

(5) Eadi Contracting State shail, upon regnest, snpply 
the other Contracting States with models of lemporary 
importation papers valid for Us territory, other Ihan those 
appearing in the annexes to this Convention, 


CHAPTER IV 

Parllculars on temporary Importation papers 


Article 8 

Temporary importation papers zssaed by aulhorized 
associalions shall be raade out in the name,of the persons 
who own the vehicles temporarzly imporled or who have 
the possession or control of them provided Ihat, if the 
vehicle lias bcen hired, the papers shall be made out in 
the name of the hirer, 

Article 9 

(1) The weighl to be declared on temporary importation 
papers is the net weighl of Ihe vehicles. Jt shall be ex- 
pressed in the metric syslem. In the cose of papers valid 
for onc counlry only, Ihe Cusloms authorities of Ihat 
country may prescribe Ihc use of another System. 

(2) The value to be declared on temporary importation 
papers valid for one counlry only shall he expressed in 
the currency of that country. TTie valuc lo be declared 
on a conief de passages cn dounnc shall l>e expressed in 
the currency of Ibe country where the carnet is issued, 

(3) The articles and tool-kit which form ihc normal 
cquipment of vehicles need not be speciaily declared on 
the temporary importation papers. 

(4) Wlien the Cusloms authorities so require, parts 
(siidi as whDols, tyres, and inner lubes) and accessories 
not considered as constituUng the normal equipment of 
Ihe vehicle (sudi as radio sets, Iraiiers not declared on a 
separate documenl, or luggage carriers} shall be declared 
on the temporary importation papers wilh Ihe nccessary 
particulars (sudi as weighl and value) and shall be pro- 
duced on exil from the country visited. 


Article 10 

Any particulars-' insorted on temporary importation 
papers by the issuing associalion may be allered only 
wilh the approval of Ihe issuing or guaranteeing associa- 
tion, No alteration lo the papers may be made aftcr Ihey 
have been passed by the Cusloms authorities of Ihe 
counlry of importation except with Ihe consent of those 
authorities. 


Article 11 

(1) Vehicles admilted under the cover of temporary 
importation papers may be used, for their private use. by 
third persons duly aulhorized hy the holders of the papers. 
provided that those third persons normally reside oulside 


(3) Les titres d Importation temporaire valables exdu- 
sivement pour je territoire d'un seul Etat contractant 
peuvent §tre conforraes au modele figurant ä Tannexe 
2 ou ä Tannexe 3 de la präsente Convention. U est 
loisible aux Etats contractants d'uliliser egalement 
d'aulres documents, conformement ä leur legislation ou' 
ä leur reglemenlaiion. 

(4) La duree de validile des titres d importation tcra- 
poraire autres que ceux dclivres, conformement ä Tar* 
licle 6, par des associalions auLorisces est fix^e par 
chaque Etat contractant suivant sa legislation ou regle- 
menlalion. 

(5) Chacun des Etats contraclanls Iransmettra aux 
atilres Etats contractants, sur leur demande, les modeles 
de titres d'importalion temporaire valables sur son 
lerriioire et autres que ccux figurant aux annexes de 
la presente Convention. 


CHAPITRE IV 

Indications h porter sur les titres 
d'lmportation temporaire 

Article 8 

Les titres d'importalion temporaire delivres par Ics 
associations aiitorisees sonl clablis au nom des per- 
sonnes proprietaires des vehicules imporli5s lemporaire- 
ment ou qui err onl la jouissance. Dans le cas des v6- 
hiciiles lou6s, les titres doivent 6tre 6labiis au nom du 
lotieur/ 


Article 9 

(1) Le poids ä declarer sur les titres d'importalion 
temporaire est le poids ä vide des vehicules. tl doil 
elre exprime suivant les unil^s du Systeme mdlrique, 
Lorsqu'il s'agit de titres valables pour im seul pays. 
les autorites douanieres de ce pays pourronl prescrire 
l’emplot d'un autre Systeme. 

(2) La valeur ä declarer sur les litres d'importalion 
temporaire valables pour un seul pays doit etre ex- 
primee dans la moniiaie de ce pays. La valeur <i dö- 
clarer sur un carnct de passages en douane dozt etre 
exprimee dans la monnaie du pays oö Ic carnet est 
d^Ilvre. 

(3) Les objets et l'outillage constiluant rcquipemenl 
normal des vehicules n*ont pas ä etre spi^cialement 
declares sur les titres d'importalion temporaire. 

(4) Lorsque les aulorltes douanieres Texigent, les 
piecos de rechange (tclles que roues, pneumaliques, 
chambres ä air) ainsi que les acccssoires non considör^s 
comme constiluant Tiquipement normal du v6hicule (tels 
que: appareils de radio, remorques ne faisant pas Tobjel 
d'un document dislinct et portebagages} doivenl etre 
dcclarös sur les titres d'importalion temporaire, avcc Jes 
indications neccssaircs (tclles que poids et valeur) et 
etre represenles ä la sortie du pays visitc. 

Article 10 

Toütes modificalzons aux indications portees sur les 
titres d'imporlation temporaire par I'association emctlrice 
doivent etre dümenl approuvees par cctle associalion ou 
par I'association garanie. Aucune modification n’esl per- 
mise apres prise en Charge des litres par les autorites 
douanieres du pays d'importalion sans rassenlimcnt de 
ces autoriies. 


Article II 

(1) Les vehicules se trouvani sous le couvert de titres 
d'importalion temporaire peuvent ^tre utjiises, pour leur 
usage priv^, par des liers dümenl autorlsds par les tilu- 
laires de ces titres, ayant leur residente normale en 

• AmniMkung: Nadi Auffassung der Irenrösiscfien R<>nl«runq mitOtn 
das Wort .laüeur’ durch •locaUlre” ersetzt werden. Da Jrdgdi der 
Text der unterzeiduiclen UrschrlU des Abkommens an dieser Stelle 
das Wort ►loucur" enlb^Ul. ist von einer Änderung des Wortlauts 
abgesehen worden. 
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(3) Los Utulos de Lmporlaciön temporal que ünlcamente 
sean välidos para el tenitorio de un solo Estado Contra- 
tante podrän ajustarse al modelo contenldo en los ane- 
xos 2 ö 3 de la presente Convencion* Los Eslados Con* 
tratantcs podrän cmplcar asimismo olros documentos de 
conlormidad con su leqislaciön o reglamentos, si asi lo 
desean. 

(4) El plazo de velidez de los Lilulos de imporUciön 
temporal que no hayan sido expedidos por asocfaciones 
autorizadas cn la forma prevista en el arliculo G, serd 
fijado por cada Estado Contratante de conformidad con 
SU Icg^slaciön o reqlamentos. 

(5) Cada uno de los Estados Conlratantes podrd facili- 
tar a los demas Eslados Conlratantes, a peliciön de los 
tnismos, Jos modelos de los Utulos de importacidn tem- 
poral que Scan välidos en su territorio, cuando 6s tos no 
Scan los que figuran en los anexos de esla Convenciön, 


CAPITULO IV 

Indicaciones que deben consiguarse en los 
Utulos de importaddn temporal 

Articulo 8 

Los Utulos de importacidn temporal expedidos por las 
asociaciones autorizadas se exlenderän a nombre de las 
personas que sean proprietarias o poseedoras, o que 
controlen los vehiculos importados temporalmente^ pero 
si los vohiculos han sido alquiiados los titulos se exlen- 
derän a nombre de las personas que los hayan alquilado. 


Arttculo 9 

(1) El peso declarado en los titulos de iraportaciön 
temporal serä cl peso neto de los vehiculos. Se expresarä 
en unidades del sistema metrico decimal. Cuando se 
träte de documentos que solo sean välidos para un pafs, 
las auloridades aduaneras de didio pais podrän prescribir 
ct USO de otro sistema de pesas y medidas. 

(2) El valor declarado cn los titulos de imporlacion 
temporal välidos para un pais solamente se expresarä 
cn !a moneda de dicho pais. EI valor declarado en una 
"libreta de paso por Jas aduanas“ se expresarä en la 
moneda del pais donde se expida la libreta. 

(3) Los articulos y herramientas que constituyan el 
cquipo normal de los vehiculos no tendrän que de- 
clararse expresamenle en los titulos de importadön 
lemporaL 

(4) Cuando lo exijan las auloridades aduaneras. las 
piczas de repueslo (tales como ruedas< neiimäticos y 
cämaras) y los accesorios que no se consideran parte del 
equipo normal de los vehiculos (tales como aparatos de 
radio« remolques no declarados en documenlo separado, 
o portacquipajes) serän declarados en los titulos de im- 
porfacion temporal con los detalles necesarios (tales 
como el peso y el valor) y se deberän presentar a la 
salida del pais visilado. 

Articulo 10 

No podrä modilicarse ninguna de las indicaciones con- 
signadas en los titulos de irnportaeiön temporal por la 
asociaeiän que los expida, a menos que sean debida- 
mente aprobadas por esa asociaeiön o por la asociaeiön 
que los garanliza. No se podrä introducir ninguna modi- 
ficacion cn los titulos, una vez que estos hayan sido 
tramitados por las auloridades aduaneras del pafs de 
irnportaeiön, sin el consentimiento de dichas auloridades. 

Articulo 11 

(l) Los vehiculos admitidos en virlud de titulos de 
irnportaeiön temporal podrän ser utilizados, para su uso 
particiilar, por terceros debidamente autorizados por los 
titulares de didios documentos, que residan normalmenle 


(3) Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr, die nur 
für das Gebiet eines einzigen Vertrags Staates gültig sind, 
können dem in der Anlage 2 oder der Anlage 3 dieses 
Abkommens enhaltenen Muster entspredien. Die Ver* 
tragsstaaten können aber aud^ andere Zollpapiere ent- 
sprechend ihren Gesetzen und Vorschriften verwenden. 

(4) Die GüUigkeilsdaucr der Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr, die nicht nach Artikel 6 von den er- 
mädUigten Verbänden ausgegeben werden, kann von 
jedem Verlragsstaat nach seinen Gesetzen und Vorschrif- 
ten festgesetzt werden. 

(5) Jeder Vertracjsslaat wird den anderen Verlrags- 
slaaten auf Wunsdi Muster der Zollpapiere für die vor- 
übergehende Einfuhr übersenden, die für sein Gebiet gül- 
tig sind und die nidit in den Anlagen dieses Abkommens 
enthalten sind. 


KAPITEL TV 

Angaben in den Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 8i 

Die von den ermäditigten Verbänden ausgegebenen 
Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr müssen auf 
den Namen der Personen lauten, die Eigentümer oder Be- 
sitzer der vorübergehend cingeführten Fahrzeuge sind 
oder denen das Verfügungsrecht über diese Fahrzeuge zu- 
stehL Bei Mielfahrzeugen müssen die Zollpapiere auf den 
Namen des Mieters lauten. 

Artikel 9 

(1) Als Gewicht ist in den Zollpapieren für die vorüber- 
gehende Einfuhr das Leergewicht der Fahrzeuge anzumel- 
den. Es ist in Einheiten des metrischen Systems anzuge- 
ben, Falls die Zollpapiere nur für ein Land gültig sind, 
können die Zollbehörden dieses Landes die Anwendung 
eines anderen Systems vorsdrrciben. 

(2) Der Werl ist in den Zollpapieren für die vorüber- 
gehende Einfuhr, die nur für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Landes anzumelden. Der in einem Zoll- 
pass i er s die inh cf t anzumoldrnde Wert ist in der Währung 
des Landes anzugeben, in dem das Heft ausgegeben wird. 

(3) Gegenstände und Werkzeuge, die die normale Aus- 
rüsturig der Fahrzeuge bilden, braudien in den Zollpapie- 
ren für die vorübergehende Einfuhr nicht gesondert ange- 
meldet zu werden. 

(4) Auf Verlangen der Zollbehörden müssen die Ersatz- 
teile (wfe Räder, Gummireifen und Luftsdiläuche) und das 
Zubehör, das nidit zur norraalen Ausrüstung des Fahr- 
zeuges zu rechnen ist (wie Rundfunkgeräte, Anhänger, für 
die kein gesondertes Zollpapier vorliegt, oder Gepädc- 
träger), in den Zollpapieren für die vorübergehende Ein- 
fuhr mit den erforderlichen Angaben wie Gewicht und 
Wert angemeldet werden? sie müssen beim Ausgang aus 
dem besudiLen Land der Zollbehörde gestellt werden. 

Artikel 10 

Die Angaben des ausstellenden Verbandes in den Zoll- 
papieren für die vorübergehende Einfuhr dürfen nur mit 
Zustimmung des ausstellenden oder des haftenden Ver- 
bandes geändert werden. Nadi der Abfertigung durch die 
Zollbehörden des Einfuhrlandes dürfen Änderungen in 
den Zollpapieren nur noch mit Zustimmung dieser Be- 
hörden vorgenommen werden. 


Artikel 11 

(I) Auf ein Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr 
abgefertigte Fahrzeuge dürfen auch von drillen Personen 
zu ihrem eigenen Gebrauch benutzt werden, wenn diese 
von den Inhabern der Zollpapiere gehörig dazu ermächtigt 
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the country of importalion and also fulfil the other con- 
ditions laid do^v^n in ihis Convention. The Cusloms 
auUiorltlGs of Ihe Contracting States have Ihc right to 
require evidence Ihat such persons have been duly aulhor- 
ized by the holders of the papers and fuHil the aforesaid 
conditions. If this evidence docs not appear sufficient, Ihe 
Customs authoritics raay refuse iise of the vehicle in theic 
country uncier cover of üio papers. ln Ihe casc of vehicles 
whith have been hired, each Contracting State may, in 
the case of fear of abuse» require Lliat the holder of ihe 
temporary importation paper be present at the time of 
importalion of the vehicle. 


(2) Nolwithstanding the provlsions of tlie preceding 
Paragraph, the Customs authorities of the Contracting 
States may permil, in special circumstances and under 
coiiditions of which Ihey shail be sole judges, a vehicle 
circulaLing under cover of temporary importalion papers 
to he driven by a person wlio is normally resident in tlie 
country of importalion» in particular when the driver 
drives the vehicle on behalf of or under instructions from 
the holder of the temporary importation papers. 


CHAPTER V 

Conditions of lemporary importalion 


ArLicIe 12 

(J) The vehicles mcnlioned in the lemporary Importa- 
lion papers shall be re-exporled in the same general state» 
except for wear and tear, within ihe period of validity of 
such papers, ln the case of vehicles which have been hired, 
the Customs authorities of the Contracting States shall 
have the right to require ihe re-exporlation of the vehicle 
as soon as the hirer has left the country of lemporary 
importaUon. 

(2) Evidence of re-exporlation shall be providcd by the 
exit Visa properly appended to the temporary importation 
papers by Ihe Cusloms authorities of the country into 
which the vehicles were tcmporarily imported. 


Arlicle 13 

(1) Notwithstanding the requirement of rc-exportalion 
laid do^vn in arlicle 12, the re-exporlation of badly 
damaged vehicles shall not be required, in the case of 
duly authenticated accidents, provided ihai the vehicles: 


a) are subjecled to Ihe Import dulies and Import 
laxes to which they are liable; ot 

b) are abandoned free of all expense to Ihe Ex- 
chequer of the country into whidi Ihey sverc 
imported temporarily? or 

c) are deslroyed, under official supervision, al the 
expense of Lhc parties conccrncd 

as the Customs authorities may require. 

(2) When a vehicle lemporarily admitled cannot be 
re-exported as a result of a seizure, other Ihan a seizure 
made at the suit of private persons, the requirement of 
rc-exporiation within the period of validity of the lem- 
porary importation papers shall be suspended for tlio 
duration of the seizure, 

(3) The Customs authorities shall iiotlfy, so far as 
possible, io the guaranteeing association, seizures made 
by or on behalf of these Customs authorities of vehicles 
admilted under cover of lemporary importalion papers 
guaranteed by that association and shall advise it of the 
jneasures ihey intend to lake. 


tlehors du pays d'imporlation et rempUssanl les auLres 
conditions prdvues par la präsente Convention. Les 
aulorites douani^res des Etats coiiLractants ont le droit 
d'cxiger la preuve que ces personnes ont et^ dOment 
autorisees par les tilulaircs des tilres et remplissenl les 
conditions precit^es, Si les justifications foumies ne leur 
paraissent pas sufhsantes, les autorit^s douaniercs peu- 
vent s'opposer ä rutilisalion des vehicules dans leur pays 
SOUS couverl des tilres en question. En ce qui conceme 
les vehicules loues, diaque Etat contraclant peut, en cas 
de crainle d'abus, exiger que le titiilaire du titre d'im- 
portation temporaire soll present au moment de Timpor- 
lation du vehicule, 

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe prece- 
dent, les aiitorites douanieres des Etats contiactants peu^ 
vent tolörer, dans des cas exceptionnels et dans les con- 
dilions dont dies demeurenl seules juges, qu'un v^hicule 
circularit sous le couvert dun titre d'importalion tem- 
poraire soit conduil par une personne dont la rcsidence 
normale sc Irouve dans le pays d'importation du v6hi- 
cule, notamment lorsque le conducteiir conduil la voiture 
pour ie compte et sur les instructions du Utulaire du 
titre d'imporlation temporaire. 


CHAPITRE V 

Conditions de rimportatlon temporaire 


Arlicle 12 

(1) Les vehicules repris sur le lltrc d'importalion tem- 
poraire doivent clre reexport^s ä l'idcntique, compte tenu 
de Tusure normale, dans le delai de validil«^ de ce titre. 
Dans le cas des vehicules loues, les autorltcs douanieres 
des Etats contractants ont le droit d'exiger ia reexporta- 
tion du v^hicule au moment ou le locataire quitte le 
pays d' importation temporaire. 


(2) La preuve de reexportation est fournie par le visa 
de sorlie appose idgulicremenl sur le titre d'importalion 
temporaire par les autorites douanieres du pays oü les 
vehicules ont ete Importes lemporairement. 


Arlicle 13 

(1) Nonobstant Tobligation de reexportation prevue ä 
l'arUcle 12, en cas d'accident düment etabli, la reexpor- 
latlon des vehicules gravement endommages n'est pas 
exig4e, pourvu qu’IIs soienl, suivant ce que les autorites 
douanieres exigent: 

a) Soll soumis aux droits et taxes d’cntree dus cn 
Tespece; 

b) Soll abandonnes francs de tous frais au Tresor 
public du pays d'imporlation temporairef 

c) Soit delruits, sous conlrole officieh aux frais 
des Interesses. 

(2) Lorsqu'un vehicule admis temporal rem ent ne peut 
etle feexporte par suite d'une saisie difforani de celles 
qui sont praliqu^es h la requete de parliculiers, robli- 
galion de reexportation dans le delai de validile des 
tilres d'imporlation temporaire est suspendue pendant Ja 
düree de la saisie. 

(3) Aulant que pdssiblo, les autorites douanieres not!- 
fienl ä l'associallon garanle les saisies praliquees par 
ellcs ou sur leur initiative sur des vehicules plac6s sous 
le couvert d'un titre d'importation temporaire garanti 
par cette association ct l'avisent des mesures qu'clles 
entendenl adopter. 
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fuera del pais de imporLaciön y que reilnan ademas las 
otras condicioncs previstas en la presente Convenciön. 
Las autortdades aduaneras de los Estados Contralanles 
tendrän dcredio a exigir pruebas de que didias lerceras 
personas han sido debidamcnte autonzadas por los titu-' 
lares y satlslacen las citadas condicionesp y, sl dlchas 
pruebas no Ics parecen suficientes, a denegar la lUiliza* 
don de los vehiculos en su pais sirvidndose de los 
mendonados titnlos. En lo quc concierne a los vebiculos 
alquilados, cada Estado Contjalante podrä exigir, en 
caso de que tcma que existc abuso. que el beneficiario 
de nn Ululo de importacion temporal este presente en 
el momento de importarse el vchiculo. 

(2} Sin perjuido de lo dispueslo en el parrafo prece- 
dente, las autoridades aduaneras de los Eslados Contra- 
tantes podran permitir en drciinstancias especiales y 
en condiciones de las que serän ünicos jueces, que un 
vehiculo que circule amparado por un titulo de impor- 
tadon temporal sea conduddo por una persona que 
tenga su residencia normal en el pafs de Importadön 
del vehiculo, especialmente cuando el conduclor guie 
el vehiculo en nombre o cumpliendo instrucciones del 
tilular del docuniento de imporlaciön temporal. 


CAPITÜLO V 

Condiciones de la imporlaciön temporal 


Arllculo 12 

(1) Los vehiculos mencionados en los titulos de im- 
porlaciön temporal habrän de ser reexporlados en igual 
estado generaL salvo el deterioro inherenlc al uso, y 
ello dentro del plazo de validez de dichos documentos* 
En el caso de vehiculos que hayan sido alquilados, las 
autoridades aduaneras de los Hstados Conlratantes ten- 
dran deredio a exigir que el vehiculo sea reexpovtado 
tan pronlo como la persona que lo haya alquilado aban- 
clone el pais de imporlaciön IcmporaL 

(2) El visado de salida debidamente esUmpado en el 
titulo de importacion temporal por las autoridades adua- 
neras del pais en el cual se importaron temporalmente 
los vehiculos constiluir^ la prueba de la reexportaeiön. 


Arllculo 13 

(1) No obslante la obligaciön de reexportar los vehi- 
culos prevista en el arllculo 12, en caso de accidentc 
debidamente comprobado no se exigirä la reexportaeiön 
de los vehiculos que hayan quodado muy deterlorados 
siempre que, segün lo que exijan las autoridades adua- 
neras: 

a) Sc los someta al paqo de los dcredios y grava- 
menes de importacion exigibles; o 

b) Se los abandonc libres de todo gasto al Fisco 

del pais? o * 

c) Se los deslniya, bajo la inspeceiön de una auto- 
ridad pQblica, a costa de los inleiesados, 

(2) Cuando un vehiculo admiüdo temporalmente no 
piieda ser reexportado a causa de un embargo diferenle 
de los efecluados a requeiimicnto de particulares, los 
requlsitos de reexportaeiön dentro de los plazos de 
validez de los documentos de imporlaciön temporal se 
suspenderan por todo el tiempo que dure el embargo. 

(3) Ea la medida de lo posible, las autoridades adua- 
neras notihearän a la asociaeiön garanle los eiubargos 
efecluados por ellas o a su requerimienlo sobre vehi- 
culos amparados por un titulo de importacion temporal 
garantizado por dicha asociaeiön y le comunicaran las 
medidas que se propongan adoptar. 


worden sind, ihren gewöhnlicheu Wohnort außerhalb des 
Einfuhrlandes haben und auch die anderen in diesem Ab- 
kommen festgelcgleu Üedingungen erfüllen. Die Zollbe- 
hörden der Vertragsstaaten haben das Redil, den Nadi- 
weis darüber zu verlangen, daß diese Personen von den 
Inhabern der Zollpapiere gehörig ermächtigl worden sind 
und die vorerwähnten Bedingungen erfüllen. Ersdieint die- 
ser Nadxweis nidit ausreichend, so können die Zollbehör- 
den die Benutzung cler Fahrzeuge unter Verwendung die- 
ser Zollpapiere in ihrem Lande verweigern. Bei Mietfahr- 
zeugen kann jeder Vertragsstaat im Verdachtsfalle 
verlangen, daß der Inhaber des Zollpapicrs für die 
vorübergehende Einfuhr bei der Einfuhr des Fahrzeuges 
anw'escnd isL ' . ' 

(2) Ungeachtet der Bestimmungen des vorstehenden 
Absatzes können die Zollbehöidcn in Ausnahmefällen 
und unter Bedingungen, deren Festsetzung ihrem Ermes- 
sen überlassen ist, geslailen, daß ein auf ein Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr abgeferlfgtes Fahrzeug 
auch von einer Person gefahren wird, die ihren gewöhn- 
lichen Wohnort im Einfuhrland hat; dies gilt insbesondere 
dann, wenn ein Fahrzeugführer das Fahrzeug auf Rech- 
nung oder nacJi den Weisungen des Inhabers des Zoll- 
papiers fährt. 


KAPITEL V 

Bestimmungen fiir die Abfertigung 
zur vorübergehenden Einfuhr 

Artikel 12 

fl) Die in den Zollpapieren für die vorübergehende Ein- 
fuhr bezeidinelen Fahrzeuge müssen innerhalb der Gül- 
Ugkeilsdaiier der Zollpapiere in unverändertem Zustand 
wieder ausgeführt w^erden, wobei die normale Abnutzung 
zu beröcksid^ Ilgen ist. Bei Mielfahrzeugen haben die Zoll- 
behörden der Vcriragsstaalon das Recht, zu verlangen, daß 
das Fahrzeug in dem Zeitpunkt wieder ausgeführt wird, 
in dem der Mieter das Einfuhrland verläßt. 

(2) Die Wiederausfuhr ist durch die Ausgangsbesciieini- 
gung nach.uiweisen, die die Zollbehörden des Landes, in 
das das Fa -rzeug vorübergehend eingeführt worden ist, 
auf dem Zt ^papier für die vorübergehende Einfuhr ord- 
nungsgemäi abgegeben haben. 


Artikel 13 

(1) UngcadUet der in Artikel 12 festgelegten Verpflidi- 
tung zur Wiederausfuhr isl im Falle eines gehörig nadi- 
gewiesenen Unfalles die Wiederausfuhr eines sdiwcrbe- 
schädiglen Fahrzeuges nidit erforderlich, wenn je nach 
Verlangen der Zollbehörden 

a) die auf die Fahrzeuge entfallenden Hingangs- 
abgaben entrichtet werden oder 

b) die Fahrzeuge unentgeltlich dem Staat, in den 
sie vorübergehend eingeführl worden sind, 
überlassen werden oder 

c) die Fahrzeuge unter amtlicher Aufsicht auf 
Kosten der Beieiliglen veriiichlet werden. 

(2) Kann ein vorübergehend eingeführles Fahrzeug we- 
gen einer nicht von einer Privatperson veranlaßten Be- 
schlagnahme nicht wieder ausgeführt werden, so wird die 
im Zollpapier für die vorübergehende Einfuhr vorgesehene 
Frist für die Wiederausfuhr für die Dauer der Beschlag- 
nahme gehemmt. 

(3) Die Zollbehörden werden nach Mögiidikeit den haf- 
tenden Verband benadir ich Ilgen, wenn von ihnen oder 
auf ihre Veranlassung auf ein Zollpapier für die vorüber- 
gehende Einfuhr abgefertigle Fahrzeuge beschlagnahmt 
worden sind, für deren Eingangsabgaben der belreffonde 
Verband haftet Sie werden ihm Ferner die beabsiditigten 
Maßnahmen mitleilen. 
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Arlicle 14 

Vehides iroporied inlo Lhe territory of one of the Con* 
tracting Stales under covcr of temporary impörtation 
papcrs may not be used even incidentally for iransport 
against payment, reward or olhcr considcration belwcen 
poinls williin the frontiers of that territory. 


Articlc 15 

Persons entitled to temporary impoitalion fadlities 
nrsy, during the period of validity of Lemporary impor- 
lation papers, Import the vehides covered by those papers 
as oflen as neccssary, on condition that they have eadi 
passage (enlry and exil) established by a Visa of lhe 
Customs officers concerned if lhe Customs authorities so 
require, Temporary impoitation papers may be made valid 
for Q single journey only. 


Article 16 

When temporary importalion papers without dctachable 
vpudicrs for eadi passage are used, the visas given by 
lhe Customs officers between the first enlry and Lhe final 
exit are provisional. Neverlheless, when the last Visa is 
a provisional exit visa, it will be admitled as proof of the 
re-cxporlaüon of Uie vehicle or component parts tempo- 
rarily imported. 


Article 17 

When temporary importalion papers v/itli a dcladiable 
voucher for cach passage are used, eadi entry implies the 
passing of lhe document by lhe Customs, and eadi sub- 
sequent exit constitules ils final discharge, exeopt as 
provided in article 18. 


Article 18 

Wlien the Customs authorities of a counlry have finally 
and unconditionally discharged temporary importation 
papers they can no longer Claim from the guaranleeing 
association payment of Import dulies and imporL taxes, 
unless the certificate of disdiarge was oblained improperly 
or fraudulently. 


Article 19 

Visas on temporary importalion papers used under the 
condilions laid down in Ihis Convention shall not be sub- 
ject to the payment of diarges for Customs atlendance 
during the aulhorized hours for Customs Offices and posts. 


CHAPTER VI 

Exiension o! vaUdily and renewal of temporary 
Importation papers 

Article 20 

The lack of proof of re-exportation wiihin the time 
allowed of vehides temporarily imported shall be dis- 
regarded when the vehides are presented to the Customs 
authorities for re-exporlalion wilhin fourteen days from 
the expiry of the papers and satisfactory expianations of 
the delay are given. 


Article 14 

Lcs v^hicules se trouvanl dans le territoire de Tun des 
Eiats conlraclants, sous le couveri d'im titre d'impor- 
tation temporal re, ne peuvent etre utilises, menie acces- 
soiremenl, a des transporls s’effectuont contre remune- 
ralion, prime ou autre avanlage materiel, entre des 
poinls siLu6s ä 1 intdrieur des fronlieres de ce territoire. 


Article 15 

Les beneficiaires de j’importation temporaire ont le 
droit dlmporter autant de fois que de besoin, pendant la 
duree de validite des lilres d' importation temporaire, les 
vehicules repris sur ccs lilres, sous la r^serve de faire 
constaler chaque passage (entree et sorlie), si les autori* 
tes douanieres l'exigenl, par un visa des agents des 
douanes Interesses, Toutefois, iKpeut §lre emis des titres 
valables pour un seul voyage. 


Article 16 

Lorsqu'il est fall usage de Ulres d'importation tem* 
poraire ne comportant pas de volels detachables a 
chaque passage, les visas apposds par les agents des 
douanes enlrc la proiniere enlrec et la derniere sortie 
ont un caractere prov'isoire. N^anmoins, lorsque le der- 
nier visa eppose esl un visa de sorlie provisoire, ce visa 
esl admis comme justification de la reexportation du 
vehicule ou des pi^ces deladiees importes temporaire- 
ment. 


Article 17 

Lorsqu'il est fait usage de tilres d'importation tem- 
poraire comportant des volets deladiables ä diaque 
passage, diaque constatation d'entree comporte prise en 
diarge du titre par la douane et chaque constatation de 
sortie ulterieure comporte sa decharge definitive, sous 
reserve des dispositions de Tarticle 18. 


Article 18 

Lorsque les autorites douanieres d'un pays ont de- 
charg6 d^finitivemenl et sans reserve un titre d'impor- 
tation temporaire, elles ne peuvent plus reclamer a 
Lassociation garante le paiement des droits et taxes 
d'entr6e a moins que le certlficat de decharge n'ail eie 
obtenu abiisivement ou frauduleusement. 


Article 19 

Les visas des litrcs d'importation temporaire uijlises 
dans les conditions prevues par la präsente Convention 
ne donnenl pas Jieu au paiement d'une remuneration 
pour le Service des douanes pendant les heures d'ouver- 
Iure des bureaux ou postes de douane. 


CHAPITRE VI 

Prolongation de validitd et renouvctlemenl 
des titres d’imporlallon temporaire • 

Article 20 

11 est passe oulre au defaut de constatation de la rd- 
exportation, dans los delais impartis, des vdhicules tem- 
porairement imporlds lorsque ceux*ci sont presentes aux 
auiorilds douanieres pour reexportation dans les qua- 
torze jours de l'echdance des lilres et qu'il est donne 
des explications satisfaisantes pour justifier ce retard. 
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Articulo 14 

Los vehiculos que se encuentren en el terrlLorio de 
uno de los Hstados Contra Lanles amparados por un 
Ululo de importacion temporaL no podrän ser utilizados 
ni siquiera ocasionolmenle pora el Iransporte mcdiante 
remuneraciön, prima u otra vcnlaja malenal, onlre 
puntos situados denlro de sus fronteras. 


Artfcülo 15 

Los bencficiarios de la importadon temporal tendrän 
el deredio, durante e! periodo de validez de los tilulos 
de importaciön lemporaL de importar los vehiculos am- 
parados por did^os tilulos todas las veces que sea nece- 
sario, a condicidn de que se haga constar cada paso de 
frontera (entrada y salida) medianle un visado del fun- 
cionario aduanero de que se träte, si las autoridadcs 
aduaneras asi lo exigen* Sin cmbargo, se podrän expcdir 
titiilos de importaciön völidos para un solo viaje. 


Articulo 16 

Cuando se utilicen tilulos de importaciön temporal sin 
talones separables para cada paso de frontera, los visa- 
dos estampados por los funcionarios aduaneros entre la 
primera entrada y la tiltima salida Icndran caräeter 
provisionaL Sin embafgo, cuando el ultimo visado sea 
un visado provisionai de salida, serä admlLido como 
prueba de la reexportaeiön dcl vehiculo o de las piczas 
sueltas lemporalmeiUe imporlados. 


Articulo 17 

Cuando se ompleen Utulos de importaciön temporal 
con talones separables para cada paso de frontera, cada 
entrada requiere que la aduana aceple el documento y 
cada salida correspondienle constltuye un refrendo defi- 
nitivo, salvo lo dispuesto en el articulo 18, 


Articulo 18 

Una vez que las aulorJdades aduaneras de un pafs 
hayan hedio constar el refrendo de salida en los tltulos 
de importaciön temporal en forma definitiva e incondi- 
cionaL ya no podran reclamar a la asociaeiön garante 
el pago de los deredros y gravämenes de importaciön, 
a menos que el refrendo de salida haya sido obtenido 
en forma indebida o fraudulenla. 


Articulo 19 

Los visados de los tilulos de importaciön temporal 
uliltzados en las condicioues previstas por la presente 
Conveneiön no eslarön sujetos al pago de dered^os por 
los servicios prestados por las aduanas durante las horas 
en que estön abiertas las oficinas o los puestos de 
aduana. 


CAPITULO VI 

Prörroga de la validez y renovaeiön de los 
tilulos de importaciön temporal 

Articulo 20 

Se harö caso omiso de la falla de prueba de la re- 
Gxportaeiön dentro del plazo autorizado de los vebiculos 
imporlados Icmporalmente, siempre que los vehiculos 
senn presentados a las autoiidades aduaneras para re- 
cxporlaciön denlro de los catorce dfas siguientes a la 
expiraeiön de los tilulos y se den explicacioncs salis- 
faciorias del retraso. 


ArtlJcet 14 

Fahrzeuge, die unter Verwendung eines ZoUpapiers für 
die vorübergehende Einfuhr in das Gebiet eines Vertrags- 
Staates eingeführt worden sind, dürfen zu Beförderungen 
gegen Ervtgelt, Entlohnung oder andere materielle Vor- 
teile zwischen Orten innerhalb der Grenzen dieses Ge- 
bietes nicht, audi nidit gelegentlidi, verwendet werden. 


Artikel 15 

Personen, denen die Vergünstigungen der vorüberge- 
henden Einfuhr zuslehen, können die in den Zollpapieren 
bozeidineten Fahrzeuge innerhalb der Gültigkeitsdauer 
dieser Zollpapiere nach Bedarf beliebig oft einführen; Vor- 
aussetzung hierfür ist, daß sie sich jeden Grenzübertritt 
(Eingang und Ausgarig) von den betreffenden Zollbeamten 
bescheinigen lassen, wenn die Zollbehörden dies verlan- 
gen. Es können jedodi auch Zollpapiere für die vorüber- 
gehende Einfuhr» abgegeben werden, die nur für eine ein- 
zige Reise gültig sind. 


Artikel 16 

Bei Verwendung von Zollpapieren für die vorüber- 
gehende Einfuhr, die keine bei jedem Grenzüberiritl ab- 
trennbaren Blätter aufweisen, haben die Besdieinigungen 
der Zollbeamten zwisdien dem ersten Eingang und dom 
endgültigen Ausgang nur vorläufigen Charakter, Nichts- 
destoweniger wird, wenn die letzte Bescheinigung eine 
vorläufige Ausgangsbesdreinigung ist, diese als Nachweis 
der Wiederausfuhr des Fahrzeuges oder der vorüber- 
gehend eingeführten Ersatzteile zugelassen. ' 


Artikel 17 

Bei Verwendung von Zollpapieren für die vorüberge- 
hende Einfuhr, die für jeden Grenzübertritt ein abtrenn- 
bares Blatt aufweisen, stellt vorbehaltlich der Bestimmun- 
gen des Artikels 18 jede Eingangsbesdieinigung die Ein- 
gangsabfertigung^durch die Zollbehörde dar und jede spä- 
tere Ausgangsbesdheinlgung die endgültige Erledigung 
des Zollpapiers. 

Artikel 18 

Haben die Zollbehörden eines Eandes ein Zollpapier für 
die vorübergehende Einfuhr endgültig und vorbehaltlos 
erledigt, so können sie vom haftenden Verband die Ent- 
richtung der Eingangsabgaben nicht mehr verlangen, cs sei 
denn, daß die Erledigungsbescheinigung mißbraudilich 
oder btjtrügcrisch erwirkt worden ist. 


Artikel 19 

Während der Amtsslunden der Zollslellen ausgestellte 
Bescheinigungen auf den Zollpapieren für die vorüber- 
gehende Einfuhr, die nach diesem Abkommen verwendet 
werden, sind gebührenfrei. 


KAPITEL VI 

Verlängerung der Gültigkeitsdauer und Erneuerung 
der ZoUpapiere für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 20 

Ist die Wiederausfuhr vorübergehend eingoführtcr Fahr- 
zeuge innerhalb der festgesetzten Frist nicht nadigcwie- 
sem worden, so bleibt dieser Mangel unbeachtet, wenn die 
Fahrzeuge innerhalb von vierzehn Tagen nadi Ablauf der 
Giiltigkcitsdauer der Zollpapiere den Zollbehörden zur 
Wiederausfuhr vorgeführt werden und die Fristüberschrei- 
tung ausreichend begründet wird. 
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Arlicle 21 

Eüdi of Ihe Contracting States shall rccognize as valid 
extensions oi validity of cornels de passQges en donane 
granlcd by anolher Contracting State in accordance wilh 
the procedure laid down in Annex i ot this Convention. 


Article 22 

(1) Requests for extension of validity of temporary im- 
portation papers sha!l be presenled lo the compelent 
Customs authorities before the expiry of Ihe period of 
validity of these papers, unless Ibis js rcndered impossibtc 
by iorce majeure, If the temporary importalion paperhas 
becn issued by an authorized association, the rcqnest for 
extension shall be made by Ihe association whidi guaran- 
tees the papers. 

(2) Extensions of time necessary for the re-exportation 
ol vehicles or component parts imported temporarily shall 
be granted when the persons concerned can eslablish to 
the satisfaction of the Customs authorities that thoy are 
prevented by iorce majeure from re-exporling the said 
vehicles or component parts within Ihe time allowed. 


Article 23 

Eödi of the Contracting States shall, unless Ihe con- 
dilions of temporary admission are no longer salisfied^ 
aulhorize, subject to whatever mcasures of conlrol they 
may consider necessary, ihe renewal of temporary impor» 
tdtlon papers Issiied by the authorized associations and 
relating to vehicles or component parts temporarily im- 
ported into its territory, Requests for renewal shall be 
presenled by the guavanteeing association. 


CHARTER VII ^ 

Rcgularizatlon of temporary Importalion papers 


Article 24 

(t) If temporary iinportation. papers have not been 
regularly disdiarged, the Customs authorities of the 
country of importalion shall (whelher Ihe papers have 
expired or not) accept as evidence of re-exportation of 
the vehicle or component parts tim presentalion of a 
certificate based on the Standard form shown in Annex 5 
of Ibis Convention issued by an oificlal authorily (consuJ, 
Customs, Police, mayor, judiclal officer, etc»), attesUng the 
facts Ihat ihe vehicle or component parts in question have 
been presenled to il and are outside the country of im- 
portation, They may also accept any other documentary 
evidence Ihal the vehicle or component parts are outside 
ihc country of importalion. In the case of papers. other 
than the corne/s de passages en douane, whida have not 
expired, the papers shall be produced at the same time 
as the evidence referred to above, ln the case of curne/s 
accounl shall be taken, as evidence of re-exporlalion of 
Ihe vehicles or component parts. of Ihe visas entered 
thereon by Ihe Customs authorities of counlries siibse- 
quenlly visiled. 


(2) ln Ihe case of the deslriicllon, loss or theft of a 
temporary importalion paper not regularly discharged bul 
relating to a vehicle or component parts whidi have been 
re-exported, the Customs authorities of the country of 
importalion shall accept as proof of rc-exportation Ute 
presentalion of a certificate based on the Standard form 
shown in Annex 5 of this Convention issued by an official 
authorily (consul. Customs, police, mayor, judicial official, 
etcj, allesting the facts Ihat the vehicle or component 
parts in question have been presenled to it and are out- 


Article 21 

En ce qui concerne les camets de passages en douanc, 
diacun des Etats contractants reconnait comme valables 
les prolongations de validitd accord^es par Tun quet- 
conque d'enlre eux conformement ä la procedure etablie 
ä Tannexe 4 de la presente ‘Convention, 


Article 22 

(1) Les demandes de Prolongation de validlte des titres 
d'importalion temporaire doivent, sauf impossibillle re- 
sultant d un cas de force majeure, etre presentees aux 
aulorites douanicrcs competenles avant l'edieance de ces 
titres. Si le lilre d'importation temporaire a 6le emis pur 
une association auloris6e> la demande de Prolongation 
doit etre presenlee par l'association qui le garanlit 


(2) Les prolongations de delai necessaires pour la re- 
exportation des vehicales ou piöces detadii^es Importes 
lemporaireraent seront accordöes lorsque ies intOress^s 
peuvent dtablir ä la satisfaction des aulorites douanieres 
qu'jls sonl emp^ches par un cas de force majeure de 
reexporter Icsdits vchicules ou pieces d^ladiees dans le 
delai imparti. 


Article 23 

Chacun des Etats contractants autoriscra, moyennanl 
telles mesures de contröle qu'il juge devoir fixer, le 
rcnouveilement des titres d'importalion temporaire de- 
livres par les associations autoris6es et afferents ä des 
vehicules ou pieces d^lachees Importes temporairement 
sur $on tcrriloire, sauf dans le cas oü les conditions 
d importalion temporaire ne se Iroiivent plus realisees. 
La demande de renouvcJlemenl est presenlee par Lasso- 
ciation garante. 


CHAPITRE VII 

R^gulations des tllres d’jmportation temporaire 


Arlicle 24 

(1) Si les titres d^imporlation temporaire n'onl pas ete 
regulicrement dediarges, les aulorites douanieres du 
pays d'importation acceptent (avant ou apres peremption 
des tilresj, comme justificalion de ta r^exportalion du 
vohicule ou des pieces detadiees, la Präsentation d'un 
ceitificat conforme au modele figurant ä Tannexe 5 de 
la presenle Convention delivre par une aulorile offi- 
cicllc (consul. douane, police, maire, huissier, etc,) et 
allestant qiie le vchiculc ou les pieces detadiees precites 
onl ete presentes ä ladite autorite et se Irouvent hors 
du pays d'importation. Eiles peuvent egaicment admetlre 
toute aulre justification etablissant que le vebiculc ou 
les pieces detadi4es se trouvent hors du pays d'impor- 
löUon. S‘il ne s'agit pas d'un carnet de passages en 
donane, et lorsque le lilre n'est pas perim^, cc titre est 
produii en meme temps que la justificalion prevue ci- 
dessus, S’ii s'agit d'un camet, il est tenu compte, pour la 
justificalion de la r^exportalion du vohicule ou des 
pieces detadiees, des visas de passage apposes par les 
aulorites douanieres des pays posterieiirement visiles. 


(2) En cas de destruclion, perle ou vol d^un lilre d*im- 
poriation temporaire, qui n’a pas et4 regulieremenl de- 
diarg6 mais qui sc rapporte a un vehicule ou h des 
pieces detadiees qui ont et^ reexportes, les autoriles 
douanieres du pays dimportation acceptent, comme 
Justification de la r^exportation, la presentalion d'un 
cerlificat conforme au modele figurant h Tannexe 5 de 
la presente Convention delivr^ par une autorite officlelle 
fconsuL douane, police, maire, huissier, etc.) et attestanl 
que le vehicule ou des pieces d^tadh^es precilös ont ete 


72 


Articulo 2t 

Cada uno de los Estados Conlralanlcs reconocera como 
välidas las prörrogas de Ja validez de las libretas de 
paso por las aduanas concedidas por otro Estado Con- 
tratantc, de conformidad con el procedimiento eslable- 
cido en el anexo 4 de la presente Convencion. 


A r L I c u 1 0 22 

(1) Las soJicitudes de prorroga de la validez de los 
titulos de Importacidn temporal deberan ser prejsentadas 
a las autoridades aduaneras corapetentes antes de que 
venza el plazo de validez de didios documentos, a menos 
que sea imposible hacerlo asl por causa de fuerza mayor, 
Si el lllulo de irnporlacidn temporal ha sfdo expedido 
por una asociacidn autorizada, la solicilud de prörroga 
deberä ser presentada por la asociacion que lo garantiza» 

(2) Se concederän las prörrogas necesarias para la 
reexportaeiön de los vehiculos o de las piczas sueltas 
iraportados lemporalraente cuando los in teresados pue- 
dan probar, a satisfaccEön de las autoridades aduaneras 
de que se träte, que una causa de fuerza mayor les 
impide reexportar los referidos vehiculos o piezas sueltas 
dentro del plazo prescrito, 

Artfculo 23 

Cada uno de Jos Estados Contra tan les autorizard, con 
sujeeiön a las medidas de inspecclön que considere 
necesarias, la renovaeiön de los titulos de importacion 
temporal expedidos por las asociaciones autorizadas y 
correspondientes a vehiculos o piezas sueltas importados 
separada y lemporalmente en su tenitorio, a menos que 
hayan dojado de existir las condiciones necesarias para 
autorizar 3a importaeiön temporal. La asoclaclön que 
los garantiza prcsenlarö las soIicUudes de renovaeiön. 


CAPITULO VII 

Regularizacidn de los lilulos 
de imporlacldn temporal 

Articulo 24 

(1) Si los titulos de fmportaciön temporal no se han 
refrendado en forma regulär, las autoridades aduaneras 
del pais de importaclön deberän aceptar como prueba 
de la reexportaeiön del vehlculo o de las piezas sueltas 
(tanto st los titulos han vencido como si no) la presenta- 
cidn de un certificodo basado en et modelo de formulario 
que figura en el anexo 5 de la presente Convenezön, 
expedido por una aulorldad oficial (cönsul, oficial de 
aduanas, oficial de policia, alcalde, oficial del cuerpo 
judiclal, etc»), en el que se atestigüe que el vehiculo 
o las piezas sueltas de que se trata le han sido presen- 
tadas y estän fuera del pais de importaeiön, Tambien 
podrÄn aceptar cualquier otra prueba documental de que 
cl vehiculo o las piezas sueltas estän fuera del pais de 
importaeiön. Cuando se träte de titulos distintos de las 
libretas de paso por las aduanas y que ademäs no han 
vencido, deberan ser presentados simuUäneamente como 
prueba, conforme a lo establecido con anterioridad. En 
el caso de las libretas, se deberän tomar en cuenta, como 
prueba de la reexportaeiön del vehiculo o de las piezas 
sueltas, los visados estampados en las mismas por las 
autoridades aduaneras de los pafses visitados con 
posterioridad. 

(2) En caso de destruceiön, robo o pcrdlda de un tltulo 
de importaeiön temporal correspondiente a un vehiculo 
o a piezas sueltas reoxportados y que no haya sido 
refrendado en forma regulär, las autoridades aduaneras 
del pais de importaeiön deberän aceptar como prueba 
de reexportaeiön la presentaeiön de un certificado basado 
en el modelo de formulario que figura cn cl anexo 5 de 
la presente Conveneiön, expedido por una autoridad 
oficial (cönsul, oficial de aduana, oficial de poUcia, aL 
caldcr oficial del cuerpo judicial, etc.}, en el que sc 


Artikel 21 

Jeder Vertragsstaat wird Verlängerungen der Gültig- 
keitsdauer von Zollpassiersdieinhefien, die von anderen 
Vertragsstaaten nach dem in der Anlage 4 zu diesem Ab- 
kommen festgelegten Verfahren gewährt worden sind, als 
gültig anerkennen. 


Artikel 22 

(1) Anträge auf Verlängerung der Gültigkeitsdauer der 
Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr müssen vor 
Abiauf der Gültigkeitsdauer dieser Zollpapiere bei den 
zuständigen Zollbehörden gestellt werden, wenn dies nicht 
infolge höherer Gewalt unmöglich ist. Ist das Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr von einem ermächtigten 
Verband ausgegeben worden, so ist der Antrag auf Ver- 
längerung der Gülligkeitsdauer von dem haftenden Ver- 
band zu stellen. 

(2) Die Wiederausfuhrfrisl für vorübergehend eingc- 
fülirte Fahrzeuge oder Ersatzteile wird verlängert, wenn 
die Beteiligten den ZoHhehÖrden ausreichend nadiweisbn 
können, daß sie durch höhere Gewalt an der rechtzeitigen 
Wiederausfuhr der Fahrzeuge oder Ersatzteile verhindert 
sind. 


Artikel 23 

Solange die Bestimmungen über die vorübergehende 
Einfuhr eingehallen w^erden, wird jeder Vertragsstaat un- 
ter den von ihm als notwendig erachteten Kontrollmaß- 
nahmen die Erneuerung von Zollpapieren für die 
vorübergehende Einfuhr bewilligen, die von den er- 
mächtigten Verbänden ausgestellt worden sind und 
vorübergehend ln sein Gebiet eingcfuhrle Fahrzeuge 
oder Ersatzteile betreffen. Die Anträge auf Erneuerung 
sind vom haftenden Verband zu stellen. 


KAPITEL Vif 

Bereinigung von Zollpapieren 
für die vorübergehende Einfuhr 

Artikel 24 

(1) Sind Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr 
nicht ordnungsgemäß erledigt worden^ so werden die Zoll- 
behörden des Einfuhrlandes (vor oder nach Ablauf der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere) als Nachweis der Wie- 
derausfuhr des Fahrzeuges oder der Ersatzteile die Vor- 
lage einer Bescheinigung nach dem Muster der Anlage 5 
zu diesem Abkommen annehmon, die von einer amüidien 
Stelle (Konsul, Zollslelle, Polizei, Bürgermeister, Gerichts- 
beamter u. dgl.) ausgestellt und in der besdieinigt ist« 
daß das betreffende Fahrzeug oder die betreffenden Er- 
satzteile dieser Stelle vorgeführl worden sind und sich 
außerhalb des Einfuhrlandes befinden. Sie können auch 
einen anderen sdirifUidien Nachweis, daß sich das Fahr- 
zeug oder die Ersatzteile außerhalb des Einfuhrlandes be- 
finden, anerkennen» Wenn es sich um andere Zollpapiere 
als Zollpassiersdreinhoftc handelt, die noch nicht abge- 
laufen sind, so muß das Zollpapier gleichzeitig mit diesem 
schriftlichen Nachweis vorgelegt werden. Bei Zollpassier- 
scheinheflen sind die Bescheinigungen, die von den Zoll- 
behörden der später besuchten Länder abgegeben worc^en 
sind, für den Nachweis der Wiederausfuhr der Fahrzeuge 
oder Ersatzteile zu berücksichtigen» 


(2) Boi Vernichtung, Verlust oder Diebstahl von Zoll- 
papieren für die vorübergehende Einfuhr, die nicht ord- 
nungsgemäß erledigt worden sind, sich aber auf wieder- 
ausgeführle Fahrzeuge oder Ersatzteile beziehen, werden 
die Zollbehörden des Einfuhrlandes als Nachweis der Wie- 
derausfuhr die Vorlage einer Bescheinigung nach dem 
Muster der Anlage 5 zu diesem Abkommen annchmen, 
die von einer amtlichen Stelle (Konsul, Zollstelle, Polizei, 
Bürgermeister, Gerichtsbeamter u. dgl.) ausgestellt und 
in der bescheinigt ist, daß das betreffende Fahrzeug oder 
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side the country of importation afler the dale of expiry 
of Ihe paper* They may also accept any other documcn- 
lary evidence that the vehicle or component parls are 
Outside the country of importation. 


(3) fn Ihe case of Ihe deslruction, loss or Ihcft of a 
carnet de passages en douane while the vehiclc or com- 
ponent parts to whidi it refers are in Ihe territory öf one 
of the Contracting States, the Customs authonties of that 
State shall, at the request of the assoclation concerned, 
accept a replacement document, Ihe validity of whidi 
cxpires on the dale of expiration of validity of Ihe carnet 
whidi il replaces, This acceptance will annul the previous 
acceptance of the carnet destroyedr lost or stolen. Ih in- 
slead of a replacement document, an export licence or 
similar document is issued for the re-exportalion of the 
vehicle or componenl parls, the exit visa on this licence 
or document shall he considercd as sufficienl proof of 
re-exportation. 

(4) If the vehicle is stolen after having been re-exported 
from Ihe country of temporary importation, withoul the 
exil having been regularly endorsed on the temporary 
importation papers and in the absence of entry visas on 
Ihe papers entered thereon by the Customs authorilies of 
countries subsequently visited, Ihe papers may ncverlhe- 
Igss be rcgularized provided that Ihe giiarantceing asso- 
ciation furnishes the papers togelher with sudi evidence 
of Iheft as may he considered sufficient. If the temporary 
importation papers have not cxpired, the Customs author- 
ities may require their surrender. 

Article 25 

Tn the cases referred to in article 24, the Customs 
fliithorities shall have Ihe right to diargc a regularization 
fee, 

Article 26 

Customs authorilies shall not have the right to require 
from the guaranteeing association payment of Import 
duties and import laxes on vehicies or component parts 
temporarily imporled when the non-discharge of ihe lern* 
porary importalion papers has not been notiHed to the 
guaranteeing association within a year of the dale of ex- 
piry of the validity of Ihose papers. 

Article ^7 

(1) The guaranteeing associations shall have a period 
of one year from the date of notiheation of the non-dis- 
charge of temporary importalion papers in whidi to 
furnish proof of the le-exportalion of Lhe vehicies or com- 
ponent parts in queslion under the condjtlons laid down 
in this Convention. 

(2) If sudi proof is not fumished within the time al^ 
lowed, the guaranteeing association shall forthwith deposit 
or pay provisionally the import duties and import laxes 
payable. This deposit or payment shali become final after 
a period of one year from the date of the deposit or pro- 
visional payment. Düring lhe latler period, the guarantce- 
ing association may still avai! Uself of the faciliües pro- 
vided by the preceding paragraph with a view to repay- 
ment of the sums deposited or pald. 

«(3) For counlries whose regiilations do not provide for 
lhe deposit or provisional payment of import duties, pay- 
ments made in conformily with the provisions of lhe 
preceding paragraph will be regarded as final, it being 
understood that the sums paid may bc refunded when the 
conditions laid down in this article are fulfiUed. 


f4) In lhe case of lhe non-disdiarge of temporary Im- 
portation papers, the guaranteeing association shall not 
he required to pay a sum grealer than lhe total of the 
import duties and import taxes applicable to the vehicies 
or componenl parts not re-exported, together with interest 
if applicable. 


presentes ä ladite autorit^ et se trouvent hors du pays 
d imporlation post<^rieuremenl ä la date d'edieance du 
titre. Elles peuvenl egalement admellre toute autre justi- 
fication etablissant que le v^hlcule ou les pieces 
detadides se trouvent hors du pays dimporlation. 

(3) En cas de destruclion, perle ou vol d'un carnet 
de passages en douane se rapportant ä un vehicule ou k 
des pieces d^tadices se Irouvant dans le territoire d'un des 
Etats contractants, les autorit^s douani^rcs de cet Etat 
effectucront, k la demande de Tassociation interessee, la 
prise en diarge d'un titre de remplacement donl la va- 
lidile expire ä la date dexpiration de la validite du 
carnet rcmplace. Cette prise en diarge annule la prise 
en Charge effectuee anterieurement sur le carnet dßlruit, 
perdu ou vole. Si, en vue de la reexportation du v^hi- 
culc ou dos pieces detachees, il est delivr^, au lieu d'un 
titre de remplacement, une licence d'exportation ou un 
document analogue, le visa de sortie appos6 sur cette 
licence ou sur ce document est accept^ comme justifi- 
calion de la reexportation. 

(4) Lorsqu'un v($hicule est vole apres avoir ete rd- 
exporte du pays dimporlation, sans que la sortie alt ete 
reguli^iement constatee sur le titre diraportation tem- 
poraire et sans que figurenl sur le titre des visas 
d'entr^e apposcs par les autorit^s douanieres des pays 
posl^riourement visites, ce titre peut etre n^anmoins 
regularis^ ä condition que rassociation garanlc le prä- 
sente et fournisse des preuves du vol qui seront jugees 
satisfaisanlcs. Si le titre n’est pas p^rimö, son d6p6t 
peut etre exig^ par les autorites douanieres. 


A r licle 25 

Dans les cas vises ä Tarticle 24, les autorites dou- 
anieres se reservent le droit de percevoir une taxe de 
Tegularisalion, 

Article 26 

Les aulorites douanieres n'ont pas le droit d'exiger 
le paiement des droits et taxes d'entr6e de l'association 
garante ü raison des vchicules ou pieces detachees Im- 
portes lemporairement lorsque la non-d6charge du titre 
d’importation temporaire n'a pas ete notifiee ä cette 
association dans un di§lai d'un an ä compler de la date 
d’expiration de la validite de ce titre. 

Article 27 

(1) Les associations garanles ont un delai d'un an ä 
compler de la dale de notificatlon de la non-d6diarge des 
tilres d'importation temporaire pour fournir la preuve 
de la reexportation des vehiculcs ou pieces detachees 
en question dans les conditions prevues par la presente 
Convention. 

(2) Si cette preuve n'est pas foumie dans les delais 
prescrits, l association garante consigne sans retard ou 
verse ä titre provisoire les droits et taxes d’entree exi- 
gibles. Cette consignation ou ce versement devient d6- 
finilif ä l expiration d'un d6iai d'un an k compler de la 
dale de la consignation ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier delai, l'association garante peut en- 
core, en vue de la reslitulion des sommos consignees ou 
versdes, beneficier des facilit^s prevues au paragraphe 
prcccdent. 

(3) Pour les pays dont la r6glementation ne comporte 
pas le regime de la consignation ou du versement pro- 
visoire des droits et taxes d'entr^e, les perceptions qut 
scraient Falles en conformitö avec les dispositions du 
paragraphe precedent auront un caractere definitif, dtant 
enlendu que les sommes percues pourront etre rembour- 
s^es lorsque les conditions prövues par le present ar- 
licle se trouveronl remplies. 

(4) En cas de non-dediarge d'un titre d'importation 
temporaire, l'associalion garante ne peut etre tenue de 
verser une somme superieure au monlant des droits et 
taxes d'entr^e applicables au vehicule ou pieces d6- 
tadiees non reexport^s, aug mente eventuellement de 
ITnt^r^t de retard. 
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atesUgüe que cl vehiculo o las piezas suellas de que se 
trata le han sldo presentados y est^n fuera del pais de 
importaciön al vencer el tflulo« Tambien podran acepLar 
cualquier olra prueba documental de que el vehiculo o 
las piezas sueUas estän fuera del pais de importaeiön, 

(3) En caso de destruccion, perdlda o robo de una 
libreta de paso por las aduanas mientras el vehiculo o 
las piezas sueJtas a que se rehere estän en el tcrrlLorlo 
de imo de los Eslados Contratantes, las autoridados 
aduaneras de lal Hstado aceptarän por peticidn de la 
asociaeiön interesada un documento susUtulivo cuya 
validez vencerä cn la fedia en que lermine la validez 
de la libreta a la que sustiluye. Esla aceptacion anularä 
la aceptaeiön anterior de la libreta deslruida, perdida o 
robada, Si en lugar de un documento sustitutivo se ex- 
pide una liccncia de exporlaclon o un docuiiienLo similar 
para la roexportacion del vehiculo o de las piezas sueltas, 
el visado de salida eslampado sobre lal Itcencia o docu- 
mento serä considerado como prueba suficiente de la 
reexportaeiön. 

(4) Si el vehiculo es robado despu6s de haber sido 
reexportado del pais de imporlaciön temporal sin que 
la salida haya sido refrendada en forma regulär on el 
titulo de importaeiön temporal, y a falta de visado de 
entrada en cl Ululo pueslo por las autoridades aduaneras 
de los paises visitados despu^s, tal titulo podrä ser re- 
gularizado a condicidn de que la asociaeiön garante 
presente didio titulo y pruebas del robo que puedan ser 
consideradas como suficienles, Si el titulo de importaeiön 
temporal no ha vencido, las autoridades aduaneras po» 
dran exiglr su enlrega. 

A r l i c u l o 25 

En los casos mencionados en el aiUculo 24, las autori- 
dades aduaneras tendrän derecho a percibir un dexedio 
de regul arizacion. 

Articulo 26 

Las autoridades aduaneras no tendrön derecho a recla* 
mar a la asociaeiön garante el pago de los derethos y 
gravAmenes de imporlaciön de vehiculos o piezas sueltas 
importados temporalmente cuando la falta de refrendo 
de los titülos de importaeiön temporal no haya sido noü- 
ßcada a la asociaeiön garante en el plazo de un afio a 
contar de la fecha en que tennina la validez de didios 
documentos. 

Articulo 27 

(1) Las ösociacioncs garantes dispondrän de un plazo 
de un aho, a contar de la fedia de la notificaeiön de la 
falta de refrendo de salida en los ütulos de Importaeiön 
temporal, para presenlar la prueba de la reexportaeiön 
de los vehiculos o de las piezas sue!tas«^de que se Iratare 
en las condiciones previstas en la presente Conveneiön, 

(2) Si no se presenta esta prueba en el plazo prescrito, 
la asociaeiön garante remitirä sin demora en depösito 
o abonarä a titulo provisional los deredios y gravamenes 
de importaeiön exigiblcs. Este depösito o esle abono 
pasarö a ser definitivo al cabo de un ano a contar de la 
fedia en que se haya efcctuado dicho depösito o abono 
provisional, Durante esle ultimo plazo, la asociaeiön 
garante podrö todavia acogerse a los beneficios del pö- 
rrafo precedente con ohjeLo de hacerse reintegrar las 
cantidades dcpositadas o abonadas, 

(3) Respecto de los paises cuyos reglamentos no pre- 
vean depösito o abono a titulo provisional de los 
deredios, los pagos efectuados de conformidad con el 
pärrafo precedente se considerarän definilivos, quedando 
entendido que las cantidades abonadas podrän ser re- 
embolsadas al cumplirse las condiciones establecidas en 
Gl presente articulo. 

(4) En el caso de que un titulo de importaeiön temporal 
no sea refrendado, la asociaeiön garante no, podra ser 
obligada a abonar una cantidad superior al monto de 
los deredios y gravamenes de importaeiön apHcables at 
vehiculo o a las piezas sueltas no reexporlados, con la 
adieiön eventual de los intereses por demora, si son 
aplicdbles. 


die betreffenden Ersatzteile dieser Stelle vorgeführt wor- 
den sind und daß sie sidi nadi Ablauf der Gülligkoitsdauer 
des Zollpapiers außerhalb des Einfuhrlandes befinden. Sie 
können audi einen anderen sdiriftlidien Nachweis, daß 
sich das Fahrzeug oder die Ersatzteile außerhalb des Ein- 
fuhrlandes befinden, anerkennen* 

(3} Bei Vernidilung, Verlust oder Diebstahl eines Zoll- 
passierschcinhefles über ein Fahrzeug oder Ersalzleiler 
die sich im Gebiete eines Verlragsstaates befinden, wer- 
den die Zollbehörden dieses Staates auf Antrag des be- 
treffenden Verbandes ein Ersatzpapier annehmen, dessen 
Gültigkeit am Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer des 
ersetzten Zollpassierscheinheftes abläuft. Die Annahme 
dieses Zollpapiers macht das vernichtete, verlorengegan- 
gene oder gestohlene Zollpasslersdieinheft ungültig. Wird 
für die Wiederausfuhr des Fahrzeuges oder der Ersatz- 
teile an Stelle des Ersatzpapiers eine Ausfuhrbewilligung 
oder ein ähnlidies Papier ausgesteUt, so gilt die Aus- 
gang sh es cii ein igung auf dieser Bewilligung oder auf die- 
sem Papier als genügender Nachweis der Wiederausfuhr. 

(4) Wird ein Fahrzeug nach der Wiederausfuhr aus dem 
Einfuhrland gestohlen und ist weder die Wiederausfuhr 
ordnungsgemäß auf dem Zollpapier für die vorüberge- 
hende Einfuhr bescheinigt, noch eine Eingangsbescheini- 
gung von den Zollbehörden eines später besuchten Landes 
auf dem Zollpapicr eingetragen worden, so kann das Zoll- 
papier trotzdem bereinigt werden, wenn der haftende 
Verband das Zollpapier vorlcgt und über den Diebstahl 
einen als ausreichend erachteten Nachweis erbringt. Ist 
das ZoUpapier für die vorübergehende Einfuhr noch nidrt 
abgelaufen, so können die Zollbehörden seine Hinter- 
legung verlangen, 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 sind die Zollbehörden be- 
rechtigt, für die Bereinigung eine Gebühr zu erheben. 

Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht berechtigt, vom haftenden 
Verband die Eingangsabgaben für vorübergehend einge- 
führte Fahrzeuge oder Ersatzteile zu verlangen, wenn die 
Nichterledigung der Zollpapiere diesem Verband nidrt in- 
nerhalb eines Jahres vom Tage des Ablaufs der Gültig- 
keitsdauer dieses Zollpapiers an mitgeteilt worden ist. 


Artikel 27 

(t) Die haftenden Verbände haben innerhalb eines Jah- 
res vom Tage der Mitteilung über die Niditerledigiing 
der Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr an die 
Wiederausfuhr der betreffenden Fahrzeuge oder Ersatz- 
teile nach den Bestimmungen dieses Abkommens nachzu- 
weisen. 

(2) Wird dieser Nadiweis innerhalb der vorgesehenen 
Frist nicht erbracht, so hat der haftende Verband die zu. 
enlridUenden Eingangsabgaben sofort zu hinterlegen oder 
vorläufig zu entrichten. Die hinterlegten oder vorläufig 
entriciilelen Abgaben werden nach Ablauf eines Jahres 
vom Tage der Hinterlegung oder der vorläufigen Entrich- 
tung an endgültig vereinnahmt Während dieses Zeitrau- 
mes kann der haftende Verband nach den Bestimmungen 
des vorstehenden Absatzes die Rödczahlung der hinter- 
legten oder entriddelen Beträge verlangen. 

(3) In Ländern, deren Bestimmungen die Hinterlegung 
oder vorläufige Entrichtung der Eingangsabgaben nicht 
vorsehen, wird die Zahlung nach den Bestimmungen des 
vorstehenden Absatzes als endgültig betrachtet? die ent- 
richteten Beträge können jedoch zurückgczahlt werden, 
wenn die In diesem Artikel festgeleglen Bedingungen 
erfüllt sind, 

(4) Wird ein Zollpapier für die vorübergehende Ein- 
fuhr nicht erledigt, so darf der vom haftenden Verband 
verlangte Betrag nicht höher sein als die Summe der für 
die nicht wieder ausgeführten Fahrzeuge oder Ersatzteile 
zu enlridilenden Eingangsabgaben zuzüglich etwaiger 
Zinsen, 
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Arlicle 2Ö 


In thc evcnt of fjaud, contravention or abuse Ibe Coii- 
Iracting States shall, notwilhslanding Uie provisions of 
this Conventton, bo free lo take proceedings, against 
persons using tempoiary importation papers, for the 
recovery of the Import duLtes and import laxes and also 
for Üic imposition of any penalties lo whidi sudi persons 
have rendercd Ihemselvos liable. In sndi cases, the 
gnaranteeing associations shall lend Llieir assislance to 
Ihe Cusloms auUiorilics* 


CHAPTER VIII 
Miscellaneous Provisions 
A r 1 1 c 1 c 29 

The Contracting States shall endeavour not to in- 
troduce Customs procedurcs whidi might have the effecl 
of impeding the development of international louring. 


Articlc 30 

In Order lo expedite cusloms procedurcs contiguous 
Contracting States shall endeavour lo place their re- 
speciive Customs posts dose togelher and to keep Ihem 
open during the same hours* 


Article 31 

Any breach of the provisions of Ibis Convention, any 
Substitution, false dedaration or act having thc effect 
of causing a person or an article improperly Lo benefit 
from Ibe System of imporlntion laid down in tbis Con- 
vention, may jcndcr Üie offender Uable in Ihe country 
where the offence was committed to thc penalties pre- 
scribed by the laws of that country. 


Article 32 

, Nothing in this Convention shall prevent Contracting 
Stales whidi form a customs or economic Union from 
enacling special provisions applicable Lo residents of 
Ille States lorming that Union, 


CHAPTER IX 
Final Provisions 
Article 33 

. (1) This Convention shall be open for signature until 
31 Deceniber 1954 on behalf of any Slate Member of Ihe 
United Nations and any olher State invited to attend 
the United Kations Conference on Customs Formalities 
for the Temporary Importalion of Private Road Motor 
Vehicles and for Tourisrn held ln New York In May 
and June 1954, hereinafler referred lo as thc Con- 
ference. 

(2) This Convention shall bc subject to ralification and 
the Instruments of ratificalion shall Ije desposited with 
the Secrelary-General of the United Kations, 


Articlc 34 

(l) From I January 1955 this Convcnlion shall be open 
for accession by any State referred to in paragraph 1 
of article 33 and any other State so invited by Ihe 
Economic and Social Council of the United Kations, U 
shall also be open for accession on behalf of any Trust 
Territory of whidi Ihe United Kations is the Administer- 
ing Aulhorily, 


Arlicle 28 

En cas de fraude, de contravention ou d’abus, Ics 
Etats contractanls onl le droit, nonobstant les disposi- 
tions de la presente Convention, d'intenter, pour re- 
couvier les droits et laxes d^entr^G ainsi que pour im- 
poser les p^nalites donl ces personnes se seraienl ren- 
dues passibles, des poursuites contre les personnes utili- 
sanl las lilres d'importation temporaire. Dans ce cas, les 
associations garantes doivent preler Icur concours aux 
autoritös douanieres. 


CHAPITRE VIII 
Disposlllons diverses 
Arlicle 29 

Les Etats contractants s'efforceront de ne pas instiluer 
de formalitcs douanieres qui pourraienl avoir pour effel 
d’enlraver le developpcment du lourisme international. 


Articlc 30 

En VUG d'accelerer raccomplissement des formalites 
douanieres, les Etats contractants limitrophes s’efforcc- 
ronl de realiser^ la juxlaposition de leurs installalions 
douanieres et de faire coincider les heures d'ouverture 
des bureaux el posles de douane correspondants. 


Article 31 

Toute infraction aux disposilions de la presente Con- 
vention, toule Substitution, fausse dedaration ou man- 
onuvre ayant pour effet de faire benefiefer indüment une 
personne ou un objel du regime d'importation prevu par 
la presente Convention, expose le conlrcvenant, dans le 
pays oü rinfraclion a ete commise, aux sanctions pr^- 
vues par la lögislation de cc pays. 


Article 32 

Aucune disposition de la presente Convention n'exclut 
le droit pour les Etats contractants qui forment une 
Union douani^re ou ^conomique de prövoir des regles 
parlLculieres applicables aux personnes qui resident dans 
les pays faisant partie de celle union. 


CHAPITRE IX 
«’Dlspositions finales 
Arlicle 33 

(1) La presente Convention sera, jusqu’au 31 decembre 
1954, ouverte ä la signature au nom de lout Etat Membre 
de rOrganisalion des Kations Unics ct de tout autre Etat 
Invjte ä particjper ä la Conference des Kations Unies sur 
les formalites douanieres concernant rimportallon lern- 
poraire des vehicules de lourisme et le lourisme, tenue 
ä New-York en mai et juin 1954 et d-apr^s denommee 
ffla Conference», 

(2) La presente Convenlion devra ^tre ratifiee et les 
Instruments de ralification seront deposes aupres du 
Secrelaire g^n^ral de TOrganisatioii des Kations Unies. 


Articlc 34 

(l) A partir du ter janvier 1955, lout Etat vise au 
paragraphe l de larlicle 33 et tout auUe Etat qui y aura 
ete invile par le Conseil dconomlque et social des Ka- 
tions Unies pourront adh^rer 5 la presente Convention, 
L'adh^sion sera egalement possible au nom de lout 
Terriloire sous tulelle dont fOrganlsatlon des Nalions 
Unies est TAutorite adminislrante. 
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Arliciilo 28 

En caso de fraude, contravencioncs o abusos, los 
Estddos Conlralantes tendr^n el derccho, no übslante 
las disposiciones de la presente Convenciön, de perse- 
guu judicialmente a las personas que utiliccn las Lllulos 
de imporiaciön temporal» con objeto de cobrar los de- 
redios y gravämenes de iinporlacion y de imponer san- 
ciones por las fallas en que hubiesen incurrido tales 
personas, En tales casos las asociaciones garantes debe- 
rän prcslor sii concurso a las autoridades aduaneras. 


CAPITULO VIII 
Disposiciones varias 
* Arliculo 29 

Los Eslädos Contratantes se csforzarAn por no esla- 
blocer proccdimicnLos aduaneros que puedan poner 
trabas al dcsarrollo del turismo inlcrnacional. 


ArtlcuJo 30 

Para lacHitar el cumplimiento de los LrämiLes adiia- 
neros, los Estados Contratantes vecinos procura ran 
emplazar sus respcctivos pueslos aduaneros lo mäs 
pröximos poslbies y que fiincionen a las mismas horas. 


A rti CU 1 o 31 

Toda infraceiön de las disposiciones de la presente 
Convenciön y loda substiluciön» falsa declaraciön o 
maniobra que lenga por efeclo beneficiar Indebidamenle 
a tma persona u objelo del regimen de imporlaciön 
previsto por la presente Convenciön» podrö exponer al 
infractor en el pais en que se haya conictido tal infrac- 
eiön a las sanciones eslablecidas por la legislaciön de 
dicho pais, 

Articulo 32 

Ninguna de las disposiciones de la presente Conven- 
ciön impedlrä que los Estaclos Contratantes que formen 
una Union aduanera o econömica dielen disposiciones 
especiales aplicables a los lesidcnles de los EsLados que 
formen dicha uniön. 


" CAPITULO :x 

Cläusulas finales 
Articulo 33 

(1) La presente Convenciön quedarö abierta hasta el 
31 de diciembre de 1954 a la ßrma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y de todo otro Estado 
invltado a participar en la Confcrencia de las Naciones 
Unidas sobre Formalidades Aduaneras para la Importa- 
eiön Temporal de Vcbiculos Automotores Particulares 
de Carretera y para el Turismo, celebrada en Nueva 
York en mayo y junio de 1954, y que cu adelantc se 
denominarö "“la Conferencia*, 

(2) La presente Convenciön eslarä sujela a ralificacion. 
Los instrumentos de latldcacion scran depositados en 
poder deJ Secretario General des las Naciones Unidas, 


Articulo 34 

(1) A parlir del 1° de enero de 1955 podran adherirse 
a la presente Convenciön los Estados a que se liace 
referencia cn el pörrafo 1 del articulo 33, y cualquicr 
otro Estado que sea invitado a hacerlo por e) Conscjo 
Econömico y Social de las Naciones Unidas, Asimismo, 
podra adherirse cualquier Estado en nombre de un lerri- 
torio en fideicomiso del cual soan Autoridaclcs Adminis- 
tradoras las Naciones Unidas, 


Artikel 28 

Im Falle des Schmuggels, einer Zuwiderhandlung oder 
eines Mißbraudis haben die Vertragsstaaten ungeachtet 
der Bestimmungen dieses Abkommens das Redit, gegen 
die Benutzer der Zollpapiere fiir die vorübergehende Ein- 
fuhr die erforderlichen Maßnahmen zur Einziehung der 
Eingangsflbgaben und auch zur Verhängung von Stralen 
zu ergreifen» die diese Personen verwirkt haben. In 
diesen Fällen werden die haflendcn Verbände den Zoll- 
behörden ihre Unlerstülzung gewähren. 


KAPITEL VI 11 

Versdiiedene Beslimmungen 
Artikel 29 

Die Vertragsstaaten werden sidi bemühen, keine Zoll- 
formalitäten einzuführen, die die Entwicklung des inter- 
nationalen Touristenverkehrs behindern könnten. 


Artikel 30 

Um das Zollverfahren zu beschleunigen» werden sich 
benadibarle Vertragsstaaten bemühen, ihre Zoliämler 
zusammenzulegen und die Amtsstunden dieser Zollämter 
einander anzuglcichen. 


Artikel 31 

Jede Verletzung der Bestimmungen dieses Abkom- 
mens, jede Unterschiebung» falsdic Anmeldung oder 
Handlung, die bewirkt» daß eine Person oder ein Gegen- 
stand einen ungereditfcrtigten Vorteil aus der Einfuhr- 
regelung dieses Abkommens erlangt» macht den Schuldi- 
gen nach den Gesetzen des Landes, in dem die Zuwider- 
handlung begangen worden Ist» strafbar. 


Artikel 32 

Keine in diesem Abkommen festgelegtc Bestimmung 
hindert Vertragsstaaten» die eine Zoll- oder Wirtschafts- 
Union bilden, besondere Bestimmungen lür die Personen 
zu erlassen, die in den zu dieser Union gehörenden 
Staaten wohnen. 


KAPITEL IX 
Schlußbestimmungen 
Artikel 33 

(1) Dieses Abkommen steht bis zum 31, Dezember 1954 
zur Unterzeichnung durch jeden Staat offen» der Mit- 
glied der Vereinten Nationen ist und jeden anderen 
Staat» der zur Teilnahme an der Konferenz der Verein- 
ten Nationen über die Zollformalitäten bei der vorüber- 
gehenden Einfuhr privater Slraßenfahrzeuge und im 
Touristenverkehr eingeladen worden ist» die im Mai und 
Juni 1954 in New York stattgefunden hat und Im fol- 
genden «die Konferenz'’ genannt wird, 

(2) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ra- 
tifikationsiirkimden sind beim Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu hinterlegen. 


Artikel 34 

(l) Vom 1, Januar 1955 an kann jeder der in Arti- 
kel 33 Abs. 1 erwähnten Staaten und jeder andere Staat» 
der vom Wirlsdiafts- und Sozialral der Vereinten Natio- 
nen dazu eingeladen worden ist, diesem Abkommen boi- 
trclen. Der Beitritt Ist audi im Namen jedes Treuhand- 
gebietes, dessen Verw'ölliingsbohörde die Vereinten Na- 
tionen sind» möglidi. 
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(2) Accession sball be effected .by llie deposil of an 
instrument of accession with ihe Secrelary-General of 
Ihe United Nalions. 

Ar Lide 35 

(1) This Convention shall enter jnto force on the 
ninetieth day following the date of the deposil of the 
fifteenth jnstrument of ratificalion or accession eiLher 
wiihoul reservalion or with reserva Lions accepted in 
accordance wilh article 39. 

(2) For ead) Stale ratifying or acceding to the Con- 
vention afler the date of the deposit of the fifleonth 
insLrument of ratiRcalion or accession in accordance 
wUh the preceding paragraph, the Convention shall enter 
inlo force on Ihe ninetieth day following the date of 
the deposit by sudi State of its inslrument of ratificalion 
or accession eilher withoul reservalion or wilh reser- 
va Lions accepted ln accordance wilh article 39. 


Article 3G 

(I) After this Convention has been in force for Ihree 
years, nny Contracting State may denounce it by so 
notifying the Secretary-General of the United Nations. 

.(2) DenuncJalion shall lakc effect fifteen months after 
the date of Tecefpl by the Secretary-General of the 
United Nations of the notification of denunciation. 


Article 37 

This Convention shall ceaso to have eLfecl If, for any 
period of Uvelve consecutive months after its entry into 
force, the number of Contracting States is less Ihan eighl. 


Article 38 

(1) Any Stale may, at the time of the deposit of its 
Instrument of ratification or accession or at any time 
IhcTeafter, declarc by notification addressed to the Secre- 
lary-General of the United Nations Ihal this Convention 
shall exlend to all or any of the territories for the inter- 
national relations of which il is responsible. The Conven- 
tion shall extend lo the territories named in the nolifica- 
lion as from the ninetieth day after ils receipt by the 
Secretary-General if Ibe notification is not accompanied 
by a reservation, or from Ihe ninetieth day after the noU- 
ficalion has taken effcct in accordance with article 39, or 
on the date on whidi the Convention enters into force for 
the State concerned, whidiever is the later. 


(2) Any State which has made a declaration under the 
preceding paragraph exlonding this Convention to any 
territory for whose international relations it Is respon- 
sible may denounce the Convention separately in respecl 
of tlial territory in accordance wilh the provisions of 
article 36. 


Article 39 

(1) Rescrvalions to this Convention made before the 
signing of the Final Act shall be admissiblo if they have 
hecn accepted by a majority of the members of the Confer- 
ence and Tccordcd in Ihe Final .Act. 

12) Reservalion made after the signing of the Final 
Act shall not be admitted if objection is cipressed by 
one-lhird of the Signatory States or of Ihe Contracting 
States as hereinafter providod. 

(3) The lext of any reservalion submitted to the Secre- 
tary-Goneral of the United Nations by a State at Ihe time 
of the Signatare, the deposit of an Instrument of ratifica- 


(2) L'adhcsion se fera par le depot d'un Instrument 
d'adh(^sion aupres du Secretaire general de TOrgani- 
sation des Nations ünies. 

Article 35 

(1) La presente Convention entrera cn vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la date du depöt 
du quinzieme instrument de ratification ou d'adhesion 
non assorli de reserves ou avec reserves accepl^es selon 
les conditions prevues h l'article 39. 

(2) Pour diaquc Etat qui Taura ratifiee ou y aura ad- 
hetß apres la date du depot du quinzieme instrument de 
ratificalion ou d'adhesion prevu au paragraphe prece- 
denl, la Convention entrera en vigueur le quatre-vingt- 
dixieme jour qui suivra la dato du depöt, par cet Etat, 
de son instrument de ratificalion ou d'adhesion non as- 
sorli de reserves ou avec reserves acccptecs selon les 
conditions prevues h l'article 39. 

Article 36 

(1) Apres quG la presente Convention aura eie en 
vigueur pendanl Irois ans, lout Etat contractant pourra 
la denoncer par notification adressce au Secretaire ge- 
neral de rOrganisalion des Nations Unies. 

(2) La denonciation prendra effet quinze mois apres 
la date ä laquellc le Secretaire general de rOrganisation 
des Nations Unies en aura recu notification. 


Article 37 

La pr(^sente Convention cessera de produire scs effets 
sj, A un momcnl quelconque apres son entr^e en vigueur, 
le nombre des Etats contractants est inferieur ä huit pen- 
dant une pöriode de douzc mois consdeulifs. 


Article 38 

(i) Tout Etat pourra, lors du depöt de son instrument 
de ratificalion ou d'adhesion, ou a lout moment ullerieur, 
döclarcr, par notification adressee au Secretaire general 
de rOrganisation des Nations Unies, que la prösente 
Convention sera applicable ä tout ou parlie des terri- 
loires qu'il represente sur Ic plan international. La Con- 
vention sera applicable aiix terriloires mentionnes dans 
la notification soit dater du quatre-vingt-dixieme jour 
apres receplion de ceUe notification par le Secretaire 
general si la notification n'est pas assortic d*une reservc, 
soit ä dater du quatre-vingt-dixieme jour aprös que la 
notification aura pris eifcl, conformement ä l'article 39, 
soit ä la dato ä laquelte la Convention sera entree en 
vigueur pour TElat en question, la plus tardive de ces 
dates etant determinante. 


(2) Tout Etat qui aura fait, conformement au para- 
graphe precedent, une döclaralion ayanl pour effet de 
rendre la presente Convention applicable a un territoire 
qu'il represente sur le plan inlernalional pourra, confor- 
mement a rarlide 36, denoncer la Convention en ce qui 
coüceme ce seul territoire. 


Article 39 

(1) Les reserves ä la presente Convention faltos avant 
la signature de l'Acte final seronl recevables si eiles ont 
cie acceptees par la Conference ä la majorite de sos 
membres et consignees dans LActc final. 

(2) Los reserves A la presente Convention presentccs 
apres la signature de l'Acte final nc seronl pas receva- 
bles si un tiers des Etats signataires ou des Etats contrac- 
tanls y fall objection dans les conditions prövues ci- 
apres. 

(3) Le texte de loute reserve prösentee par un Etat au 
Secretaire general de rOrganisation des Nations Unies 
lors d une signature, du depot d’un instrument de ralifi- 
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(2) La adhesiön se harä medianle el depösLlo de un 
mstrumcnto de adhesiou cu poder del Secrelario General 
de las Naciones Unidas. 

Ar ticul o 35 

(1) La presente Convencion cntrarA en vigor cl nona- 
gesimo dia siguiente a la fedia de deposito del declmo-» 
quinto instrumento de ralificaciön o adlicsiön, ya sea 
sin roservas o con las reservas aceptadas segün lo pre- 
visto en el arlfculo 39. 

(2) Respecto de todo LsUdo que raüfique la Conven- 
ciön o se adhicra a ella despu6s del depösito del d^cimo- 
quinlo instrumento de ralificaciön o adhesiön confortne 
al pÄrrafo anterior, la Convencion enlrarä en vigor el 
nonagesimo dia siguiente a la fcdxa del depösito por 
didio Estadq de su instrumento de ralificaciön o adhe- 
siön, ya sea sin reservas o con las reservas aceptadas 
segun lo previsto en el arlfculo 39. 


Articulo 36 

(1) Cuando la presente Convencion haya cstado en 
vigor dura nie tros anoSj cualquier Estado Contratanle 
podra denunciarla medianle notificaciön al Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

(2) La denuncia surtirä efeclo quince meses despuös 
de la fedia en qae el Secretario General de las Naciones 
Unidas haya recibido la notificaciön de la denuncia. 


Arlfculo 37 

La presente Convencion dejarÄ de surtir efeclo si 
durante cualquier periodo de 12 meses conseculivos 
despues de su enlrada en vigor, et numero de Estados 
Contratantes es menor de odio. 


Artfculo 38 

(1) Todo Estado podrä, en el momento de depositar 
SU instrumento de ralificaciön o adhesiön o en cualquier 
otro momento posterior, declarar por notificaciön diri- 
gida al Secretario General de las Naciones Unidas que 
las disposicones de la presente Convenciön serön aplt- 
cables a lodos los territorios cuyas relaciones inler- 
nacionales lenga a su cargo o a cualquiera de ellos. Si 
la notificaciön no va acompafiada de reservas, la Con- 
venciön se harä extensiva a los territorios designados 
en cualquier notificaciön el nonagesima dia siguiente a la 
fccha en que el Secrelario General la liubiese recibidoj 
si se acompanasen roservas, se harä extensfva a didios 
territorios a parür del nonagesimo dia siguiente a la 
fccha en que, conforme a lo previsto en el articulo 39, 
haya surtido efecto didra notificaciön, o en la fccha cn 
que la Convenciön entre en vigor para cl Estado intere- 
sado, en el caso de que esta sea posterior, 

(2) Todo Estado que haya hedio una dcclaraciön con 
arreglo a las disposicones del pörrafo anterior del pre- 
sente ariiculo, hacicndo exlensiva la aplicaciön de la 
presente Convenciön a cualquiera de los territorios 
cuyas relaciones internacionales lenga a su cargo, podrä 
denunciar la Convencion por separado respecto a didio 
territorio, de confotmidad con las disposiciones del arti- 
culo 36. 

Arlfculo 39 

(1) Las reservas a la presente Convenciön hedias 
antes de la firma del Acta Final seran admisibles si han 
sido aceptadas por la mayoria de los miembros de la 
Confcrencia y se han hecho constar en el Acta Final. 

(2) Las roservas formuladas despues de la firma del 
Acta Final no seran admitidas si un lercio de los Estados 
Signatarlos o de los Estados Contratantes oponen obje- 
ciones a las mismas conforme a Io que se cstipula a 
continuaeiön, 

(3) El Secretario General de las Naciones Unidas 
comunicarä a lodos los Estados que para esa fecha hayan 
firmado o ratificado la presente Convenciön o se hayan 


(2) Der Beitritt erfolgt durdi Hinterlegung einer Bei- 
trittsurkunde beim Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen, 

Artikel 35 

(1) Dieses Abkommen tritt am neunzigsten Tage nach 
Hinterlegung der fünfzehnten Ratifikalions- oder Bei- 
triltsurkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen oder 
einen nach Artikel 39 angenommenen Vorbehalt ent- 
halten, 

(2) Für jeden Staat, der nach dem Tage der gemäß dem 
vorstehenden Absatz erfolgten Hinterlegung der fünf- 
zehnten Ratifikalions- oder Bcitriltsurkunde das Abkom- 
men ratifiziert oder diesem beitTitl, tritt dieses am neun- 
zigsten Tage nach Hinterlegung seiner Ratifikalions- oder 
Beitritts urkunde in Kraft, sofern die Urkunden keinen 
oder einen nach Artikel 39 angenommenen Vorbehalt 
enthalten. 


Artikel 36 

(L) Wenn dieses Abkommen drei Jahre in Kraft ge- 
wesen ist, kann es jeder Verlragsstaat durch Notifizie- 
rung an den Generalsekretär der Vereinten Nationen 
kündigen, 

(2} Die Kündigung wird fünfzehn Monate nach Ein- 
gang der Notifizierung beim Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen wirksam. 


Artikel 37 

Dieses Abkommen tritt außer Kraft, wenn zu irgend- 
einer Zeit nach seinem Inkrafttreten die Zahl der Ver- 
tragsstaalen während zwölf aufeinanderfolgender Mo- 
nate weniger als acht beträgt. 


Artikel 38 

(1) Jeder Staat kann im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ratifikalions- oder Beitritlsurkunde oder zu einem 
späteren Zeitpunkt durch Notifizierung an den General- 
sekretär der Vereiulen Nationen erklären, daß dieses 
Abkommen auf einzelne oder alle Gebiete Anwendung 
findet, die er auf internationaler Ebene vertritt. Das Ab- 
kommen wird auf die in dieser Notifizierung genannten 
Gebiete ausgedehnt, entweder vom neunzigsten Tage 
nach Eingang dieser Notifizierung beim Generalsekretär 
an, wenn die Notifizierung keinen Vorbehalt enthält, 
oder vom neunzigsten Tage an, an dem die Nolifiziemng 
nach Artikel 39 wirksam geworden ist, oder von dem 
Tage an, an dem das Abkommen für den betreffenden 
Staat in Kraft tritt? dabei ist der späteste dieser Zeit- 
punkte maßgebend, 


(2) Jeder Staat, der dieses Abkommen durch eine Er- 
klärung nach dem vorstehenden Absatz auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, das er auf internationaler Ebene ver- 
tritt, kann das Abkommen auch für dieses Gebiet allein 
nach den Bestimmungen des Artikels 36 kündigen. 


Artikel 39 

(1) Vor Unterzeichnung der Schlußakte gemachlo Vor- 
behalte zu diesem Abkommen sind zulässig, wenn sie 
von der Mehrheit der Konferenzmitglieder angenommen 
und in der Sdilußakte leslgehalten worden sind. 

(2j Nach Unterzeichnung der Schlußakte gemachte Vor- 
behalte sind nicht mehr zulässig, wenn ein Drittel der 
Signatarstaaten oder der Vertragsstaaten unter den nach- 
stehenden Bedingungen Einwendungen dagegen erhebt. 

(3) Der Text jedes Voibehalles, der dem Generalse- 
kretär der Vereinten Nationen von einem Staat im Zeit- 
punkt der UnterzeieJmung, der Hinterlegung einer Ra- 
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lion or scccssion or of atiy nottiicalion uncler arlide 38 
’shaJI be circulated by the Sccrctary-General lo all States 
whidi have at that time signed, ralified or acceded lo the 
Coavenlion» U one-third of Ihese States expresses an ob- 
jeclion within ninety days from the date of circulatlon, 
the reservation shaJI not bc accepted. The Secrclary- 
Cencral shall notify all Stales referrcd lo in this paragraph 
■of any objection reccivcd by bim as well as of the 
acccptance or rejection of the roservalion» 


(4) An objection by a State whidi has signed but not 
rdtihed the Convention shall cease to have effecl if, weithin 
a period of nine months from ihe dato of making its ob- 
jecüon, the obJccUng State bas not ralified tho Conven- 
tion. If, as the rcsull of an objection ceasing to have 
effecl, a rescrvation is accepted by applicalion of the 
preceding paragraph. Ibe Secrelary-Ceneral shall so in- 
form Ibe States rcfcrrcd to in that paragraph. The text of 
any reservalion shall not be circulated lo any signatory 
State uiider the preceding paragraph if that State has not 
ratjfied the Convention within three years following the 
date of siynature on ils behalf. 


(5) The State siibmilting the rescrvation may, within 
a period of twelve rnonihs from the date of the notifica- 
tion by the Secretary-General referred to in paragraph 3 
that a reservalion has been rejected in accordance with 
the procedurc provided for in that paragraph, wilhdraw 
the rescrvation, in whidi case the inslrument of ratifica- 
lion or accession or the noUfication under article 38 as 
Ihc case may he shall take effecl with respcct lo such 
State as from ihe date of Ihe wilhdrawah Pen ding such 
withdrawah Ihe inslrumenl or Ihc notificalion as Ihe case 
may be, shall not have effect, imless, by applicalion of 
the provisions of paragraph 4, Ibe reservalion is subse- 
quenlly accepted, 

(6) Reservalions accepted in accordance with this article 
may be withdrawn at any time by notificalion lo the 
Secretary-General. 

(7) No Contracting Slate shall be reguired to extend 
to a Slate making a rescrvation the benefil of the provi- 
sions to which such rescrvation appHcs. Any State avail- 
Ing itself of this right shall notify the Secretary-General 
accordingly and Ihe laller shall communicate this decision 
to all signatory and Contracting States. 


Article 40 

(1) Any dispule between two or more Contracting 
Stales concerning the Interpretation or applicalion of this 
Convention shall so far as possible be setÜed by nego- 
tiation belweon Ihem. 

(2) Any disputc whidi Is not selLied by negolialion 
shall be submilted to arbilration if any one of Ihe Con- 
tracting Stales in dispule so requests and shall bc referred 
accordingly to one or more arl>ilrators selecled by agree- 
ment between the Stales in dispute. U within three months 
from ibe date of Ihe request for arbilration the States in 
dispule are unable to agree on the seleclion of an arbilra- 
tor or arbitralors. any of Ihose States may request the 
President of the International Court of Jiislice to nomi- 
nale a single arbitrator to w^hom the dispute shall be 
referred for decision. 


(3) The decision of the arbitrator or arbitrators ap- 
pointed under llic preceding paragraph shall be binding 
on Ihe Contracting States concerned. 

Article 41 

{!) After Ibis Convention has been in force for three 
years, any Contracting Stale may, by notificalion lo the 
Secretary-General of ihe United Nations, request that a 


cation oii d'adliesion, ou de loute notißcation prevue a 
Tarliclc 38, Sera communique par Ic Secretaire general 
ä lous les Etats qui auront signe ou ratifie la Conven- 
tion ou qui y auront adbere. La r^serve ne sera pas 
acceplee si im Uers de ces Etats formule une objection 
dans les quatre-vingt-dix jours de la date de la com- 
munication. Lc Secretaire general informera tous les 
Etats vises dans le present paragraphe de loule objec- 
tion qui lui aura ete signifiöe ainsi que de racceplalion 
ou du rejel de la reserve. 

(41 Toule objection formiilee par un Etat qui aura sign6 
la Convention, mais ne l'aura pas ratifiee, cessera d'avoir 
effel si l Etat auleiir de l objeclion ne ratifie pas la Con- 
vention dans un dclai de neuf mois ä dater de ladile ob- 
jection. Si le fait qifune objection ccsse d^avoir effel a 
]>oiir consoquence d'entrainer l'acccplation de la reserve 
en appHcation du paragraphe precedent, le Secretaire 
general en informera les Etats vises ä ce paragraphe. Non- 
obstant Jes dispositions du paragraphe prdeedent, le 
texte d'une reserve ne sera pas communique ä un Etat 
signataire qui n'aura pas ratiße la Convention dans les 
trois an.s qui suivent la date de la signature apposee en 
son nom. 

(5) L'Etal qui presente la reserve pourra la relirer dans 
un d<^lai de douze mois ä dater de la communication du 
Secretaire general vis<^e au paragraphe 3, annoncant le 
rejet de la reserve selon la procedure prevue ä ce para- 
graphe, L’mslrument de ralification ou d'adhesion ou, 
selon le cas, la notificalion prevue ä Tarticle 38, prendra 
alors effet pour cet Etat ä dater du retrait, En attendant 
le retrail, l'inslriiment ou, selon le cos, la notificalion, 
sera sans effet, ä moins qu'en applicalion des dispositions 
du paraerraphe 4 la reserve ne soll uUerieurement ac- 
ceptec. 


(6) Les reserves acceplees conformement au present ar- 
ticle pourront etre relirees a toul moment par notificalion 
adressee au Secretaire general. 

(?) Les Etats contractanls ne sont pas tenus d’accorder 
ä l'Etat auteur d'une reserve les avantages prevus dans 
ies dispositions de la Convention qui ont fait Tobjet de 
ladite reserve. Toul Etat qui aura recours ä cetle faculte 
en avisera le Secretaire general. Le Secretaire general en 
informera aiors les Etats signataires et conlractants. 


Article 40 

(1) Tout differend enire deux ou plusieurs Etats conlrac- 
tanls toudiant rinterprelalion ou Tapplication de la pre- 
scnle Convention sera, autant que possible, r^gle par 
voie de negociation entre les Etats en litige. 

(2) Tont differend qui n’aura pas eie regle par voie 
de negociation sera soumis ä l’arbilrage si J‘un quelconque 
des Etats contractanls en litige le demande et sera, en con- 
sequence, renvoyc ä vin ou plusieurs arbitres dioisis d’un 
commun accord par les Etats en litige. Si, dans les Irois 
mois h dater de Ja demande d'arbitrage, les Etats en 
litige n'arrivenl pas ä s‘entendre sur le dioix d'un ar- 
bitre ou des arbitres, l'un quelconque de ces Etats pourra 
demander au President de la Cour internationale de 
Justice de designer un arbitre unique devant lequel le 
diJferend sera renvoye pour decision. 


(3) La senlence de l’arbitre ou des arbitres designes 
conformement au paragraphe precedent sera obligatoire 
pour les Etats conlractants Interesses. 

Article 4i 

(l) Apres que la presente Convention aura ete en vi- 
gucur pendant trois ans, toul Etat contractanl pourra, par 
notificalion adressee au Secretaire general de l'Organi- 
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adherido a ella, ol texto de cualquier reserva que le 
haye presentado un Eslado cn el momento de la firma, 
del depösito de un instrumenlo de ralificaci6n o de ad- 
hesiön o de una noUflcaciön cualquicra de conformidad 
con cl arlicuio 38, No se aceptarÄ la leserva si un tercio 
de tales Estados oponen alguna objeeiön denlro de los 
novenla dias siguientes a la fecha en que se les comu- 
nicö la reserva. El Secretario General noLificarä a todos 
los Eslados a que sc reliere es Le pärrafo las objeciones 
que recibiere, asi como la aceptaeiön o la deseslimaciön 
de la reserva. 

(4) La objeeiön formulaeJa por un Estado que haya 
firmado pero no rallUcado la Conveneiön dejarä de teuer 
e/ecLo 51 , denlro de los uueve meses siguientes a la fedia 
de la objeeiön, el Estado que la formulaie no hubiera 
ratificado la Conveneiön. Si se aceptare una reserva cn 
aplicaciöu del pärrafo precedente por haber dejado de 
ser efecliva alguna objeeiön, el Secretario General lo 
noiificarö a los Estados a que sc refiere dicbo pörrafo, 
El lextö de las reservas ho se darä a conocer a un 
Estado Signatario» de conformidad con el pärrafo anle- 
rior, si didio Estado no lia ratificado la Conveneiön 
dentro de tres anos a partir de la lecha de haber firmado 
la Conveneiön. 

(5) El Estado que formiile la reserva podfä retlrarla 
dentro de un plazo de 12 meses a partir de la fecha eu 
que el SecTetario General haya noUficado, de conformi- 
ciad con el pärrafo 3, que la reserva ha sido rechazada 
segun el procedimlento previsto en didio pärrafo, en 
cuyo caso el instrumento de ralificaciön o adliesiön o la 
nolificaciön enviada eu virtud del articulo 38, segün 
fuere el caso, siirtira efeclo para didio Estado a parlir 
de la fedia en quo relire su reserva. Hasla tanto se retirc 
la reserva, el instrumento o la notificaeiön, segün fuere 
el caso, no surlirä efeclo a menos que la reserva sea 
ulteriormente aceptada en aplicaeiön de las disposiciones 
del pärrafo 4. 

(6) Las reservas que se acepten de conformidad con el 
presente articulo podrän ser reliradas en cualqiiier mo- 
mento medianle notificaeiön al Secretario General. 

(7) Los EsUdos Contralanles podrän deiiegar el bene- 
ficio de las disposiciones de la Conveneiön objelo de 
una reserva al Estado que hubiere formulado esa re- 
serva. Todo Estado que hiciere uso de este deredio lo 
habrä de notificar al Secretario General, quien comuni- 
carä lo decidido por tal Estado a todos los Eslados Signa- 
Larios y Contralanles, 

Articulo 40 

(1) Toda conlroversia entre dos o mäs Eslados Contra- 
tanles respecto a la Inlerpretaciön o aplicaeiön de la 
presente Conveneiön serä resuelta, en lo posible, me- 
dianle negociaciones entre ellos. 

(2) Toda conlroversia que no sea resuelta por negocia- 
ciones serä sometida a arbitraje cuando uno de los 
Estados Contratantes interesados asi lo pida. y, en conse- 
cucncia, serä referida a uno o mäs ärbitros desigpados 
de comün acuerdo por los Estados entre los que se pro- 
ducc la conlroversia. Si en el termino de Ires meses a 
partir de la fedia en que se haya soliciLado el arbitraje, 
esos Estados no hubieran podido ponerse de acuerdo 
para la designaeiön del ärbilro o de los ärbitros, cual- 
quiera de ellos podrä pedir al Presidente de la Corle 
fnternacjonal de Justiciü que designe a un ärbilro ünico 
a cuya decisiön se someterä la conlroversia. 


(3) La decisiön del ärbilro o de los ärbitros designados 
con arreglo al pärrafo anterior serä obligaloria para los 
Eslados Contratantes interesados, 

Articulo 41 

(1) Despues de que la presente Conveneiön haya 
estado en vigor duranle tres ahos, cualquier Eslado 
Contratante podrä solicilar, medianle nolificaciön al 


tifikations- oder Beitriltsurkunde oder einer Notifizierung 
nach Artikel 38 vorgelegt worden ist, wird vom General- 
sekretär allen Staaten übermittelt, die zu diesem Zeit- 
punkt das Abkommen unterzeidinet oder ratifiziert 
haben oder ihm beigetreten sind. Wenn ein DrIUel dieser 
Staaten innerhalb von neunzig Tagen vom Zeitpunkt der 
Übermittlung an Einwendungen erhebt, so wird der Vor- 
behalt nicht angenommen. Der Generalsekretär wird 
allen in diesem Absatz erwähnten Staaten sowohl jede 
ihm zugegangene Einwendung als auch die Annahme 
oder die Zurückweisung des Vorbehaltes raillcilen. 

(4) Jede Einwendung eines Staates, der das Abkom- 
men unterzeichnet aber noch nidit ralifizierl hat, wird 
unwirksam, wenn der einwendende Staat das Abkom- 
men innerhalb von neun Monaten vom Tage der Erhe- 
bung der Einwendung an nldit ratifiziert. Wenn eine 
Einwendung unwirksam wird und somit der Vorbehalt 
nach dem vorstehenden Absatz als angenommen gilt, 
so wird der Generalsekretär die in diesem Absatz er- 
wähnten Staaten davon unterrichten. Ungeachtet der Be- 
stimmungen des vorstehenden Absatzes w'ird jedoch der 
Text eines Vorbehaltes einem Signatarstaat nidit mitge- 
teilt, wenn dieser Staat das Abkommen innerhalb von 
drei Jahren nach dem Tage der durch ihn vorgenom- 
menen Unterzeichnung nicht ratifiziert hat. 

(5) Der Staat, der einen Vorbehalt gemacht hat, kann 
ihn innerhalb von zwölf Monaten von dem Tage an 
zurüdtziehen, an dem der Generalsekretär nach Absatz 3 
mitgeteill hat, daß der Vorbehalt nach dem im genannten 
Absatz vorgesehenen Verfahren zurückgewiesen worden 
jstf in diesem Falle wird die Ralifikations- oder Beitritts- 
urkunde oder die Notifizierung nach Artikel 38 gegenüber 
einem solchen Staat vom Tage der Zurückziehung an 
wirksam. Bis zur Zurückziehung bleibt die Urkunde oder 
die Notifiziernng wirkungslos, wenn der VorbehaU nicht 
nach den Bestimmungen von Absatz 4 naditraglich ange- 
nommen W'ird. 

(6) Vorbehalte, die nadt diesem Artikel angenommen 
worden sind, können jederzeit durch Notifizierung an 
den Generalsekretär zurückgezogen werden, 

{7) Kein Vertragsstaal ist verpfiidatet, einem Staat, der 
einen Vorbehalt gemadat hat, die Vergünstigungen dieses 
Abkommens zu gewähren, auf die sich der Vorbehalt 
bezieht. Jeder Staat, der dieses Recht für sich ln An- 
spruch nimmt, wird dies dem Generalsekretär mitleilen. 
Der Generalsekretär wird diese Entscheidung allen Si- 
gnatar- und Vertragsstaaten mitleilen. 

Artikel 40 

(1) Jede Meinungsverschiedenheit zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsstaalen über die Auslegung oder An- 
wendung dieses Abkommens soll, soweit möglich, durch 
Verhandlungen zwisdien diesen Staaten bcigelegt wer- 
den.. 

(2) Jede Meinung sversdiiedenheit, die nidit durdi Ver- 
handlungen beigclcgt werden kann, wird einem Schieds- 
spruch unterworfen, wenn einer der am Streitfall betei- 
ligten Vertragsstaalen es verlangt, und wird einem oder 
mehreren Schiedsrldilern, die durdi Übereinkommen zwi- 
schen den am Streitfall beteiligten Staaten zu wählen 
sind, zur Entscheidung übertragen. Wenn innerhalb von 
drei Monaten vom Tage des Ersuchens um sdiiedsge- 
rlthllidie Entsdieidung an die am Streitfall beteiligten 
Staaten über die Wahl eines oder mehrerer Schieds- 
richter nicht einig werden, kann jeder dieser Staaten 
den Präsidenten des Interna lionalcn Gerichtshofes er- 
suciien, einen einzigen Schiedsrichter zu ernennen, dem 
der Streitfall zur Entscheidung übertragen wird. 

(3) pie Entscheidung des oder der nach dem vorste- 
henden Absatz ernannten Schiedsrichter ist für die be- 
teiligten Vertragsstaalen bindend. 

Artikel 4\ 

(l) Wenn dieses Abkommen drei Jahre in Kraft ge- 
wesen ist, kann jeder Vertragsstaat durch Notifizierung 
an den Generalsekretär der Vereinten Nationen um Ein- 
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Conference be convened for Ihe purpose of reviewing 
thc Convention. The Secretary-General sliall notify all 
Conlracting Stales af the rcquesl and a rcview Conference 
shall be convened by the Secrelary*General if, witbin a 
period of foiir months following the date of noUfication 
by Ihe Secretary*Generah not less than one^half of the 
Contracting States notify him of their concurrence with 
the request. 

(2) If a Conference is convened in accordance with the 
preceding paragraph, the Secretary-General shall notify 
all Contracting Stales and invite them to submit withln 
a period of threc months sudt proposals as Ihey may wish 
the Conference to consider. The Secretary-General shall 
circulate to all Contracting Slates the provisional agenda 
for the Conference together witli the texts of such pro- 
posals al least three months before the date on which the 
Conference is Lo meet. 

(3) The Secretary-General shall invite lo any Con- 
ference convened in accordance with Ihis article all Con- 
tracting States and all other States Members of the United 
Kations or of any of the speciali^ed agencies. 


Article 42 

(1) Any Contracting State may proposo ond or morc 
amendments lo this Convention. The text of any pro- 
posed amendmcnl shall be transmitted to the Secretary- 
General of the United Kations who shall circulate it to 
all Contracting Stales. 

(2) Any proposed amendmcnl circulated in accordance 
with the preceding paragraph shall be deemed to be 
accepled if no Contracting Stale expresses an objection 
wilhin a period of six months following the date of 
circulation of the proposed amendment by the Secretary- 
General. 

(3) Tho Secretary-General shall notify as soon as pos- 
sible all Contracting States whether an objection to the 
proposed amendment has been expressed, and if no sudi 
objection has been expressed, the amendment shall enter 
into force for alt Contracting Stales three months after 
the expiration of thc period of six months referred to 
in the preceding paragraph. 


Article 43 

The Secretary-General of the United Kations shall 
notify all Member Stales of the United Kations and all 
other Stales invited lo attend thc Conference of the 
following: 

a) Signalures, latihcations and accessionSr received 
in accordance with arücles 33 and 34? 

b) The date npon whidi Uns Convention shall enter 
into force in accordance with article 35? 

c) Denunciations rcceived in accordance with ar- 
licle 36; 

d) The abrogation of this Convention in accordance 
with article 37? 

e) Nolifications received under article 38; 

f) Entry into force of any amendment in accordance 
with article 42. 


Article 44 

The original of this Convention shall be deposited with 
the Secretary-General oi the United Kations who shall 
transmil certified copies thereof to all Members of the 
United Kations and all olhor Stales invited to Ihe Con- 
ference. 


sation des Kations Unies, demander la convocation d*unc 
Conference ä 1‘effet de reviser la präsente Convention. Le 
Secreleiro general rioUfiera cette demande ä tous les Etats 
conlractants et convoquera nne Conference de revision 
si, dans un delai de quatre mois ä dater de la notlfi- 
cation adressee par lui, la moitie au moins des Etats 
conlractants lai signifienL leur assentiment k cette de- 
mande. 

(2) Si iine Conference est convoquee conformement au 
paragraph e preeödent, Je Secretaire general en avisera 
tous les Etats contractanLs et les invilera ä presenter, dans 
un delai de Irois mois, les propositions qu'Us souhaite- 
raient voir examiner par la confcrencc. Le Secretaire 
general communiquera ä tous les Etats conlractants fordre 
du joiir provisoire de la Conference, ainsi que Ic texte de 
CCS propositions, irois mois au moins avant la date d'ou* 
verlure de Ja Conference. 

(3) Le Secretaire general invitera h toute Conference 
convoquee conformement au präsent article tous les Etats 
conlractants ct tous les autres Etats Membres de l Organi- 
sation des Kations Unies ou d'une des instilutions spe- 
cialisees. 


Article 42 

(1) Tout Etat contractant pourra proposer un ou plu- 
sieurs amendemenls h la presente Convention, Le texte de 
tout projel d'amendemcnt Sera communiqui^ au Secretaire 
general de TOrganisalion des Kations Unies, qui le Irans- 
mettra a tous les Etats conlractants. 

(2) Tout projel d'a mendement qui auia ete transmis con- 
forraement au paragraphe prec^dent sera repute accepte si 
aucun Etat contractant ne formule d objection dans un 
delai de six mois ä compter de la date k laquelle le Secre- 
taire general aura transmis le projet d amendement. 

(3) Lc Secretaire general fera connaitre le plus tot pos- 
sible ä tous les Etats conlractants si une objection a ete 
formulee contre le projel d'amendemcnt et, en l'absence 
d objection, ramendement enlrera en vigueur pour tous 
les Etats conlractants trois mois apres Texpiration du delai 
de six mois vis6 au paragraphe preeödent. 


Article 43 

Le Secretaire general de LOrganisalion des Kations 
Unies notifiera ä tous les Etats Membres de TOrganisation 
des Kations Unies et ä tous les autres Etats invites ä 
participor ä la Conference: 

a) Les signalures, ratifica Lions el adh6sions re^ues con- 
formemenl aux articles 33 et 34? 

b) La date ä laquelle la presente Convention entrera en 
vigueur conformement ä Tarticle 35? 

c) Les d^nonciations recues conformement ä Lar- 
tidc 36; 

d) L'abrogation de la presente Convention conforme- 
ment ä Tarticle 37? 

e) Les nolifications regues conformement ä l'arlicle 38? 

f) L'entree en vigueur de tout amendement conform4- 
ment ä Tarticle 42. 


Article 44 

L'original de la presente Convenlion sera deposd 
aupr^s du Secretaire general de TOrganisation des Kations 
Unies, qui en Iransmellra des copies cerlifiees conformes 
ä tous les Membres de l'Organisation des Kations Unies 
et a tous les autres Etats invites ä participer ä la Con- 
ference. 


82 


Secretario General de las Naciones Unidas^ que se con- 
voquG una conferencia con objeto de revisar la Con- 
venciön. El Secrelario General noLifvcarä esta soHcitud 
a todos Jos Estados Contratantes^ y convocarä una con* 
ferencia para revisar la Convenciön si, dentro de los 
cuatro meses sigiiientcs a la notificaciön del Secretario 
General, no menos de la niilad de los Estados Contra- 
tantes le comnnJcan qup est^n conformes con la citada 
solicitud. 

(2) Si se convocara una conferencia con arreglo a Io 
que dispone el pArrafo anterior, el Secretario General lo 
comunicarä a lodos los Estados Contratantcs y les in- 
vitarä a presentaif dentro de nn perlodo de tres meses, 
las propuestas que desccn someler a la consideraciön 
de la conferencia* El Secretario General dislribuirä el 
programa provisional de la conferencia, junto con los 
textos de esas propuestas, por Io menos Lrcs meses anles 
de la fedra en que deberä reunirse la conferencia, 

(3) El Secretario General invitarä a cualqnier con- 
ferencia que se convoque con arreglo a lo dispuesto en 
este articulo a todos Jos Estados Contratantes y a todos 
los dein<1s Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
de cualquiera de los organisnios espccializados. 


Articulo 42 

(t) Cualqnicr Estado Contratante podrä proponer ima 
o mas tnodilicaciones a la presente Convenciön. El texto 
de la modificaeiön propnesta serä remitido al Secretario 
General de las Naciones Unidas, qnien lo distribiiirä 
entre lodos los Estados Contratantes. 

(2) Se considerara que ha sido aceptada cnalquier 
modificaeiön propuesta que se distribuya con arreglo 
a lo dispuesto en el pärrafo anterior, si iiingun Estado 
Contratante formula objeciones dentro de los seis meses 
signientes a la fedia en que eJ Secretario General distri- 
buyö la modiiicaciön propnesta. 

(3) El Secretario General comunicarä a los Estados 
ContratanteSj tan pronlo como sea posible, si se for- 
mula alcjuna objeeiön contra la modificaeiön propuesta, 
y, en caso de que no se presente ninguna, la modifica- 
eiön entrarä en vigor para todos los Estados Contra- 
tantes tres meses despuös de que expire el periodo de 
seis meses que se menciona en el pärrafo anterior. 


Articulo 43 

El Secretario General de las Naciones Unidas noti- 
ficarä a todos los Estados Miembros de las Naciones 
Unidas y a los Estados no miembros invitados a partici- 
par en la conferencia: 

a) Las firmas, ratificacioncs y adhesiones recibidas 
' con arreglo a lo dispuesto en Jos articulos 33 y 34j 

b) La fedia de entrada on vigor de la presente Con* 
vencrön con arreglo a lo dispuesto en el articulo 
35; 

c) Las denuncias recibidas con arreglo a lo dispuesto 
en ei articulo 36; 

d) La abrogaeiön de la presente Convenciön con 
arreglo a lo dispuesto en el articulo 37: 

e) Las notificaciones reeibldas en virtud de lo pre* 
vislo en el articulo 38, 

f) La entrada en vigor de cnalquier modificaeiön con 
arreglo a lo dispuesto en ei articulo 42- 


Articulo 44 

El original de la presente Convenciön serä deposilado 
en poder de] Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien remilirä copias certificadas de öl a todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los 
demäs Estados invitados a la Conferencia, 


berufung einer Konferenz zur Revision dieses Abkom* 
mens ersuchen^ Der Generalsekretär wird dieses Ersuchen 
allen Vertragsstaaten notifizieron und eine Revisions- 
konferenz einberufen, wenn ihm innerhalb von vier 
Monaten vom Tage der von ihm vorgenom menen Noti- 
fizierung an wenigstens die Hälfte der Vertragsstaaten 
ihre Zustimmung zu diesem Ersuchen bekanntgibt. 


(2) Wird eine Konferenz nadi dem vorstehenden Ab- 
satz einberufen, so wird der Generalsekretär dies allen 
Verlragsstaaten notifizieren und sie einladen, innerhalb 
von drei Monaten Vorschläge zu übermitteln, die nadi 
ihrem Wunsch von der Konferenz behandelt werden sol- 
len* Der Generalsekretär wird allen Vertragsstaaten eine 
provisorisdie Tagesordnung für die Konferenz sowie die 
Texte der Vorschläge spätestens drei Monate vor Be- 
ginn der Konferenz übermitteln. 

(3) Der Generalsekretär wird zu jeder nach diesem Ar- 
tikel einberufenen Konferenz alle Verlragsstaaten und 
alle anderen Mitglicdstaatcn der Vereinigten NationeL 
oder einer ihrer Sonderorganisalionen cinladen. 


Artikel 42 

{!) Jeder Vortragsstaat kann eine oder mehrere Ände- 
rungen dieses Abkommens Vorschlägen. Der Text jedes 
Andern ngsvorsdilages ist dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen zu übermitteln, der ihn an alle Vor- 
tragsstaaten weiterleiten wird* 

(2) Jeder nadi dem vorstehenden Absatz übermittelte 
Änderungsvorschlag gilt als angenommen, wenn kein 
Vertragsstaal innerhalb von sechs Monaten nadi Uber- 
miUlung des Änderungsvorschlages durdi den General- 
sekretär Hinwendungen erhebt* 

(3} Der Generalsekretär wird so bald als möglich allen 
Verl ragsstaa len mitteilen, ob gegen den Änderungsvor- 
schlag eine Einwendung erhoben worden ist. Wird keine 
Einwendung erhoben, so tritt die Änderung drei Monate 
nach Ablauf der im vorstehenden Absatz festgelegtcn 
sechsmonatigen Frist für alle Vertragsstaaten in Kraft. 


Artikel 43 

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen wird 
allen Mitglicdstaaten der Vereinten Nationen und allen 
anderen zur Teilnahme an der Konferenz eingeladenen 
Staaten notifizieren 

a) die Untcrzeidinungen, RatifikaUonen und BeitritlSj 
die er nach Artikel 33 und 34 erhalten hat; 

b) das Datum, an dem dieses Abkommen nadi Artikel 
35 in Kraft tritt: 

c} die Kündigungen, die er nadi Artikel 36 erhalten 
hat; 

d) das Außerkrafttreten dieses Abkommens nach Ar- 
ükeL 37: 

e) die Notifizierungen, die er nach Artikel 38 erhallen 
hat; 

f) das Inkrafttreten jeder Änderung nadi Artikel 42* 


Artikel 44 

Die Urschrift dieses Abkommens wird beim General- 
sekretär der Vereinten Nationen hlnterlegl. Der General- 
sekretär wird beglaubigte Absdiriftcn davon allen Mit- 
gliedern der Vereinten Nationen und allen anderen zur 
Teilnahme an der Konferenz eingeladenen Staaten über- 
mitteln. 
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IN WITNESS WHEREOF the imdersigned. being duly 
aulhorizGd thereto^ havc slgned this Convention. 

DONH al New York Ihis fourth day of June, one 
Lliousand nine bundred and fifty-four* in a single copy 
in Ihe English, Frendi and Spanish langiiages, eadi text 
being equally authentic* 

The Secretary-General is requesled io prepare an 
auLhorUative translation of this Convention in tbe 
Chinese and Russian languages and to add the Chinese 
and Russian texts to tfie English, Frendi and Spanish 
lexts when. transmilting certified copies thereof lo the 
Stales in accordancc vvilh article 44 of this Convcnüon* 


EN FOr DE QUOb ies soussignes, ä ce dütnent autorises, 
onl signe la presente Convention. 

FAIT ä New-York, le qualre juin mit neuf cent cin- 
quantc-quatre, en un seul exemplaire, en langues anglaise, 
espagnole et frant^aise, les trois textes faisant egalement 
fOL 

Lr Secretaire general cst invite ä etablir, de la presente 
Convention, une traduction en Icingues chinoise et lusso 
faisant autoritc, et ä joindre Ics texles diinois et msse aux 
texles anglais, espagnol et francais lorsqu'il transmettra 
aux Etats les copies certiRees conformes visecs ä Tarticle 
44 de la presente Convention. 


For AFGHANISTAN: 
Ponr 1 AFGHANISTAN: 
Por el AFGANISTAN: 


For ALÖANIA; 
Pour l'ALEANIE: 
Por ALBANIA: ' 


For ARGENTINA: 

Pour PARGENTINE: 

Por la ARGENTINA: 

Ad Referendum 
Luis J. Estevarena 

For AUSTRALIA: 

Pour PAUSTRALIE: 

Por AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 

Pour PAUTRlCHEr 
Por AUSTRIA: 

Dr, J* Stangclberger 


For the KiNGDOM OF BHLGIÜM: 

Pour Je ROYAUME DE EELGIQUE: 

Por el REINO DE BGLGICA: 

Sous reserve de raÜfication 
Ch, Hopch’et 


For BOUVfA: 
Pour la BOLfVIE: 
Por BOLIVIA: 


For BRAZIL: 
Pour Ic BRSSIL: 
Por el BRASIL: 
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EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamenle 
auLorizados, finnan la presente Conveneiön. 

HECHO en Nueva York, a los cuatro dias de junio 
de mil novccientos cinenenta y cuatro, en un solo 
ejemplar, en espanol, franc^s e ingles, siendo los tres 
textos igualmente aut^nticos, 

Se pide al Secrelario General sc slrva proparar una 
traducclön fehaciente de )a presente Conveneiön □ Jos 
idiomas diino y ruso y agregar los texlos diino y ruso 
a los textos cspaüol, franccs e ingles ciiando remita a 
los EsUdos las copias certificadas de los mismos cn con- 
formidod con el arLicuIo 44 de la Conveneiön. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig belüg* 
ten Unterzeidineten dieses Abkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu New York am vierten Juni neunzehn* 
hundertvierundfünfzig in einer einzigen Urschrift in eng* 
lischer, französischer und spanisciier Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleicheimaOen verbindlich ist 

Der Generalsekretär wird ersucht, eine amlhcJic Über* 
Setzung dieses Abkommens in ciunesischer und russischer 
Sprache anzufertigen und den chinesischen und russischen 
Text dem englisciien, französischen und spanischen Text 
beizufügen, wenn er die beglaubigten Abschriften den 
Staaten nadi Artikel 44 dieses Abkommens übermittelt 


Für AFGHANISTAN; 


Für ALBANIEN: 


Für ARGENTINIEN: 


Ad Referendum 
Luis J. Estevarena 


Für AUSTRALIEN: 


Für ÖSTERRElClfi 

Dn J. S tdngelberger 


Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Hopchet 


Für BOLIVIEN: 


Für BRASILIEN; 
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Fot BULGARIA: 
Pour la BULGARIE: 
Por BULGARIA ^ 


For Üie UNION OF BURMA, 
Pour l'UNION BIRMANE: 
Por la UNION BIRMANA; 


For Ihe BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC; 

Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE 
DE BlELORUSSIEi 

Por la REPÜBLTCA SOCIALISTA SOVlETICA 
DE BIELORRUSIA: 


For CAMBODIA: 

Pour le CAMBODGE: 

Por CAMBOJA: 

lem Kadul 

For CANADA: 

Pour le CANADA: 

Por el CANADA: 


For CEYLON: 

Pour CEYLAN: 

Por CETLAN: 

Subjcct to the reservation recortled in thc Final Act 
H. Shirlcy Amerasinghe 


Fot CHILE: 
Pour le CHILI: 
Por CHILE: 


For CHINA: 
Pour la CHINE: 
Por la CHINA: 


For COLOMBIA: 
Pour la COLOMBIEi 
Por COLOMBIA: 


For COSTA RICA: 
Pour le COSTA-RICA; 
Por COSTA RICA: 
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ad relerendum 
J. F. Carb all o 
July 20Lh, 1954 


Für BULGARIEN: 


Für BIRMA: ' 


Für die 

WEISSRUSSISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET^REPUBLIK: . 


Für KAMBODSCHA: 

lem Kadul 


Für KANADA: 


Für CEYLON: 

Unter dem in der SdiUißakte 
nicdergelcglen Vorbehalt 

H* Shlrley Amerasinghe 


Für an LE: 


Für CHINA: 


Für KOLUMBIEN: 


Für COSTA RICA: 
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ad referendum 
J* F* Carba Ilo 
20. Juli 1954 


For CUBA: 
Pour CUBA: 
Pot CUBA: 


Jos6 Miguel Ribas 


For C2HCHOSLOVAKTA: 
Pour la TCHBCOSLOVAQÜIE: 
Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DBNMARK: 
Pour le DÄNEMARK: 
Por DINAMARCA: 


For the DOMINICAN REPUBLIC: 
Pour Ja REPUBUQUE DOMIHICAINE: 
Por la REPÜBLICA DOMINICANA ‘ 


Ad Referendum 
R. O. Galvän 

For ECUADOR: 

Pour l'EQUATEUR: 

Porcl ECUADOR: 

B» Oqucndo 


For EGYPT: 

Pour l'EGYPTE: 

Por EGIPTOr 

Radiad Mourad 


For EL SALVADOR: 
Pour le SALVADOR: 
Por EL SALVADOR: 


For ETHIOPJA: 
Pour J^ETHfOPIE: 
Por ETIOPlA: 


For FINLAND: 
Pour la FINLANDE: 
Por FirTLANDlA; 


For FRANCE: 

Pour la FRANCE: 

Por FRANCIA: 

Philippe de Seynes 


For ihe FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN Y: 
Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
Por la REPÜBLICA FEDERAL ALEMANA: 
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Richard Paulig 
Waltet Wagner 


Für KUBA: 

Jose Miguel Ribas 


Für die TSCTinCHOSLOWAKET: 


Für DÄNEMARK: 


Für die 

DOMlNIKAbHJiCHE REPUBLTKi 

Ad Referendum 


R. O. Galvän 


Für ECUADOR: 

B. Oquendo 


Für ÄGYPTEN: 

Radiad Mourad 


Für EL SALVADOR: 


Für ÄTHiOPIHN: 


Für FINNLAND: 


Für FRANKREICH: 

Philippe de 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Richard P a ii 1 ig 
Walter Wagner 


8D 


For GRECCE: 
Pour la GRECE: 
Por GRECIA: 


For GUATEMALA: 
>our le GUATEMALA: 
Por GUATEMALA: 


Con sujeciön a Jas rescrvas consignadas en el Acta Final. 
E. Castillo Arriola 


For HAITI: 

Pour HAITI: 

Por HAITI: 

Ernesl G. Chauvet 


For HONDURAS: 
Pour le HONDURAS 
Por HONDURAS: 


Tiburdo Carias Jr. 
June 1954 


For HUNCARY: 
Pour la HONGRIE: 
Por HUNCRiA; 


For ICELAND: 
Pour riSLANDH: 
Por ISLANDIA: 


For INDIA. 
Pour riNDE: 
Por la INDIA: 


Subjecl. Lo the resorvations recorded in the Final Act. 
A.S* Lall 


For INDONESIA: 
Pour riNDONESIE: 
Por INDONESIA: 


For IRAN: 
PoiK nRAN; 
Por IRAN: 


For IRAQ: 
Pour ITRAK: 
Por IRAK: 
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Für GRIECHENLAND: 


Für GUATEMALA: 

Unter den in der Sddußakte 
niedergelegten Vorbehalten 

E. Castillo Arriola 


Für HAITI: 

Erncst G. Chauvei 


Für HONDURAS: 

Tiburcio Carias Jr. 
IS« Juni 1954 


Für UNGARN: 


Für ISLAND: 


Für INDIEN: 

Unter den in der Schlußakte 
nicdergel egten Vorbehalten 

A« S. Lall 


Für INDONESIEN: 


Für IRAN: 


Für IRAK: 


For IRELAND: 
Poiir riRLANDE: 
Por IRLANDAr 


For ISRAEL: 
Pour ISRAEL: 
Por ISRAEL: 


For ITALY: 

Pour riTALIE: 

Por IT ALI Al 

Ugo CalderonI 


For JAPAN: 
Pour le JAPON: 
Por el JAPÖN: 


For thc HASHEMITE KINGDOM OF THE JORDAN: 
Pour le ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 
Por cl REINO HACHEMITA DE JORDANIA; 


For the REPUBLIC OF KOREA: 
Pour 1a REpüBLIQUE DE COREE: 
Por la REPÜBLICA DE COREA: 


For LAOS: 
Pour le LAOS: 
Por LAOS: 


For LEBANON: 
Pour le LIBAN: 
Por el LiBANOj 


For LIBERIA: 
Pour le LIBERIA 
Por LIBERIA: 


ForLiBYA; 
Pourla LIBYE: 
Por LI BIA: 


For Ihe GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
Pour Ic GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 
Por el GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO; 
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Für IRLAND 


Für ISRAEL: 


Für ITALIEN; 

Ugo Colderoni 


Für JAPAN! 


Für tlcis HASCHEMITISCHE 
KÖNIGREICH JORDANIEN: 


Für die REPUBLIK KOREAr 


Für LAOS: 


Für LIBANON: 


Für LIBERIA: 


Für LIBYEN: 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 
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For MEXICO; 

Pour le MEXIQUE: 

Por MEXICO; 

Con sujecigii a la reserva consiqnada en cl Acta Final 
Jose A. Bnfort 


For MONACO; 

Pour MONACO: 

Por MONACO; 

Marcel A, Pal mar o 


For NEPAL: 
Pour le NEPAL: 
Por NEPAL; 


For Ihe KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Por el RETNO DE LOS PAlSES BAJOS; 

Pay ma n s 


For NEW ZEALAND; 

Pour !a NOUVELLE-Zi^LANDE: 
Por NU EVA ZHLANDIA: 


For NICARAGUA; 
Pour le NICARAGUA: 
Por NICARAGUA; 


For the KINGDOM OF NORWAY: 
Pour le ROYAUME DE NOR V£GE: 
Por el REINO DE NORÜEGA: 


For PAKISTAN: 
Pour le PAKISTAN; 
Por el PAKISTAN; 


For PANAMA: 

Pou r le PANAMA; 

Por PANAMA: 

Ad refer’endum ' 
Emeslo de 1 a O ssa 

For PARAGUAY; 

Pour le PARAGUAY; 

Por el PARAGUAY; 


For PERU: 
Pour le PfiROU: 
Por el PERU; 
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Für MEXIKO: 


Unter dem in der Sdilußakte 
niedorgeleglen Vorbehalt 

Jose A, Bufort 


Für MONACO; 


Marcel A. Palmaro 


Für NEPAL: 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Pay mans 


Für NEUSEELAND: 


Für NICARAGUA: 


Für das KÖNIGREICH NORWEGEN; 


Für PAKISTAN:, 


Für PANAMA: 

Ad referendum 
Ernesto de ia Ossa 


Für PARAGUAY: 


Für PERU; 
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For the PHILIPPINE REPUBLIC: 

Poür la RßPUBUQUE DES PHILIPPINES; 

Por la REPÜBLICA DE FILIPINAS: 

Mauio Mendez 


For POLAND; 
Pour la POLOGNE: 
Por POLONIA: 


For PORTUGAL; 
Pour le PORTUGAL: 
Por PORTUGAL; 


ad rcferendam 
Freire de Andrade 


For ROMANIA; 
Pour la ROUMANIE: 
PorRUMANIA: 


For SAN MARINO: 
Pour SAINT-MARIN: 
Por SAN MARINO; 


For SAUDI ARABIA: 
Pour TARABIE SAOUDITE: 
Por ARABIA SAUDITA: 


For SPAIN; 
Pour LESPAGNE; 
Por ESPARA: 


ad referendum 
R. de la Prcsilla 

For SWEDEN: 

Pour la SUm>E; 

Por SUEGIA; 

G. de Sydow 
A, A p p e H o f H 


For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Por SUIZA: 

Vt. Lüthl 


For SYRIA: 
Pour la SYRIE: 
Por SIRIA; 


For THAILAND: 
Pour la THATLANDE: 
Por TAILANDIA: 
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Für die 

REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Mauro M6ndez 


Für POLEN; 


Für PORTUGAL: 

ad referendum 
Freirc de Andrade 


Für RUMÄNIEN: 


Für SAN MARINO: 


Für SAUDI-ARABIEN: 


Für SPANTEN: 


ad referendum 
R. de la Presilla 


Für SCHWEDEN: 


G. de Sydow 
A. Appeltof f t 


Für die SO-IWEIZ; 


Fr* Lülhi 


Für SYRIEN: 


Für THAILAND: 


For TURKEY: 
Pour la TURQUIE: 
Pot TURQUIA: 


For the 

UKRAINIAN SOVIET SOCIAUST REPUBLIC; 

Pour la 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE: 
Por la 

REPÜBLICA SOCIALISTA SOVlETICA DE UCRANIA: 


For Ihe UNION OF SOUTH AFRICA; 
Pour l’UNION SUD-AFRICAINE; 
Pot la UNION SUDAFRICANA; 


For the 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour rUNION 

DES RfiPUBUQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
Por la 

UNION DE REPÜBLICAS SOCIAUSTAS SOVlEXICAS: 


For the 

UNITED KtNGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

Poiir le 

ROYAUME-UNI DE GRANDE^BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 

Por el 

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETARA 
E IRLANDA DEL NORTE: 


J. K. Hulrae 


For the UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

Por los BSTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

James J. Wadsworlh 
Henry H. Kelly 


For URUGUAY; 
Pour rURUGUAY: 
Por el URUGUAY: 


For VATICAN CITY: 

Pour la CITE DU VATICAN: 
Por la CIUDAD DEL VATICANO: 


Ad Referendum 
E. Rodrlguez Fabregal 


Monseigneur Thomas J, McMahon 


For VENEZUELA: 
Pour ie VENEZUELA 
Por VENEZUELA: 
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Für die TÜRKHI; 


Für die 

UKRAINISCHE SOZIALISTISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJET- REPUBLIKEN: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


J, K. Hulme 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

James J, Wadsworth 
Henry H. Kelly 


Für URUGUAY; 

Ad Referendum 
E. Rodriguez Fabregat 


Für den 

STAAT DER VATIKANSTADT; 

Monseigneur Thomas J* McMalion 


Für VENEZUELA; 
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For VIET^NAM: 
Pour le VIET-NAM: 
Por VIETNAM: 


For YEMEN: 
Pour le Y^MEN: 
Por el YEMEN: 


Por YUGOSLAVIA: 
Pour la YOUGOSLAVIE 
PorYUGOESLAVIA: 


Für VIETNAM: 


Für den JEMEN: 


Für JUGOSLAWIEN 


Annex 1 


"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" 


The carnel is issued in Frendi, 

The dimensions aro 22 X 27 cm. 

The issuing association shall insert its name on eadi vouchor and shall include the Initials 
oF Ihe international Organization to whidi it belongs. 
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[[nteriiatloniil Organization] 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS 

No. 2 


VALID FOR ONE YEAR, i.e.. unfil . inclusive, 3 

fhe liofe /n red inft] 

subjcct to compliance: by ihc holder Hnring Ihls porlod ’wilh Ihe Cusloms Jaws and regulatlons of ihc counlrlc? vl55ilecl, ^ 

Holder - J 1/ / n / NT/ JlTTf — ^ 

|Blo<k leltorsj '^ ///////////// ^ 

Normal residence or business address •... - 7 

[BlotX IcHcrsI 


For thc vchicle rcgisiered in „...unclerNo ö 

TUis carnet may he used in Ihe folJowing counlries: ^ 

(LIST OF COUNTRIES) 


DESCRIPTION OF VEHICLE 


7 MOTOR VEHICLE c/riven by inlenial combustion, electricily, steaai; TRAILER 

8 Type (caft bus, lorry, tractort wotor-cycle wlih or without sidecar, cycle wilh 

QüXJliary engine) 


DeJele words 
not applicable 


Regislered /n 
Chassis 

Engine 

Co ach Work « . 


9 

JO - ] 

\\ 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 Spare lyres 

21 Radio fi;7dicct/e moicej 

22 Olher particolars 

23 

24 

25 

26 Net wclght ot vehlcle in kg. 

27 Valuc of vehicle . 


Make ... 

No 

Alakc 

No. 

Number oi cylinders 
Horse power 
Type or shape 

Colour 

Uphalstery 

Number of seais or carry ing capacity 


under No. 


28 




EXTENSION OF VALIDITY 


/sstied al - the 


;9 


29 Od condition that tho holder rc-exports the vohlclo wlihin Lhc specified period of valid Ity and coniplica wiLh ihe Custoras laws and regulalions relating lo Ihc Icmporary admlssion 
of inotor vehiclas in lhc countrles visiled under thn guaranteCr in eu± conntry where the documen! Js valid, of Iho authorixed associaUon afhliaied lo the undersigned inter- 
national Organization. On expiry, lhc carnet must bc relumed to lhc ossoclation 'w'hidj deovored U lo ihe holder. 


30 Koldcr's Signatur« 


SignATura of Secrelary-General 
of Iho International Organization 


Signatur« of authorized oincial 
of lhc issuing as&ocJakion 


IFronl slde oJ hiscit 


o 

tn 


1 

COUNTERFOIL 


2 JmpoiialiOn iuio - 

3 ot the veUicte describcd }n catnel 


5 took piace on 

6 oi ihc Cti3föj2L5 Omc€ Ol 



Cusloms 


Cusfoms signatutü 


9 ExpoTtdIlon itom 


10 /oofc place on 


11 tif Ihe Cuxfams Oitice of — — , 



CuSlOTTIh 

«tamp 


13 Cuatomn Oificcr's signatme 


1 

EXPORTATION VOUCHER 

No, 


2 Ol Carnol de Pas^itpes 
en Dquriic 

3 valid untll 

4 L-raued by - 

5 J-f older [Block lettors] 


fi Nomai resitlencc * 

or Bf/dfcjs [Block Jetiers] 

7 Fot a /MOrOfi VEHtCLE drlven by 
fk'rpol cof»?iu5llPn, eJecfrldfv or atcom; 

7i?A/LEß 


8 Type fcör^ bus, lo/ry, von, tractor, 
motorcycie “ivl/.h ot wflhoiil sldccor, 
eyde wlfft auxlllatY eny/nej 

9 Rpglslcn^d in JtndcT No. 


Dcletc 

Vords 

not 

applicable 


Chaxsls 


^nginc 


10 

(7 

IS Coactiwork 
ID 


Melke ... 


I Mell 
\ No. 


J'lake - 

Number ol cyllneiers 

Itorse power 

Type or s/iape 

Co/our* 

Uphoifilery 

Number oi seata or currying capacity 


20 

21 

22 

23. 

24. 

25. 
26 
27 
2U 

29 

30 


Spnre ly res 

Radio (Indicate niake} 
Olher parllculars 


Nul >vclgh( ni vehitle ln kg ... 

VaTue oE vdilclc 

Daie of expoMcKion 

Ai iht Cusioms Office ot 

Voutficr registeted tinefei- No. 


Cufitcni' 

slartip 


32 


Cua/o/ns o//icer's alpnelure 


1 

IMPORT ATION VOUCHER 

No. 


2 Of Camel de Passages 
en Douane 

3 VALTD until 

A /5sticd by 

5 ttotder [Block letiers] 


6 Normal /csldcnce 

ot businosa address -..„..L-, [Block Idlersj 

7 for a MOTOn VBlflCLE driven by Jh' 
le/rioi combua//<7n, elecirictly or steom; 


TRAILER 

8 Type fear, bus, iorry» troctoi, 

motortycie vvilh or wtlhoul sldecar, 
eyde wi/b anxlliaty eogitiei 


Ddete 

vordä 

not 

applicable 


9 Rcfllsterrd In . 


ttndcT No.. 



20 Spare lyres 

21 Radio (Indlcaie tnakc} 

22 Other parllculaTS 

24 

25... 

2G Nel wc'lght of vehidn ln kg ... 

27 Vahic of vohlclc „... . . . . 

28 Date of oxporlotinn 

29 Af ifie Cus/oms Office oi 

30 Vonedicr leg/aicicd undoi No. 


Custom> 

stamp 


32 


Cuslomj olIfcer*s signafuie 


33 Tp bo ndurned to ibo Cusloms OfUcc of JmpoTtaUon al 


34 Wbore Ihe carnel ho» hecn roglslerod iineler No...„ 


33 N.B. — Tbc Cusioms OHlcer sbould fill In lioes 33 ottd 34 
ol IhQ adjaccnl exportallon voudier. 


I 


I dcclarc Uiat Lha parücular;; overkaf arc Iruc and cor- 
recl, Ihal I am normally resident ouU.ido the counlry of 
'Imporlalion, thal I am vislting that country ouly for a 
tomporary perlod, that ] will comply wllh all Custom» 
condltions and rcqulremcnls regardlog Ihe temporary im- 
portfttfOD of vehlcles/ltailer^ and thut I will re-export the 
vchiclt/lrailer referred to ovcricaf wilhln the pcrlod of 
viilldity of Ihfs document, 


.[Holderes slgnature) 


IRcvcrse stde of insert pages] 


iLO[ 


[Pagos 3 and -i of Ujg covcr] 


The followmg informalion is provided by Ihe issuing association 
to motorisls. 


T 


Annexe 1 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


TouLgs les iiiGntioiis imprimees du carnet de passages en douane sonL redigees en fran^ais. 
Les dhnensions sonl de 22 X 27 cm, 

L’association qui delivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 
suivre ce nom des initiales de f'organisation inlernationale ä laquelle eile est affiUee, 
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[Rcclo de la leuiUe de ctjuvqrlurel 


lOrganlsatjon IntemaUonale] 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES 
N“ 

VALABLE UNE ANNEE, soit JiisqiJ'aa iiiclus, 

itnscTirc la tfnre ä i^encrc rougcf 
' j 

SOUS rfiseive que le tltulaUc ne ccsse pn# de rempllfj pendant ccUg p6dodCj Ics condlUona prövues par les lols el i^glemeiits de douaue des pays vkft^s. 


D^livr^ par 

Titulaire 

R^sidence normale ou siege d'exploitaUon 


[en ieUres maJuseuJesJ 



[en lettres majusculcs] 



1 

2 

3 

4 

5 

ß 

7 


Pour un vehicule immatricul6 en sous le b 

Ce cdcnet peut etre utilisö dans les pays suivanLs: 9 

(LISTE DES PAYS) 


[Pdge dcux de Ja eouvqrture] 


SIGNALEMENT DU VEHICULE 


7 AUTOMOBILE ä coiTibüSlioj? interner ^lectrique, ä vapeur; RBMORQUE 

8 Genre fvo/fure, auiobuSt cnmion, camlonnetlet Iracteur, motocycle avec 


au 


sons sidecaFf cyc/e avec moteur auxiliaire} 

9 Inunatriculö en 

Marque 

Numero 

Morgue 

Numö ro 


Rayer 

Jes mots Snutiles 


10 

H 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


Cliässis 


Moteur. 


Carrosserie * 


Nombre de cylindres 

Force en dievatix 

Type ou forme 

Cou/eur — 

Gar/i/iure intärieure 

Nombre de pJoces ou Charge ufjVe 


20 Poeumatlques de rcchange 

21 Appareil de radio (indiquer la marque) 

22 Divers 

23 

25 


26 Polds nel du v^hLcnle, en kg 

27 Valeur du vöhiculc 


SOLLS le N^ 


PROLONGATION DE LA 
VALIDITE 


28 


D61ivr^ ä 


le 


19.. 


29 A difttgo pour Ic Utululrc dp r^uportqr le v^bicuLe dans Ic dälal de valldlt^ impafti et de ac conformer aux loU et räglemenu de douene sur L'importetlDn temporaire des v^hl- 
CU los ä mateuT dans Jes pays vLsltes« suus La garnntio« da ns diaguc peys oü le document est valablui de i^associatiua eLiJLiäo A ['Organisation LntornatiDuale sous- 

slgo^Ci A l'eiplralion, ie carnet doit £tre relournd h rassocintJoa quJ l'e dAlLvr^. 


30 Slgneture du UtulaLie. 


SlgnatuTc du Secr^Uire g^n^ral 
de ]' Organisation internationale^ 


Signa Iure du delAguA de J'BMocLaUon 
qui d^livre Le carnet. 


[R«clo des peges int^rJcures] 


I 

SOUCHE 


I 

VOLET DE SORTIE 


2 eit 

3 du y^AfcuIc d^crii dons Je catnet 

4 N» 

5 a eu Uctl Je 

6 por te öureau de dounne de 


7 


TJnibie 

t du bure^u ; 
de dQusQf ;• 


S/^RcJure de l'ogent de Ja douane 


9 La sorllede 


10 o eu JJeu Je 


tl poT Je bureau de doua/ie de 



Ttrabr« 

t2 du bureau 

de doirane 



19 Signafure de }‘agent de Je doumie 


^ Du Carnet de passoges N° " ^ 

en deuanc ^ 

3 VALABLE |u&qu*au 

i Döilvt4 per - - - 

5 T/luJa/re [en leitres majusculcs] 


G Rißidencc noimotc * — - 

oü ßl^ge d’exploltalton lettres maju<>cules| 

7 Poui une AUTOMOBILE ä combusUon 
Interne, ^lectflque, d vopeur; J?EMOJ?OUE 


6 Genre fvo/fure* auJobuSj caorJon^ camlon- 
netic, tractcur, moiocycle avcc ou 
Sans sidecar, cyctc avee moJcür cUJri- 
Hatte) 

9 Immatrlculö en Je 


Ray er 
les mots 
Inutilcs 


1ö 


Cbässis 


Motcur 


Carrosserte 


Morque 

Numero 

Marque 

Numöro 

Nombre de cylindres 

Force cn dievaux 

( Type ou Jormc 

CouJeur - 

Garn J Jure Jnf^rJeure 

J^ombre de pJacea otl Charge u/JJc 

20 TneumatLques de rechango 

21 Apparett de radJu (tndiqtiet la marquej 

22 Divers * 

23 

2 ^ .. 

25 M 


25 Polds net du v^blcule, en kg« 

27 Valeur du v^blcule 

25 Dato de fiortlc 

29 par Je bureau de dounne de 

30 Votef prJs en Charge saus Je JV® 


Timbre 
du bureau 
dö douano 


32 


Stgnature de J'agenr de Ja donane 


33 A retourner au bureau de douaae . 


I 

1 VOLET D'ENTREE 


^ Da caruet de passages 
en douanc 

3 VALABLE Jusqü*au ... 

4 DdJ/vrö par 

5 TJluJflifc 


NO 



|en loltrcs majusculcsl 


6 J?dsJdence normaJe 

ou sl^ge d'expiQllatloii [ca lettres majusculGs] 

7 Pour une AUTOMOBILE d combustion 
Interne, dJeef/Jque, ä vppeurj äEMQROLJE 


8 Genre (voHurc, aUJohu^, cam/on« Camion^ 
nette, tracteur, titoiocycte avcc ou 
Sans stdecar, cycJc avec moteur atiJCf- 
Hai re) 

♦ Otts Je 

arque — 


Rayer 
les laotä 
Inuülcs 



Nombre de cyJJndrca 

Force en cheveux 
■77 


Jorme 


itfiTiJfure inrörJcüre 

Wombre de pJnces oa diaigc utile .... 


20 Pneumallquea de rochange 

21 Apparell de radlo (Indlquer ta matque) 

22 Divers 

23 

2G Fotds net du v^hlcule« en kg «... 

27 Valear du vihlcolc 

26 Dato d'enirdc 

29 par Je bureau de douane de - 

30 Volet prJs cn chnrqc lows le N® 



Timbre 

31 : du bureau j 

(1g douanc / 


32 


SJgnature de rogeni de Jet douanc 


3^ üb le carnet a prls en Charge saus le M® . 


33 N.B* — Le bureau de douaae d'entr^e doll remplir le 
voTet de $orlJe cL-couIre aux llgties 33 e( 34« 


[Verso des pages Intdricurcsl 


Je ilddfirc que les renseignemenLs flguranl au verso soni 
exacls et vdridiques« que ma r^sidence normale n'esl pas 
sltu4e dans Je pays d'iiuportaUon, que je ne sejourne dans 
ce pays que temporal rem cnl, que je me conformeral Ä toulcs 
les dispositions des r^glemenls douanlers vlsant l'importa- 
tion tctuporalre des v^hfcules/retnorques et que je r^ex- 
porlerai Ic v^blcule/Ja remorque mcntloiui6(c) au verso 
dsns Ic d^lal dC velldJtd du prd^ent documenL 

{Slgniiture du tltulairej 
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[Pagcs 3 et 4 de U couvcrlurc] 


L'associalion qui a d^Iivr^ le piesent carnet foiirnit 
les Tenseignements suivants aux usagers* 


Anexo 1 


LIBRETA DE PASO POR LAS ADUANAS 


La libreta estd redactada en frances. 

Sn forraato es de 22 X 27 cm. 

La asociacion que la expida deberä anotar su nombre en cada uno de los talones, seguido 
de las iniciales de la organizacion intemacional a la cual cst^ afiliada. 
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[Cubicria anUrior] 


[Organizaclön Internacional] 


LIBRETA DE PASO POR LAS ADUANAS 

PARA VEHICULOS AUTOMOTORES Y REMOLQUES 

N° 

VALIDA POR UN Af50, o sca hasta el 

lAn6l6sc ta iedia cn tinia 

n rcscrvQ de quo ei Utulat cumpla en todo tnomento» durfintc ose perlodo, Ias loyos y rcgiAmenlos advianoros de lo9 pofses vlsltados. 


Expedlda por 


6 Titular. 


[cn letras mäyüscutd$] 

Residencia normal o domicJllo comerdal 

[en letxa« inay^jsculas] 


inclusive, 



8 Para un vehlculo matriculado en con el No, ö 

g La presente libreta puede ser utilizada en los paises siguientes: 9 

(LISTA DE PAiSES) 
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' (borso de la cublertA Anlerior) 


DESCRIPCION DEL VEHICULO 


7 VEHICULO AUTOMOTOR de combüsiiön interna, eJectricOr de vapoi} RE- 

MOLQUE 

8 Tipo (Qutomövil, autobus, camsön, camionciaj tractor, motocicleta con o 

sidecQf, bicicJela o iriciclo coji motor auxiliar) 


Tdchense !as palabrcs 
no apUcables 



20 Neumäticos de repuesto — 

21 AparalD de radio (indiquese Ja mar ca) , 

22 Otros detalles 

23 .... 

24 

25 


26 Peso neto del v'ehfculo, en kg, 

27 Valor del veblculo 


PRORROGA DE LA VAUDEZ 


28 


Expedido eu 


el 


de 19 


29 A condldöi) de qut cl tUijlar lecKporle el vehkulo cn el plazo de valldcz senaUdo y de que ctJitjple leycs y regkmentos aduaneroa sobrc la imporiadön lempora) de 
vebtculoa Aütomotores eu Jos palscs visJtadoa, bajo !a qarantJaf cu cada paJs dondo el documonLo es vAlldo, de Ja asoctucJdn aulorlrada afiJiada a Ja orgacizaclon intcrpacional 
euscrJta. A su expiradön, la libreta dcbc scr^dcvuclta q Ja asoclaciön que ta ha cxpedido. 


30 Firma del Utular 


Firma del SecreUrio General de la 
organizacfdn inlernacicnel 


Firma del delegado de la asociad^n 
que erpJde la JJbreta 
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/A/ivcrso dfi päginas 


1 

1 MATRIZ 


1 

TALON DE SALIDA 


l 

TALON DE ENTRADA 


2 La eD(rada en 

3 dcJ vch^cu^o dfsvrHo en ?c libtcta * 

4 No._ - ^ 


„ Du la Llbretü de PiiSD 
2 

por las Aduanas 

3 VAUDA hasla 

•1 l:xp€dMa por 

5 Tltuiar 



(an letra^ tiifiydsciilasj 


^ Dp la Llbreta de Paso 
por las Aduanas 

3 VALIDA haslü 

•1 Expedj'da por 

5 Titular 


No. 


(en Jetras niayüsculds| 


5 se efeefnö el 

6 por el pucato de aduana de 



Sello dp 
Id aditaas 


8 Firma del iunciotiario de adtiuriQ 


9 La satlda de 

10 SQ eicctuö el 

11 por el pupsfo de adupna de 



Selio de 
la aduanfl 



r> Residencia normal 

0 direceiön comercial „.„[cn lelras iiiayusculas| 


G Realdencia norma} 

0 d/fpcc/dn oomereJa/ [en Ictras mayücislas] 


7 Parti Un VEJilCULO AUTOMOTOR 
de combitsSilAn interna, ei^ctrico o 
de vapotj RBMOLOVE 

8 Tlpo (auiomövil, aulobü^, camlön, z 
ctnnfo/iPJa, tractor, motoclcleia con. 

0 sin s/dccor, Wc^defa o iticiclo con 
rnolor auxUiüT} 


TÄchonse 
las palabras 
no dpljcables 


7 Para un VnmCULO AUTOMOTOR 
de conibu^f/dn interna, ct^cirtco o 
de vapor: REMOLOUE 
0 Tipo foulomöv/^ aulobüs, camii^nt 
camionetOt tractor, molodcieia con 
0 sin sidecar, bicieJeta ö irlciclo con 
motor awtUiar} 


TÄchoaso 
las paldbra'i 
no apllcobics 


9 Matrlcnlado cn oo/i el No. 


ChasJs -1 

r Marca - 

l No - 

12 

f Morcra 

n 

1 No 

Moior ^ 

14 

1 Niirticro de cf/;ndr02 

15 

\ Caballos de fuerza 

tß 1 

r Trpo o fonna 

17 1 

1 (7ofn/ 

Carrocorta < 

1 Taplzado 

lö ’ 

19 i 

l Ndniero de asicnlos o cargo i>li/ 



20 Nanmällcos de repueslos 


20 Neumilleos de repueslos 


2t Aparalo de radJo fJndiqucse ia marca) 
22 Giros dctallej 


2t Aparato de radlo f/ndiquese la marca) 
22 Otros dclalles 


23 

24 

25 


23 

24 

25 


20 Peso ncto del vc1i(cu1o, cn Kg. .. 


26 Peso ncto dcl vehlcolo, cn kg. 


27 Valor dul vchtculo 
26 Fpdia de satlda 

29 Por eJ puesto de odnana de 

30 Tafön tnscrtlo con el No, 


27 Valor del vehlculo 

28 Fedia de »allda 

20 Por el pttesto de aduone de 
30 Talön inscn'fo con el No. ... 





SeMo de 

31 

Sello dp 

la aduona 

la aduana 


13 


pfrfTio deJ /tmelo/idrlo de adnana 


32 Plrnio del fundonariO de oditana 


33 Devui^lvdsc al piiesto de aduana de cnlrada 


34 donde esla llbrela cstd Jnscrita con el No. 


32 


Firma dei funcionarlo de aduana 


33 N.B.^El puesio du aduana de enlrada debe llenar las 
Uoeas 33 y 34 del talön de salJda contlguo. 


DecJaro qu€ los dalos que ll(^uraii en el nnverso son 
verldlcos y exaclos, quc m! rpsidcaclß normal csU situada 
fucra del pais de importaeiön, que s61o pcrmanccci'd tcni- 
poralmcntc en este pafs, que cumplir^ todas las dlspos!- 
dones do ios reqlami'ntos aduaneros refercnles a la impor- 
tacidn tcmpoTal de vehleuLos/remolques y que reexportar^ 
el vehfeula^recnalque mendonado en d anverso dentro dCl 
plazQ do valjdez del presente documcnlD, 

[Firma del tiLular] 


fReversQ de las päglnas interiorcs] 


jPiginas 3 y 4 cJe la cubierla] 


La asociacidn que ha expedido la presenle libreta proporciona 
la siguienlG intormacion a los usuarios 


(üöerse/zii/?g) 


An läge 1 


ZOLLPASSIERSCHEINHEFT 

(CARNET DE PASSAGES EN DOUANE) 


Alle vorgedrudcten Angaben im Zollpassicrscheinhoft sind in französischer Sprache abzu- 
fassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der aussleilendö Verband hat auf jedem Blatt seinen Namen und anschließend die Anfangs- 
buchstaben der internationalen Organisation zu vermerken, der er angehörL 
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(Vorderseite des Deckbli^UesJ 


(Inlernationale Organisaüon) 


, ZOLLPASSIERSCHEINHEFT 

(CARNET DE PASSAGES EN DOUANE) 

FÜR KRAFTFAHRZEUGE UND ANHÄNGER 

2 Nr. 

3 GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis einschließlich 

DaLum Isl in toter Tinte elnzuscL/on) 

unter der Bedingung, d&Q der Inhaber während dieses Zeitraumes die Bestimmungen der Zollgesctzc und der undetn Zollvorscbritlen der besuchtet] Länder bcacftlet, 

5 Ausgcsielll von 

6 Inhaber 

(in großen Buchstaben! 

7 Gewöhnllcber Wohnort oder Gesdiäftssitz 

(in großen Budistebcn) 



1 

2 

3 

A 

5 

6 

7 


8 Pür ein Pahrzeug, das zugolassen ist in — unter Nr - — q 

9 Das Zollpassierscheinheft kann in nadistehcnden Ländern verwendet werden: g 


(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 
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des Dedkbtattes) 


* 




BESCHREIBUNG DES FAHRZEUGES 


7 KRAFTFAHRZEUG mit Krailstoff-f Elekliizliäls- oder Damptantrieb} 
ANHÄNGER 


8 Fahrzeugart f Personen wo (/cH/ Aulobus, Los/ wagen, Lieferwagen, Traktor, 

Motorrad mit oder ohne Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zu gelassen in unter Nr, 


N idilzütreifendes 
streidien 


Motor 


Karosserie 


1 




JO 

^ j Fahrgestell 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 Ersatzreiten * 

21 Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 

22 Versrfiiedenes * * 

23 

25 : 

20 Leergewidil dos Fahrzeuges io kg 

27 Wert des Fahrzeuges 


Marke 

Ntimmer , 

Marke 

ATummer 

Anzahl der Zylinder 

Pierdeslärken 

Art oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Piätze oder Nutzlast 


- VERLÄNGERUNG 
DER GÜLTIGKEITSDAUER 


28 


Ausgestellt in am , 


19 


29 unter der Bediagung« daß der Inhaber das Fahrzeug hmerhalb der GOllIgkeiUdauer wieder ausführt und die BestimmuDgen der ZoUgesclzc und der anderen Zollvorsdirirtcn 
der bcsuctUcn Länder über die vorübergehende Einfuhr von Kralllahrzeugen beaditet. Hierfür haftcl ln Jedem Land« für das das Papier glUf der ormädiUgie Verband, der der 
uhterzcldbnelcn internationalen Organisation angesdilossen ist, Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer Ist das Heft dom «uss teil enden Verband zurückzugeben. 


30 Uatersdirlll des Inhabers 


Unlcrscfirift dos Goneralsekretais 
der intcrndtlonalcn Organisation 


Unlerschriit des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnot ausgestellt hat 


(Vordetsolte der rnnenbläUer) 


1 

STAMMBLATT 


I 

AUSGANGSBLATT 


1 

EINGANGSBLATT 


2 Der Eingung nocfi ..... 

3 des im /fe/f 

*1 beechi’/ebcncri Feftrzeuges 

5 ist eriotgt am 

G ilber das ZoHamt 



Stempel 

7 * des 

ZolliimTe:» 



VntersdiTlIi des ZolibQamlQn 


Des Zolfpnssler- 
schelnhoftes 


Nr.. 


3 GÜLTIG bis 

4 aiisgesfedl vo« 

5 Inhaber 

* : O*' großen Buchsldben) 

6 Gcwöhnüdicf Wobnorf oder Gesdjä/tssifz 

[In großen Biidislrtbun) 

7 Föf ein Kfulttahrzcug mit Krafl- 
stoit-f Biehtilzitäts* oder Dompl“ 

CJUtiühi AnhSnger 

8 Fahrzeugörl f Personenwagen, Auto* 
bus, löslwcgen, Lle/erwogen, Trofc- 
/or, Moforrad mli oder ohne Beh 
wegen, Fahrrad mit HiHsmotor} 


9 ZugeLassrn in unter Nr. 


Nldil- 

zul reffendes 
slrcidicxi 



« Des Zollpossler- 

^ s'dielQbefles ’ 

3 GÜLTIG bis 

A QUsges teilt von - 

5 in h ober 

{ln großen BudisUbcn) 

6 Gew6hni/eficr Wobnorf oder Öc,sdidfts$}t 2 * 

[in großoTi Budistiibtih) 

7 Für ein /<ra//ichrzei;g nut Kiatl* 
stoif-, BiektrtzUäls- oder Dampt- 
aniriebi Anhänger 

3 Faiirzeugarf f Personen wagen, Aufo- 
bus, Losfwezgen, Lfeierwagen, Trak- 
tor^ Motorrad mit oder ohne Bei- 
wagen, Fahrrad m/f liltismolor} 


Nicht- 

zutrclfendes 

streichen 



21 Rundfunkgerät {mit Angabe der Marke} 

22 VcTsdiiedcnes 
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9 Der Ausgang aus 

10 ist erfolgt am 

U über das Zollamt 


Stempel 

12 des 

' Zollamtes 



13 Unlerschri/t der Zollhcajaten 


2i 

75 

26 Leergowldit des Fahrzeugs in kg 

27 Wert des Fabrzeages 

2Ö Dalum des Ausgangs 

29 über dos Zollamt 

30 Blau eingetragen mict Nr 



Stempel 

31 • des 

ZoJIdniles 


32 Unfcrsdirfif de.«! ZoJJbeamfen 


25 

26 LeergcwJdit des Fahrzeugs ln kg 

27 Werl des rahrzeuges 

28 Dalutn des FJagangs 

29 über das ZoiJaml 

30 Blatt cingeiragen tinter Nr 



: Stempel \ 

31 des : 

Zollamtes 



32 Untersdirifi des Zollbeamten 


33 Dieses Blatt Ist an das Zollamt 

34 zur Udezus enden, bei dem das Ileit unter Nr, 
eingetragen Ist. 


33 N.6, das Elngatigsiollamt hat im nebenstehenden Aus- 
gangsblatl die Zellen 33 und 34 auszufßllen. 


(RQckseile dcJ TnnenblfiUer) 


Idi crkldie» daß <Üe auf der Vorderseite gemadbten An^ 
gaben vabr und riditig slnd^ daß ich meinen gcwAhnlidien 
Wohnort nfebt im Einfuhrland habe, daß ith midi in diesem 
Lande nur vorübergehend aufhalten werde, daß ich alle 
Zoll Vorschriften über die vorübergehende Einfuhr von 
Kraflfahrzcugcn/Anhßngern beachten werde und daß idi 
das/don auf der Vorderseite an^efübrlc(n) FahrTcug/An- ♦ 

bänger innerhalb der Gültigkeitsdauer dieses Zoilpaplers 
wieder ausführen werde. 


(UiUerschriJt des Jnhahers) 


ezi 


(3. und 4. Seite des DcckblaUes) 


Der Verband, der dieses Hefl ausgegeben hat, 
gibt den Benutzern nadistehende Auskünfte 


Annex 2 


TRIPTYCH 


The triptydi should be printed in Ihe national language of Ihe counlry of importation and, 
if desired, also in one other ianguage» 

Tlie climensions arc 13 X 29,5 cm. 
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1. /MP0«TA770N VOUCHER 


Thls voudtcr to bc detodicd and ri^lalned by Ibc Cwslom« 
OIUCQ of imporlallon. 


TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 


TRIPTYCH No. - 


Customs slamp» and Cu$ipni$ Olflce?r*9 »Ignaturts 
on Icmporary uxits and r^-pulrlcs 


(couniry oI valitiiiyj 

VALID unlll 


Gudrantecd by * 

DclJvercd by 

Holdor 

Format icsidcrtce 

or businesfi address 

Tor ü MOTOR VEIllCLE driven by lu- 
temol combnation, cleclncity« steam; 
TRAILER 

Type (car, büs» lorry, van, traciDr, 
niDlorcyclc witb or wilhoul »idecar, 
cycle wDh auxliiary cngLne] 

RcyiRlercd ln under No. 

i Mdke 

\ No 


(block 

lettcrs) 

Delclc 

words 

not 

applicable 


Chassis 


Engine 


Coücbu'ork 


Mako 

No 

Number ol cylinders V 

I lotse power * 

Type or sbapc — 

Colour 

Uphoistery 

Number ol scüts or carryinp capacity 


3paro lyte* 

Radio (IndScate makc) 

Other particulais - 


Nei weight ol vchidc» in kg 
V al u c oi V ch Iclc . 


Date of imporiation 

AI the Cnstoms Office of 


Voudier registered uiidcr No. 



Custoen« 

atamp 


Cus/oins Offfcer's sfgnofure 


The Customs Officcr shonld make a similar entry In tho 
correspondtng acctlcn of Voudiers Nos. 2 and 3. 



EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 

EXIT 

ENTRY 



3. HOLDER'S COPY 

Tht$ Voucher U to be relained by tbc holder aller baving 
been slamped and signed by tbe Customs aulhorittes 
(I) OD ilrst imporlation Into.., (2) on linal ro- 


e^cportatlon frorti,.,^ .......and must subsequently be 

returned lo (assodation M'bldi dellvcred Ihc 


document to the holder). 


TRIPTYCH No. 


(counUy of valldity) 

VALID unlll 


Guaraalced by 

Dclivored by 

Floldcr - 

Noma) tesldence 

or busfness address 
Tor o MOTOR VEIllCLE drivon by in- 
ternal combusUon, eicctricily, steomi 
TRAILER 



Type (car, bus, lorry, van. tractor. 
moiorcycJc wilh or vilhout sidccar, 
cycle wUb auxlllary engine) 

Hegistered in under No. 

) Make - 

I No. 

f Make 


Chassis 


(block 

lelters) 


Dclela 

words 

not 

applicable 


Engine 


Conihwork 


Np 

Number of cyllndcrs 

llorse power 

Type or shapö 

Colour 

Upholsicry . 

Number of scats or carrying capacily 


Spare lyros — 

Radio findicate make) — — — 

Olber pdrliculars — ........ 



Net wefghl of vehicle, ln kg 

Vahic of vchklc 


Date of loiporUtlou ....... 

At ibe Cusloms OfEco of 


Voudicr tegistered under No. . 


Cu^itoms 

stamp 


Cusloms Of/rccr's Äignpflire 


The Custom OfEeer shoutd makc a slmitar eniry in the 
cptrcsppjidlng scclion of Vouchers Nos. t and 2. 

Date of final re-exportation 

At the Cusloms OlEce of *....... 


Cüstomi 

stamu 



Cusfoms Officor'a jsfgnaiüre 


The Customs Qfficer should make a sfmllar enIry at Um 
foot of Voucher No. 2, 


TRIPTYCH 


For 


(couDlry of valldity) 


No. 


This vehlcle U IruporLcd subject to the ho]der*9 obllgdtioQ 
lo re-expori It by thc date spcclßed nbove ond to comply 
v^ih thc Customs icws and regulations reUtIng to thc 
temporary admission of motor vehLclcs ln the countrics 

vIsUcd, under thc guaranlee of (thc 

guarantcelng associatlon) in virtuo of an undcrtaking 

whicb Ihe foller associatfon ha$ glven to- - — 

(thc Customs autborliyl— — * * 



SignatUfe o/ lAc Sccrofary 

of Ihe guartznteeing asaoclation 


^/gno/nre ot hoMer 


2» EXPORTATJON VOUCttER 

Tbis voudicr to bc deladicd and rctalned at (he Customs 
Olflce of exporlatfon« to he lorwarded to Iho Ctisloms 
Oineo ol the flrst Importatlon. 


TRIPTYCH No. ~ " 


For 

(coimtiy of validify) 

VALID ualit 


Guarantced by * 

Dclivercd by 

Koldcr 

Normal resfdoncc 

or busin CSS address 


{ (bJodt 
I JcUcrs) 


For a MOTOR VEHICLE drlvcn by In^ ' 
fcmal combusUo&t elcclrJdiy, stcam; 
TRAILER 

Type (car, bu«, lorry, van, (rador, ' 
motorcycle wltb or without sldccar^ 
cycla wllb auzlliary cnglne} , 

Rcgistcrcd in undcr No 

{ IT!:::::::;::::::::::;:::::: 


Dclctc 

words 

not 

applicable 


Engine 


Coadiwork 


Make 

No 

Number of cyllnders 

Horse power 

Type or sbape 

CoiouT 

Upbolstery 

Number of seats or carrying capadty 


Spare tyres 

Radio (Indlcalc makc} 
Other parliculan 


Net weight of vehlcle ln kg 

Valuc of vchiclc * 


Date of impOflalion 

At thc Customs Office ot .. 


Voucher rcgislered undcr No. , 


Customs 

stamp 



Ctrsfo/ns Officer’a ilgnalurc 


The Customs Qtflccr should makc a similar entry In the 
corresponding sectioo ot Voudiers Nos. I and 3. 


Date of Hnal re-exportalion ....... — ...» 

At Iho Customs Office of 



Customs 

stamp 


Customj 0//fcer'fl a/gnofure 


The Customs Officer should makc a siiailar eniry at thc 
foot of Voudier No. 3. 


Annexe 2 


TRIPTYQUE 


Toutes les mentions imprimees du triptyque sont redigees dans la langue nationale du pays 
d'importaUonj eiles peuvent l'etre, en outrCr en une autre langue. 

Les dimensions sont de 13 X 29,5 cm. 
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U VOLET D ENTREE 


Ce volet doJl 6lte il4Uch4 et conscrvd par le buteau d« 
douane d'ezilr^ep 


TRIPTYQUE No 


Potir 

(pays de vdlldtle) 

VALABLE Jusqu'ati - 


Caranii par 

Ddlivte par 

Tilulaire 


R^sldence tiorraale 


ou sJ^ge d'expJoltaUon J 

Pour une AUTOMOBILE h tombuslion Jn- 
tcine, 61ectrlq^e* h vapt^ur; unc 
REMORQUEr 

Genre (voiture» autobus, cam^on» catnion' 
nelle, tracteur« molocyde avec ou sars 
sldecar, cycle avec molcur auxillaire) 

tminalricül^ ea sOtis le N“ 

/ Marque 


(ee lettres 
majuscules) 


Rayer 
les tnols 
ioutiles 


Cb^sals 


Motcur 


l 


Numero 
Marque , 


Carrosserie 


N ume r o 

Noüibie de cyllndrcs 

Force cn dievaux 

Type Ou forme 

Couleur . 


Garnilure Interieure 

Nombre de places ou Charge utile 

Pneomallques de reebange — * - 

Appoteil de radio flndiquer ia marqucl — 

Divers — 


Poids net du vdhieule, en kg — 

Valeur du vdhidUle * 


Dato dVntrec — , 
par le bureau de 


Votet prls cn Charge sous le 


f ntnbre • 

[ du bureau : S/gnafurc de Vagent de io dotiane 

t de douane 



Ne pas omeltrc de rrmplir de la möme facon la parli'e 
correspondante des volels 2 et 3. 


VISAS DE PASSAGES 


Slguutnros et tlmbres ä dale des bureaux de douaoa 
de passages 



SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

SORTIE 

ENTREE 

t 



3. VOLET A CONSERVER PAR LB TtrUlAlRE 
Ce volet dolt ^Ire conserv4 par le lltutaire apris avolr 
tlinbr4 e( slgn4 par les aulorltds douauL^res au momenl 

11) de la preml^re enlr4e en et (2| de le 

r^exportation ddJlnltlve de — i et doU 4lre 

retourii4 ä (assocUtion qui a d41lvr4 le 

documenl au tltulalrc). 

TRIPTYQUE No ".'l 

Pour 

fpays de validll^) 

V A LA BLE J lis q u ' a u — 


Garanti par 

D4Uvr4 par 

Titulalre 

R4sidcRce normale 
ou si4ge d'exploitatloR 
Pour unc AUTOMOBILE Ä combustton 
terne, 4lccUiquc. 4 vapeur; une 
REMOROUEr 

Genre (voiture, autobus» camlon, camlon* 
nette, tractcur^ molocycle avec ou sans 


itlon } 

BILE Ä combustton in- 


(en lellres 
maluscules) 


Rayer 
les mols 
inutlles 


sldecar, cycic avec moteur auxiliaire) 

lmtnatrlcuI4 cn sous le N® 

Marque - 

Numero — 

Marque 

Numero * 

Nombre de cylindres 

4^orce CT! dievaux * 

Type ou forme 

Couleur . 


Ch&ssts 


Moteur 


Carros Serie 

Nombre de places ou Charge utile 
Pneumat [qiics do redtange 


\ Gamlture lnl4ricure , 
t 


Appareii de radio (indiquer la marque) 




Poids net du vehicule, cn kg, 
Valeur du vebtculc 

Date d'enlr^e 

par Io bureau de - 

Volet prJs cn Charge sous )c 



rimbre 

du buieau : *Sfgnölure de Togen ( de fo douone 

\ de douane 



Ne paa ometLre de remplir de ia m4me facon la parlle 
corrcspondanic des votets l et 2, 


Date de recxporLütlon däünitive 
par Io bureau de 



rimbre t 

: du bureau i 5/gnafure de Togen f de la douane 

\ dedouare : 



Nc pas omcllre de rempUr de la m^rnc facon Io pattle 
; Gorrespondanle du volet N'^ 2. 


TRIPTYQUE 


Pour 

Ipays de vaUdlt6) 



Ce v4hiciile cst adüils i rimportatlon, ä Charge pour le titu- 
lalre de Le r^exporler au plus lard A lo datc mcnlionuAe 
ei^dessus cl de sc conformer aux lois et rAglcments de 
douane sur L'iinportatlon temporaire des v^hicules 6 niotcur 

dans le pays visitA, seus i& garaulie de 

(assoCiaUon garanteh cu vertu d'ün cngagetnenl que cclte 

associallon o pris eiwers * — 

fautorilAs douanlAresl 




S/gxta(ure du SeerHah^ 

de J'a5soc/af/uii garap;e * 


S^gnulure du tltuiairc .. 


2. VOLET DE SOIiTIE 


Ce volel doH Alre di^lachA cl cünscrvd par Le hureau de 
doiinne de sorlte pour Älrc renvoy^ au biireaii de douane 
de prcmlAie enttAe. 


TRIPTYQUE No ^ 


Pour 

Ipays de vallditd] 
VALADl.E Jusqu'au 


Garanti par 

Delivre par - 

T I tUl fl t r e 

RAsiüeiLCG nuiniale 

ou siege d'exploUation 


(cn lottres 
müjuscules) 


Pour une AUTOMOBILE A combustlon in- 
terne, Aleclrique« A vapcijr; une 
RQMORQUEi ^ 

Genre jvoiturc« aulobus, comion, camlon* 
nette, iraclcur, molocyclc dvcc ou sacs 
sidecar, cycle avcc moteur auxiUairei 
ImmdtrlculA en sous Je 


Raycr 
ks mots 
InuLiles 


ChAssis 


Moteur 


Carrosserie 


J Marque 4 

I Numoro 

J Numero 

I Nombre de cylindres 

{ force cji liicvaux 

{ Type ou lorme 

Couleur 

Ciirnllure inlArieure 

Notübre de places ou diatgc ullle 


Pneumattques de rcdiangc 

Appdreil de radio {indiquer La marque) 


Poids net du vAhiciile cn kg 

Valeur du vAhJculc - 


Date d'enlrAe ,»44„’., 

par k burcaii de 

Volet pris en diorge soga le 



tirnPr« \ 

I du bureaii * S/gnorure de Togen f de Ja douone 
■» de doüane : 


Ne pas OTTieUre de rempLir de la inAipe lacnn la parttc 
correspondantG des voicts N'^' 1 cl 3, 


Date de rdexporlatlon dAflnUlvc 

par le liurcau de 



Hmbre 

4 du biireou : Eignofure de j'agciil de Ja douane 
\ de douartc : 



Ne pas oincilre de remplir de La picme facoo k partie 
correspondante du volet N" 3. 


Anexo 2 


TRIPTICO 


Todas las indicaciones impresas cn el Lriptico eslän redactadas erx el idioma nacional del 
pais de imporladön; ademäs, pueden estarlo en olro idioma, 

Su iormalo es de 13 X 29,5 cm. 
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l TALON DE ENTRADA 


Este talöa d«be ler s^parado y coitiervado por el puesto 
de aduana de entrada. 


TRIPTICO No 

Para .. 

VAUDO haala 


(pab de validest) 


Garanlizado por 

ExpedJda por 

T j tu I a r — 




(£n mayüS' 
Cülas) 

Tächense 

laü pald~ 
bras HO 
apiicables 


Rosidcncia noraial 

o dircccidn comerciaJ 

Para un VEHICULO AUTOMOTOR de 
corabu&lJün Interna« elöctrlco» de va- 
pari un REMOLCUH 
Tlpo (aulomdvil, auiobüs, camlön, ca- 
mloneta, tractor, motocieleta con o 
sin $ldecar, bidcleta o Uidclo con 
inotor auxiliar) J 

Malrlculado en con cl Na« 

Marcu 

No. 

Ma rca 

No 

Ndmero de cilindros 

Caballos de fucrza 

Tfpo o forma 

Color 


Cbasis 


Molor 


Carrocerfa 


lapizado 

I Nümero de asientos o carga ülH 

Neum Alices de repuesto * 

Aparato de radio findiquese 1a marcs} 

Olros detalles - 


Veso neto dcl vehlculo, eit kg, 
Valor del vehfeulo 


Fccha de entrada 

por ei pucslo de adtiatia de 


Inscrlto con cl No. 


Sello de 
aduana 



F;r^a dQl func}onario efe adimna 


No se omita el llenar en Igual forma la parte correspoti'^ 
diente de los taloncs 2 y 3. 


VISADOS DE LOS PASOS 
POR ADUANAS 

Sello y flrma dcl funclonarlo de aduana 
en las salldas temporales y i eentradas 


X 

SALIDA 

ENTRADA 

SAUDA 

ENTRADA 

SALIDA 

ENTRADA 

SALIDA 

ENTRADA 

SALIDA 

ENTRADA 

SALIDA 

ENTRADA 

SALIDA 

ENTRADA 



3 TALON QUB CONSFßVA El TfTCfLAR 

Este lalön debc ser conservado por el tltular una vei qne 

baya sfdo sellado y lirmado por las aiitorJdades aduaneras 

en el momento de If la prlmera entrada en 

y 21 la recxportaclön dcUnJllva de y debe 

ser devuelto a (asoclactön que expidld et 

documento a1 tltularl. 


TRIPTICO No. = 


VALIDO hasla 


(pals de validGz) 


Gaiantizüüo por ^ 

Expedldo por 

ritiilar 

Residencia normal 

o dfreedön comereJal ...... 

Para un VElirCULO AUTOMOTOR de 
combustlön interna, electrico, de 
vepor; un REMOLQUE 
Tlpo (automövil, autobCis, camiön, ca’^ 
mJoncta, trador, motodcleta con o 
sin sidccar, bicicleta o triciclo con 
motor auxiJIarl 

Mdlrtcuiado en con 


Chasls 


f Marca 

I No. 

j Marca 


(Cn tnayCis- 
culas) 

TÄdiensc 
las pala- 
bras no 
apitcables 


el No........ 


^ Nilmero de cllindros 

CabaJiüs de fuerza 

Tipo 0 forma 

crrBcerti. < 

Ndmero de asienlos o carqa dltl . 

NeumAticos de repuesto 

Aparalo de radio (indlqucsG la marca) 

Otros detalles 


Peso neio del vehlculo. en kg, 
Valor dcl vehtculo 


Fedia de entrada 

por cl puesto de aduana de .... 


Inscrlto con el No. 



Sello de 
adtiana 



Firma del fa/icio/rorfo de pdno/io 


No se omita el Uensr cn Igual lorma la parle corre^pon- 
diente de los talones 1 y 2. 

Fecbd de la salldd definitiva 

poT el pueslo de aduana de 



Sello da 
aduftoa 


Firma dH tuncIonErlo de aduona 


No se omita el Uenar en Igual forma la 
paxie correspondiente del lalön 2. 


I 


TRIPTICO 


Para 


(pdts de validez) 


No. 


Se admlle la Imporlaclön de este vchJculo a condIcJön do 
que tilular lo reexportc a mÄs tardar ea la fedia arriba 
sefialadd y dq quq cuittpld las Icyes y tcglamcnlos 
aduancros sobrc la Importaci^n temporal de vqhiculoa 
automotorcs cn el pais vlsitado^ bajo la garaniia 
de (la asoclodön garanle) oq virlud de 

un compromlso cootrafdo por didia asociacidn con 

rr.^iTTm r.i r..i rtn ri.rr-trr.i {aUtoTidadeS adUaUOras] 

de de 

Firma äei Secretario 

de la Qsoclacidn garanle 

Firma del r//u7ar * 


\ 


2 . TALON DE SALIDA 


Csle talön debc ser separado y conservado por el pueslo 
de aduana de sallda, para ser enviado at puesto do 
Qduana por ei que cnlrd el vehlctilo por vez prlmera. 

TRIPTICO No. • -' - 1 


Para., 

VALIDO hasta 


(pals de validezl 


Garahtlzado por 

Expedido por * 

Tilular 

RcsLdcncIa normal — 

o direcclAn comercUl 

Para uti VEI^TCULO AUTOMOTOR de 
eombustidn Interna, el^ctrico. de 
vaporg un REMOLQUE 
Tlpo {automövil, «ütobüs, camiön, ca- 
mioneta, tractor, motoctcleta con o 
sin sldecar, bkicleta o trkiclo con 
motor atixUiarl 


(En niayiis’ 
CUläfil 


T^diense 
Jas pala^ 
braa no 

aplicablcs 


Malrlcülado en 
Chasls 


Motor 


con cl No.., 


Marca 

No 

Marca 
No,. 


Ndmcio de cllipdros 
CabaUoä de fnerza 

Tipo □ Forma 

Color 

Tapizado 


Carrocerfa 

Numero de asientos o carga 6til i 

NeumAilcos de rcqnesto 

Apaiato do radio {indlquese la marca) .».„.„.„..«»,.„»„..„.,»„1 
Otros detalles 


Peso neto del vehlculo, en kg. 

Valor del vchlctilo 


Fecha de entrada 

por cl pueslo de aduana de 


Inscrlto con' cl No. 
Firma deJ litutar 


Sello de 
aduana 


Flr/ne de) iuncfonarlo de aduana 


No sc omha el Ilcnar en igual forma U parte coricspoa- 
diente de los talones 1 y 3. 


Fedta de la sallda deflnitiva 

por cl pucsto de «duona de . — 


Seliode 
ad uana 



F/rf7iü dtl Juncionario de aduantj 


No sc omlls gL llenar en Igual forma la paitc correspon^ 
diente del tal6a 3. 


(Oberselzurtg) 


ANLAGE 2 

ZOLLPASSIERSCHEIN 

(Triptyk) 

Alle im Zoüpassiersdiein vorgedrudclen Angaben sind in der Sprache des Einfuhrlandes 
abzufassen; sie können audi in einer anderen Spradie gedruckt werden. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 


135 


9CI 


n 


1. mSCAt^GSBLATT 


Dlcfio Blau Isi vom ^lngat)C)$:eo1lamt abiiitr<'nnea und 
auFzub«wahrcn. 


ZOLLPASSIERSCHEIN Nr. ^ 


lOr« 

(Land, tür das d^r Zoi}püssictactiein gültig lat) 
GÜLTIG bis 


Vefbürgt durdi - 

Aüsgestclll von 

Inhaber i 

Ccwöhiilldjer Wohnurt ► 

oder GesdififLssiU * 

Für ein KRAFTFAHRZEUG, inil Krofl- 
EleklriTiUits- oder Dairipf- 
tinlrlebf ANHÄNGER 
Fiihr^eogart (Fersonen>h'dnen, Aulo- ^ 
bus, Lastwagen, Lleferwutjen» Triik^ 
tor. Motorrad tnlt oder ohne fiej- 


Ih 

grüßen 

Budislahen 


Nubl“ 

ziit reitendos 
streichen 


wagen, Fahrad mit Mill&Tnotor) 

ZugelassoQ ln nbler Nr, 


Fahrgestell 


Motor 


Karosserie 


) Marko 


Nummer 

Marko 

Nummer — 

Anzehl der Zylledor 
Pfordostärken 


Art oder Form 

Farbe 


Pq I s t r r II nq 

Anzahl der SitzpIHlzc oderNuUla! 

n r 50 t/re i le n 

Rundfunkgeral (mit Angabe der Marko) 

Verschiedenes 


Leergewicht dos Fahrzeuges In kg 

Wert des Fahrzeuges 


Dalum des Eingangs 

über das Zollamt 

Das Bloll wurde cingdrogea unter Nr 



; Stempel ; 
: des ; 

\ Zollamtes 


UnicTsdirUl des ZoUbcamten 


Der Zollbeamte hat die gleidic Eintragung In den ent* 
sprcdicodcn Teilen der BItiUcr 2 und 3 zu machen. 


VORLÄUFIGE AUS- UND 
EINGANGSBESCHEINIGUNG 

Unlcrsdirirt niid Datumstempel des Eittgangs- 
bzw, AusgangszoDamtes 


X 

aUSCANC 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

AUSGANG 

EINGANG 

X 


3. RI ATT ron DE-V JNIIABUR 

Dieses Sloll Ist vom Inhaber aulzufaewnhren, nachdem es 
durch die Zollbehörden Im Zeitpunkt (l) des ersten Eln*^ 

gangs Jn (2) des endgOHlgott Aus* 

gangs aus unterzelcbnel und mit 

dem Amtsslcmpel versehen worden Ist. Es ist an 

IVerband, der das ZoDpapicr dem Inhaber 

auBgestellt hat| zu rflei zu senden. 

ZOLLPASSIERSCHEIN Nr. 

(Lanöt (ÜT das der Zol/passiertdie/n gdll/g iat) 
GÜLTIG bis 


Verbürgt durch 

AiisijeslelU von 
Inhaber 


Gewöbnltdicr Wohnort 

oder GesdiSftssItr. 

Für ein RRAFTPAl IRZEUG, mit Kraft* 
Stoff-, ElekirlzLtöis* oder Dampf* 
anlrlcbr ANHÄNGER 
Fahizeugart (Personenwagen, Auto- 
bus. Loslwagcn, Lieferwageu* Trak- 
tor, Motorrad mit oder ohne Bei- 
wagen, Fahrud mit I tÜlsmOtOr) 


In 

großen 

Budistaben 


Nldit- 

zulrcffendes 

streichen 


Zugelassen tu , 
Fahrgestell 


Karosserie 


unter Nr, . 


Marke - 

Nummer 

Marke 

Nummer 


Anzahl der Zylindej: 

(. PfordeslArken 

Art oder Form — 

Farbe - — 

Polsterong 


Anzahl derSllzplAtze oder Nutzlast . 

Ersalr.reifen - — 

FuudlunkgeTät (tnlt Angabe der Marke) 

Vei schledeues 


t de? Pptir^f-Tig^ in 



Wert den Fahrzeugs 


Dtilufn des Eingangs 


ilhi-r da« Znllamt ^ 



. ■ 


Das Blatt wurde eiogelragcn unter Nr. m. 


: Stempel \ 

: des ■ 

\ Zollamtes / 



t/nferscrjrf/r efes ZolJbeoinfen 


Der Zollbeamte hol die gleiche Eintragung In den cot- 
sprechenden Tellen der Blatter I und 2 zu tnadicn. 

Datum der endgÜlUgen WJedcmusluhr 

über das Zollamt 



Stempel t 

drs * 

Zollatules 


UtiiarscfirUt des ZoUbtanitcn 


\ Der Zollbeamte bot die gtefdie Eintragung im entsprechen* 
i den Teil des Blattes 2 zu machen. 


ZOLLPASSIERSCHEIN 


(Land, iOr das der Zotlpassitradiein gültig ist) 


Dieses Fahizeug wird zur Einfuhr unier der Bedingung zu- 
gelassen, daß es der Inhaber spßiestens bis zuni oben 
angcfübrlcn Zeitpunkt wieder auslührl und daß er die Zoll- 
gesetze und die anderen Zollvarschrlfieti über die vonlber- 
gehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen ln dm besudilcn 
L&ndern beachtet. 

Hierfür haftet der — — .. 

(h af te nde r V« r b and) 

kraft der Verpnfdituug, die dieser Verband der 
(Zollbehörde) gegenüber eingegangen Ist. 

f7fl ferschrf/f des Sekrelörs des hoff enden Vr^rbandes 


UntcTsdiiltt des Inhabers 


2. AUSGAhlQSBLATT 

Dieses Blatt inuQ vom Ausgangszollamt abgetrennt und 
anfbewahrt werden« damit ca an das Zollamt des ersten 
Einganges zurQckgesandt werden kann. 

ZOLLPASSIERSCHEIN Nr. ' — 


(l.ai\dt für das der Zoffpaasf er schein gOlrfg ist) 
GÜLTIG bis 


Verbürgt durdb 
AusgestclU von 
Inhaber 


Gcwöhnlidier Wohnort , 
oder GesdiAftssitz 


für ein Kraftfahrzeug mit Kraftstoffs 
Elektdzltlits- oder Dampfantrieb i* 
Anhänger 

Pahrzeugart (Personenwagen« Autobus, 
Lastwagen, Lieferwagen, Troktor, 
Motorrad mit oder ohne Beiwagen, 
Fahrrad mit Hllfsmolqrl 


in 

großen 

Buchstaben 


Nidit- 

zutre! fendes 
st reichen. 


Zugelassen in , 
Fahrgestell 

Motor 

Karosserie 


, unter Nr. , 


Marke 
Nummer 
Marko 


Nummer 

Anzahl der Zylinder «.«..w. 

Pferdestärken 

Arl oder Form 

Farbe 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 

Ersa t zre I fen 

Rundfunkgerät (mit Angabe dor Marke) ... 
Vcrsdilcdenes ..„.„...-......m—,.,,»..— 


Leergewidtt des Fahrzeuge« in kg 
Werl des Fahrzeuges 


Datum des Einganges 

über das Zollamt 


Das Blatt wurde eingetragen unter Nr. 


Stempel 

des 

Zollamtes 


Vntcrsdhrilt des 7ot\beamten 


Der Zollbcamtq hat die gleichen Eintragungen auch ln den 
enlspicdicndeu Teilen der Blätter 1 und 3 zu machen. 

Dalum der endgültigen Wiederausfuhr 

über das Zollamt 


Stempel 

des 

Zollamtes 


VntcTsäirlft des Zottteamten 


Der entsprechende Teil des Blallcs 3 Ist auf dieselbe Welse 
auszufüllen. 


Annex 3 


DIPTYCH 


The diptych is prinled in Iho national languages 
of Ihe two cotintries to which it rclates, 

The dimensions are 11 X 24.5 cm. 

The diptych comprises: 

(1) A countcifoi! with a detadiable stideer, 

(2) Holder's voudier with a certificate of identi- 
fication, 

models of which are contained in the present annex. 

The diptych dispenses with the passing of the 
document by the Custoras authority of the country 
of importation and with entry and exit visas. The 
document is used as follows: 

The diptydi is issued by the authorized associa- 
tion of the country of registration of Ihe vehicle. 
The counlerfoil is retained by the issuing associa- 
tion. The dctachable stideer is affixed to the wind- 
screen of the vehicle. 


The voudier is given to the holder who must re- 
turn il to the issuing association with the certificate 
of idenlificatioii duly completed, within fifteen days 
from the dale of expiry of the document. 

A list of all documents which expired in the pre* 
ceding month and which have not been regularized 
is submitted by the issuing association to the Cus- 
toms authorilies of its country for transmission to 
the Customs authorilies of Ihe country of temporary 
importation. The guaranleeing association of the 
country of temporary importation is responsible for 
the payment of Import duties and Import taxes 
claimed by Ihe Customs authorilies. 

The Sticker, affixed to the windscreen of the vehi- 
cle. enables the Customs authorilies of the exiL 
Office and of the office of entry into the country of 
temporary importation to see immediately that the 
vohicle is covered by a Customs pass the presenta* 
tion of which they may, if necessary, require. 
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(Cover pages] 


Issuing association 


Document authorizing the 
temporary imporlation into 

ofthe 

motor vehide registered in 


DIPTYCH No. 




VALID until 

Holder 

Normal residence 
or business eddress 

For a MOTOR VEHTCLE drlven by internal 
combustion, electridty, sleam; TRAILER 
Type (car, bus, lorryi van, traclor, molor- 
cycle Willi oc withoul sldecar, eyde 
with auxiliary engine) 


(block 

leUers) 


Delele 
words not 
applicable 


Regislered in 


Chassis 


- under No. 


Engine 


Coach Work 


Make . 

No. 

Make , 
No. 


Number of cyl Inders 

Horse power 

Type or shape 

Colour 

Upholstery 

Number of seats or carrying 
capacity 


Spare lyres 

Radio (indicate make) 
Ollier parUculars — 


Ncl wcIglU of vchlde in kg. 
Valuc of vehide 



Issuing associalion .... 


Document authorizing Ihe 
leiuporary importation into 

— / of the 

motor vehicLe registered in 


DIPTYCH No. 


VALID until — — 

Holder - 

Normal residence 

or business address 

For a MOTOR VEHTCLE drivenby internal 
combustion, electridty, steam; TRAILER 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motor- 
eyde with or wilhout sidecar, cycle 
with auxiliary engine) 

Registered in under No, 

Make 

No 

Make 


(block 

letters) 


Delete 
words not 
applicable 


Chassis 


Engine 


Coadiwork 


No 

Number of cylinders 

Horse power 

Type or shape t 

Colour 

Upholstery 

Number of seats or carrying 
capacity 


Spare lyres 

Radio (indicate make) 
Olher parUculars 


Net weight of veblcle in kg, 

Value of vehide - 


This vehide is imported subject to the holder's Obligation 
lo re-export it by the dale specified above and lo comply 
with the Cüsloms laws and regulations relating to the 
temporary admission of motor vehides in the countiies 
visited, under the guarantee of 

(the guaranleeing association) in virtue of an undertak- 
ing whidr Ihe lalter associalion has given to Ihe Customs 
authorities, 

the 19..« 


O 


Signa ture of the Secrelary of the guaranleeing associalion 

Signature of holder - 

On the expiry of this voudier Ihe holder must arrange for 
completion of the Identification certificate on the reverse 
i side and relurn the volel to the issuing association. 


1 Space reserved for Indicetion o( Uic two counlries Jolntl/ authorizing the use of the dlpLydi for vehJdea rcgi5lered ln ooe of (hem to 
be temporarily imported th« olher and vice versa. 
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[Inside pegesj 


IDENTIFrCATION CERTIFICATE 

To he compLeted by one ot Ute authoriües Lndkated bdow 
and returned 10 tho i^suing an expiry oI tho 

holder'* vtjudie^ 

the 19 

We the undersigned 

(n - 


certify Ihal the vehicle described on the reverse side, 
was preseuled for oux inspection this day (2J 

the property of Mr* 


resident at 


1 hereby underlake to comply with Üie Customs laws 
and regulations relating to temporary importation into 

— subject to the legal 

penalties, and Lo erränge for this lourism document lo 
be authorized by 


The holder 


Sign diu re 


The issuing assodalioii guarantecs the undertakings 
given above to the full extent of the duUes and taxation 
applicable to the vehicle described and in respect of 
wliidi this document Is issued* 


Signaftvre ond sfomp 


In wilness whereof we have issued this certificate* 


We have this day destroyed Lhe slicker affixed to the 1 
said vehicle* j 



SigndiurQ 


i 

i 


|L] Qistoms offlccr, mnyor» cammlssloner ol polkc ot of gvndarmcT}i^, : 
notdtyn Court oEfitlaL or atiy othtr depa^tmontdl oUicLai coUttod to : 
um an oUlddJ slümp. ; 

[2J The descrlption of Ihe vehidc iS to bc verified ln all particulars * 
äfid auy dkoropJndes UOkd* [ 

i 
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ANNEXE 3 


DIPTYQUE 


Le diplyque est redig^ clans les langues natio- 
nales des deux pays inleresses» 

Les (limensions sont de 11X24^5 cm. 

Le diplyque comporte: 

1) Une soudie et un papilloa d^tadiable, 

2) Un volet avec un cerlificat d^idenlification, 
donl les modeles sont contenus dans la presente 
annexG. 

Le diplyque supprime la prise en Charge da titre 
par la douane a l'entröc dans Ic pays d'imporlation 
temporaire ainsi que le visa au moment des pas- 
sages, Ce titre est uülisc de la facon suivanle: 

Le diplyque est delivre par Tassociation autorisee 
du pays d’immatriculation du vehiculc. La soudic 
est conservee par Tassociation emeltrice. La pa- 
pillon est colle sur le parc-brise da vehicule. 


Le volet est remis au lilulaire qui doit le re- 
lourner dans les quinze jours de i’edi6ance du 
document, avec le cerlificat d'idenlificalion 
düment rcmpli. 

Une liste de tous les documenls arrives ä 
echeance qui n'ont pas eie regalarises au cours du 
mois precedeiit est adress^e par J’associalion emel- 
tricG aux autoriles douanieres de son pays. Gelte 
liste est cnsuite transmise aux autoriles douanieres 
du pays d'importation temporaire. L'associaÜon 
garante dans le pays d'importation teniijoraire est 
responsable du paiement des doils el taxes d'enlree 
reclaines par los autoriles douanieres. 

Le papillon, colle sur le pare-brise du vehiculc, 
permet au Service des douanes du bureau de sortie, 
ainsi qu'ä celui du bureau d'enlree dans le pays 
d’importation temporaire, de voir immediatement 
que le vehicule est place sous le couvert d'un titre 
de douane donl il peut, le cas ^dieanl, demander 
la presentation. 
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(Page& cxt^r^tiurcs] 


Association ^metlrlce „... 


Documont permetlant 
rimpoTtation lomporaire 

en J dun DIPTYQUE Nol 

vehicule automobile im* 


malricul6 en 

VALABLE jusqu*au 

Tilulaire 


Residence normale 

ou siege d'exploitation 

Pour «ne AUTOMOBILE ä combustlon 
interne, electriquc, ä vapeuri uns 
REMORQUEj 

Genre (voilure, autobus, camion, camion* 
neltCr tracleur, jnotocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 


(en lettres 
majusculos) 


Raycr los 
mots 
inutiles 


Immalricul^ en 

Marque 


Chdssls 


Molenr 


Numero 

Marque 

Numero 


SOUS le No — 


Nombre de cylindres 

Force en dieveaux 

Type ou forme * 

Couleur 

Gamiture inl^r teure 

Nombre 'de places ou Charge utile 

Pneumalique de rechange 

Apparell de radio (indiquer la marque} 

Divers 


Carrosseiie ^ 


Poids net du v6hlcule, en kg. 
Valeur du v^hicule 



Association emellrice , 


Document permettant 
l'importalion temporaire 

en / d ’un DIPTYQUE Nol 

v6hicule automobile im- 


matricu16 en / 

VALABLE jusqu’au 

Titulaire 

Rösidence normale 
ou siege d'exploitaüon 


(en lettres 
majuscules) 


Pour une AUTOMOBILE h combustion 
interne, eleclrique, ä vapeur; une 
REMORQUE; 

Genre (voiture, autobus, camion, camion- 
nette, Iracteur, motocycle avec ou sans 
sidecar, cycle avec moteur auxiliaire) 

Immatricul^ en sous le No..., 

Marque 

Numero - 

Marque 

Num6ro Ü 


Rayer ]es 
mots 
inutiles 


Chassis 


Moteur 


Carrosserfe ^ 


Nombre de cylindres 
Force en dieveaux 

Type ou forme 

Couleur 

Garniturc Interieure . 


Nombre de places ou diarge utile , 

Pneumalique de rechange 

Apparell de radio (indiquer la marque) 

Divers 


Poids nel du v^hlcule, en kg. 
Valeur du v^hlcule 


Ce vehicule est admis ä rimportation, Ä diarge pour le 
titulaire de le röexporter au plus tard ä la date menlion- 
n^e ci-dessus et de se conformer aux lols et r^glements 
de döuane sur l’importation temporaire des v^hicules ä 
moteur dans le pays visite, sous la garantie de 


(association garante), en vertu dun engagement que 
ceite association a pris envers les autorites douanieres. 
i , le «19... — 


O 


Signature du Secrölaire de Tassocialion garante 


Signatare du titulaire 

A Texpiration du delai de validite, le titulaire devra 
retourner ce volet ä rassociatlon Emellrice apr^s avoir 
fait ^tablir le cerlificat d'identificalion pr6vu au verso. 


t r^cerv^ Ä la menllon deux pays qul aulDriseot conjointemant ruUHsalipn du diptyque potir Hmportatlon temporaEre dans 

l’un d<j ces pays des vfihJcules liDDiatricui^s dans TauLre pays. 
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(Pagcs tnt^rleures] 


CERTIFICAT D' IDENTIFICATION 


A faire per Tune des autorit^a Indiqudes cl-deaaous et 

i retouroer. & rexplrallon du d^lal de vatlditd^ & l'aaaocUtioD 
dmetlrlce. 


I Je m’engage ä rne conformer, sous Ics peines de droit, 
aux lois et reglemenls de douane sur. rimportalion 
temporaire en 


Nous soussignes 

(n 


J9.. 


altestoas qu’il a pr^sent^ ce jour la voiture decrite (2) 


appartenanl h M* 


J et ä r^gulariser le prä- 


sent titre de tourisme avant le 


Le tilulaire 


Signaiure 


L'associaüon ^metlrlce garanüt les engagemenls sous- 
crits ci-dessus dans la limitc da montant des droits et 
laxes exigibles sür le v^hicule d^crit objel du present 
document ' 


demeurant ä 


en foi de quoi nous avons de!ivr4 la präsente atteslation» 



Nous avons proc^de ce jour ä la destruction du papillon | 
apposd sui ledit v^hicule. i 


cachet 


Signature 


(1) Autoritö doudniöre, maire, coniTnissair« d« pollce, gendürmerle, j 

aotfiire, bulssier ou tout autre oUicIcr mlnlsl^rici ayant MH cachet j 
offfeieL • 

(2) Töutes les fneticlsaons du Signalement du v^hiculc dnlvent 61re i 

soigiicusement conUol^es et touto discordance slgnal^c. { 
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DIPTICO 


Todas las indicaciones imprcsas cn el dipLico 
estän redactadas en los idiomas nacionales de los 
dos paises a que se refjere. 

Su formato es de 11 X 24,5 cm. 

El diplico se compone de: 

1) Una matriz con una coiitrasena separable, 

2) Un talön, para cl litiilar, con un ceitificado de 
idenlLficaciön, 

cuyos modolos figuran en el presente anexo. 

El diptico elinilna la necesid^d de quc las aiilori- 
dades aduaneras del pafs de importacidn se lengan 
que hacex cargo del documento y de los visados de 
entrada y salida. So usa de la siguietile manera: 

Expide el diptico la asociacion autorizada del 
pais de malricula del vehiculo. La asociacion que lo 
expide conserva la matriz. La contrasefia separable 
se pega sobre el parabrisas del vchlculo. 

El taldri se cntrega al tilular, qulen debe devol- 
verlo a la asociacion que lo haya expedido con el 


cerlificado de identiRcacion debidamenlc IlenadOr 
dcntro de los quince dfas siguienles a la fecha de 
expiracion dcl documento. 

La asociacion que expide de! diptico envia a las 
auLoridades aduaneras de su pais, para que la trans- 
niitan a las autoridades aduaneras del pais de im- 
portacion temporal, una lista de todos los documen- 
tos cuya validez ha vencido en el curso del mes 
anterior y que no le han sido regularizados. La 
asociacion garante dcl pais de importacion temporal 
sera responsable del pago de los derechos y grava- 
mencs de Importacion que exijan las autoridades 
aduaneras. 

La contrasena, fijada en el parabrisas del vehi- 
culo, permite quc el servicio de aduanas de la 
oficina de salida y el de la oficina de entrada en el 
pais de importacion temporal vean mmediatamente 
que el veliiculo esta amparado por un litulo adua- 
nero, cuya presenlaciön pueden exigir, si Io con- 
sideran ncccsario. 


[Pdgind« extcrlotc^] 


Asodaciön que Dxpide este documento \ Asociadon que expide este documenlo 


Documento que autoriza 
la importaciön temporal en 

/ de un ve* 

hiculü aiilom6vU malri* 

cvilado cn J 

VALIDO hasla 

Titular 

Residencia normal 

o direcdön comerdal .. 


DIPTICO No, 


Para uti VEHICULO AUTOMOTOR de 
combustiön interna, electrico, de vapor; 
un REMOLQUE 

Tipo (automövil, autobus, camiön. camio- 
neta, tractor, motocicleta con o sin 
sidecar, biddela o triciclo con moLor 
auxiliar) 


(En mayüs- 
culas) 


Tädiense 
las pala- 
bras no 
apltcables 


Malriculado en 


Cliasis 


Motor 


j Marca 

\ No 

Marca 
No 


..con el No.. 


Numero de cüindros 

Caballos de fuerza 

Tipo forma 

Color - 

Tapizado 

Numero de asienlos o carga ütil 
NeumäUcos de repueslo 


Carrocerfa 


Aparato de radio (indiquese la marca) 
Olros delalles * 


Peso neto dcl vehkulo, en kg, 
Valor del.vehlculo 



Documento que autoriza 
la importaciön temporalen 

/ de un ve- 

hiculo automövil malri* 


DIPTICO No. ^ 


culado en / 

VALIDO hasta 

Titular 


Residencia normal 

o direcdön comerdal -. 


j Para un VEHICULO AUTOMOTOR de 
i combustiön interna, clöclrico, devapor; 
f un REMOLQUE 

1 Tipo (automövil, autobus, camiön, camio- 
I neta, traclor, motocicleta con o sin 
\ sidecar, biddeta o triciclo con motor 
j auxiliar) 


(En mayüs- 
culas) 


Tächense 
las pala* 
bras no 
apUcables 




Matriculado en.. 


Cliasis 


Motor 


Carroccria 


Marca 

No. 

Marca 

No. 


...con el No.., 


Numero de cilindros 

Caballos de fuerza 

Tipo o forma 

Color 

Tapizado 


Numero de asientos o carga util 

NeumÄticos de repuesto 

Aparato de radio (indiquese la marca) 

Giros detalles 


Peso neto del vchkulo, en kg. 
Valor del vehfculo 


Se admile la importaciön de este vehlculo a condiciön 
de que el titular lo reexporte a mäs tardai en la fedia 
arriba seüalada y de que cumpla las leyes y reglamentos 
aduaneros sobre la importaciön temporal de vehiculos 
autoiuotores en el pais visitado, bajo la garantia de 

(la asociaeiön garante) en virtud 

de un com pro TU ISO contraido pordidia asociaeiön con las 
autoridades aduaneras. 

a de de 19 — 


O 


Firma del Sccretario de la asociaeiön garante 


I Firma del titular - 

• Al expirar el periodo de validez, el titular deberä de- 
i volvor este lalön a la asociaeiön que lo expidio, una vez 
i que haya hedho extender el cerüficado de identidad que 
i aparece al dorso. 


J En <*slc cspacio indlcar^n 1osdo£ pnises que aulorb^n conlunltimcnLe el cmpleo dcl dlplico piira Jos vehiculos maUlcui^dos en uno de cllo» 
que veyan a importurse temporal im enlc en ci otro y vicevörsa. 


145 


IP&glnas j Uteri orcs] 


CERTIFICADO DE IDENTTDAD 


Este certificade ser& extendido por utia de les euterldades que 
se iDdfean aJ plc y deberd dovolverse a U asodadöa que lo 
exp]de a1 cxplrar d perlodo de validez. 


Me comprometo a acatar« bajo pena de ]as sattciones 
correspondientes, las leyes y reglamentos aduaneros 
sobre la importaciön 

temporal en ] y a 





a 


de 


,cfe 19 — 


regularizar el presente lltulo de lurismo antes del 


Los abajo firmantes 


El tilular. 


0 ) ... 


certiHcamos que en el dia de la fedaa ha sido presentado 
el vehtculo que se describe en otro lugar de esle docu- 
mento (2) 


Firma 


La asociaciön que expide este documenlo garanlixa los 
compromisos que anteceden hasta el Importe de los 
deredios y gravämenes exlglbles sobre el vehkulo des- 
crito en el presente documento» 


propiedad del Sn 


Firma y sello 


que reside en j 

en tesümonio de lo cual expedimos el presente certlfi' j 
cado. \ 

\ 

j 


i 


En el dia de la fedia hemos destrufdo la contrasefta 
fijada en didio vehiculo. 



Sello 


Firma 


(1] AütoridAdcs xdiiancra«, alcalde, comisarlo de poHcfa o gcndarme- 
ria, notario, ujier, o cvalquier otro funclooürio mioisterial que 
tenga seHo oficJaL 

(2) Todas las IndlcarloiiGS sobre las cfiracterlstlcas del vehiinjlo de- 
berÄn eomprob&rse con sumo cutdado y sefialarse cualquier dis* 
crcpanclQ« 
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(öbersetzung) 


Anlage 3 


DIPTYK 


Das Diptyk ist in den nationalen Sprachen der 
beiden beteiligten Länder abzufassen» 

Die Ausmaße sind 1 1 X 24,5 cm. 

Das Diptyk umfaßt: 

1) Ein Stammblatt mit einem abtrennbaren Klebe- 
zettel^ 

2) ein Blatt mit einer Näralichkeitsbesdieinlgung, 
deren Muster in dieser Anlage enthalten ist 

Das Diptyk macht die Vorlage des Zollpapiers beim 
Eingangszollamt des vorübergehend besuciUen Lan- 
des sowie die Eingangs- und Ausgangsbesdieinigun- 
gen entbehrlich. Dieses ZoUpapier wird wie folgt 
verwendet; 

Das Diptyk wird von dem dazu ermäditigten 
Verband des Landes, in dem das Fahrzeug zuge- 
lassen ist, ausgegeben. Das Stammblau wird vom 
ausslellcnden Verband aufbewahrL Der abtrenn- 
bare Klebezettel wird auf die Windschutzscheibe 
des Fahrzeuges geklebt. 


Das Blatt wird dem Fahrzeuginhaber übergeben, 
der es mit der ordnungsgemäß ausgefüllten Näm- 
lichkoitsbesdieinigung innerhalb von 15 Tagen vom 
Tage des Ablaufs der Gültigkeitsdauer an an den 
ausstellenden Verband zurückzusenden hat 

Der ausstellende Verband übersendet den Zoll- 
behörden seines Landes ein Verzeichnis aller im 
Vormonat abgelaufcnon und nicht erledigten Dip- 
tyks. Dieses Verzeichnis wird sodann den Zollbe- 
hörden des vorübergehend besuditen Landes über- 
mittelt. Der haftende Verband des vorübergehend 
besuchten Landes hattet für die Entrichtung der von 
den Zollbehörden geforderten Eingangsabgaben, 

* Der an der Windschutzscheibe des Fahrzeuges 
befestigte Klebezettel ermöglicht es dem Ausgangs- 
und dem Eingangszollamt des vorübergehend be- 
suchten Landes, sofort zu erkennen, daß für das 
Fahrzeug ein Zollpapier ausgestellt worden ist, 
dessen Vorlage sic allenfalls verlangen können. 
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{AüßcDscilej 


Ausslellender Verband 


1 


Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr 

nach 

eines Kraflfahrreuges 

zugelassen in - * 

GÜLTIG bis 


DIPTYK Nr. 


Inhaber - - — 

Gewöhn lidier Wohnort — - 

oder Gesdiäftssilz 


(in großen 
Buchstaben) 


Für ein KRAFTFAHRZEUG, mit Kraft- 
stoff-, Elcktriziiäts- oder Dampfantrieb; 
ANHÄNGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, ^ 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo- 
torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr- 
rad mit Hilfsmotor) 


Niditzu“ 

treffendes 

streichen 


Zugelassen in 


Fahrgestell 


Marke 

Nummer 


Marke. 


unter Nr* 


Motor 


Nummcjr 

Anzahl der Zylinder^ 

Pferdeslä rken 


Art oder Form 


Karosserie 


Farbe - 

Polsterung — 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Ersa tzreilen 

Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke} — 

Verschiedenes 


Ausstellender Verband .. 


1 » 


Zollpapier für die vor- 
übergehende Einfuhr 

nach DIPTYK Nn - 

eines Kraftfahrzeuges — ’ 


ziigelassen in 


GÜLTIG bis 


Inhaber — 

Gewöhnlicher Wohnort — 

oder Gesdliäftssitz 


l (in großen 
] Buchstaben) 


Für ein KRAFTFAHRZEUG, mit Kraft- 
stoff-, Eleklriziläts- oder Dampfantriebi 
ANHÄNGER 

Fahrzeugart iPersonenwagen, Autobus, 
Lastwagen, Lieferwagen, Traktor, Mo- 
torrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr- 
rad mit Hilfsmolor) 


Niditzu- 

treffendes 

sLreidicn 


Zugelassen in unter Nr. 


Fdhrgeslell 


Motor 


Karosserie 


Marke 

Nummer 

Ma rkc — 

Nummer - - 

Anzahl der Zylinder - 

Pferdestärken 

Art oder Form - - 

Farbe - 

Polsterung 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast.™ — 


Ersalzreffen .. 


Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 
Versdiicdenes 


Leergewicht des Fahrzeuges ln kg 

Werl des Fahrzeuges 





Leergewicht des Fahrzeuges in kg 

Werl des Fahrzeuges 

Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung 
zugelassen, daß es der Inhaber »spätestens bis zum oben 
angeführten Zeitpunkt wieder ausführ l und daß er die 
Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die 
vorübergehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen in den be- 
suchten Ländern beachtet. 

Hierfür haftet der 

(haftender Verband) kraft der Veipflidilimg, die dieser 

Verband der 

(Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

den 19 

o 

Unt^t$chtift des Sekretärs des hoilenden Verbandes 


: Untersdntlt des Inhabers 

j Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer hat der Inhaber dieses 
! Blatt dem aussiellenden Verband zurüdezusenden, nadi- 
i dem ihm auf der Rückseite die Nämlichkeitsbescheinigung 
i ausgestellt worden ist. 


I Raum zur Angabe der beiden Linder, vreldie gemeinsam die Verwendung de® Diptyk® für die vorübergehende Elnlulir von in einem dieser 
Lüniier zugelairrcTien Fahrzeugen ge^ lallet hdbeu. 
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(Innenseite) 


NÄMLICHKEITSBESCHEINIGUNG 


Acszufallcn von einer der unten angegebenen Stellen und nacti 
Ablauf der GQlUgl^eUsdaucT an den ausstdletidcn Verband 
zu rOdezuaenden* 


In Kenntnis der goselzUdien Slraffolgen verpflidite idi 
mich hiermit, die Zollgesetze und die sonstigen Zollvor- 
schriften über die vorübergehende Einfuhr in 


den 


19. 


2 u beaditen und dieses Zollpapier vor dem 


Die Untorzcxchnclen 


zu erledigen. 


(U 


Der Inhaber 


Unti^fsohrift 


bestätigen* daß uns das umseilig beschriebene Fahrzeug 
heute vorgeführt wurde (2) 


Eigentümer Ist 


Der aussteilende Verband haftet für die oben einge- 
gangenen Verpflichtungen bis zum vollen Betrag der 
Eingangsabgaben für das In diesem Zollpapier besdhrie- 
bene Fahrzeug. 


Unferscfir/fi and Stempvi 


wohnhaft fn 


f 

I 


Zu Urkund dessen haben wir diese ßesdielnigung aus- i 
gestellt. i 


Wir haben heule den KlebezelLel* der auf dem bczeich- \ 
nelen Fahrzeug befestigt war, vcrnlchlet. : 



Sfempel * 



UiilcrsdtrUi 


P) Zollbehörde. Börgermeisler, Dicnsislellcn der roli2ei oder Ger»- ? 
ddrmede, Notar, C erleb Ubcamter oder ein anderer ÖflenUlcher • 
Deamler, der zum Gcbraudi eines Amlsstonipels berechtigt Ist, ; 
(SJ Allo Angaben der Beschralbuog des Fahrzeuges sind sorgfÖlLlg zu ; 
kon troll jerco; Jede Unstimmigkeit Ist zu vcrmcrkcQ. ! 

1 


r 
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Annex 4 


EXTENSION OF VALIDITY OF THE "CARNET DE PASSAGES EN DOUANES" 


L The slamp for exlension of validity shall con- 
form to the raodel contained in the present annex. 

The slamp ^shall be drawn up in French, The 
inscribed wording may be repeated in another 
languagc. 

2. The following procedure shall be obsorved by 
Ihe person requesting the exlension and by the 
guaranleeing association dealing wilh the request: 

(a) As soon as the holder of a cainel de passages 
en douane realizes that he is obliged to request an 
exlension of the period of validity of the document, 
hc sends to the guaranleeing association the carnct 
and a request for exlension, indicating the circum- 
slances %vhidi oblige him to make tho request- He 
will submit wilh bis request, as supporling evTdence, 
sudi papers as a medical certificale, a staleraent 
from tlie garage repairing his vehiclc, or any other 
authenüc document ^howing that the delay in ques- 
tion is caused by force mafeure. 

(b) If the guaranleeing association considers that 
the request for exlension mighl be passed on to Ihc 
Customs aulhorilies, it stamps Ihe cover of the 
carnef de passages en douane in the space specially 
reserved for this purpose. 


(c) In the lefl-hand side of the slamp the guar- 
anleeing association fills in the date, in figures and 
words, until whidi the exlension is requested, The 
President or represenlative of the association signs 
and the stamp of the association is affixed. 

(d) The length of the exlension must not exceed 
a reasonable period necessary to complete the jour- 
ney, and shouid not normally exceed Ihree montbs 
from the previous date of expiry of Ihe carneh 

(e) Tlie guaranleeing association thon sends Ihe 
carnei to the competent Customs aulhorily of its 
country. The request made by the holder of the 
carnei and the supporting evidence are attached to 
the carneL 

(f) The Customs authority decides whether the 
extenslon^shall be granted. Il may reduce the period 
of exlension requested, or refuse to granl any ox- 
tension, If it is granted, Ihe competent Customs 
officer completes Üie slamp placed on the cover of 
Ihe carnei by the guaranleeing association, by add* 
ing a serial or registry number, the place and date 
and his own officlal position. He Uien signs and 
adds the Customs slamp. 

(g) The carnei is then relurned to Ibe guaran- 
teeing association, whidi in turn returns it to the 
person concemed. 


Country 


Guaranleeing association 

The exlension of validity for all counlries where 
this carnet is valid, is requesled until 


{in Bgutes find words^ 

the 


19... 


Stamp of the 
gnsranleeing : 
. association / 


of Ihe Presfäent or 
repreaentative of the 
guarartleef/iff osaoclation 


Exlension granted until — 


iia figures and words) 

— the 


19«... 


Customs 


Signa tu re and officio! posJifon 
of the Cueioms officer 
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Annexe 4 


PROLONGATION DE LA VALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 


1, La formule de Prolongation de validite doit 
etre conforme au raod^Ie figurant dans la präsente 
annexe. 

La formule est libellee'en franpais. Les mentions 
qu'elle contieni peuvenl ätre repetees en une autre 
langue. 

<1 

2. La personnc qui demande la Prolongation et 
i'associalion garante qui s'occupe de cetle demande 
se conforment ä la procedure indiquee ci-apr^s : 

a) Des que le titulaire d'un camet de passages en 
douane sapercoit qu'il est contrainl de demander 
une Prolongation du delai de validite de son docu- 
ment, U remet avcc son camet, a Tassociation ga- 
ranle, une demande de Prolongation expliquant les 
circonstances qui Tont oblige a formulei celto re- 
quete. A titre justificaUf, il joint ä la demande, selon 
le cas, un certificat medical, une attestation de 
i'atclier de rdparation, ou toute autre piece authen- 
tique etablissant que la force majeure invoquee cst 
reelle* 

b) Si l'association garante cslime que la demande 
de Prolongation peut etre presentee a la douane, eile 
imprimc, au moyen d'un tioibre humide, la formule 
viscG au paragraphe 1 sur la cauvcrlure du camet 
de passages en douane, a Tendroit specialement re- 
serve ä cct effet. 


c) L'association garante indique, dans la partie 
gaudie de la formule, jusqu'a quelle date (en let- 
tres et en diiffres) la Prolongation est sollicitee. Y 
sont apposes la signature du President de l'associa- 
tion ou de son delegue ainsi que le cadiet ofßciel 
de rassociaüon? 

d) La dur^e de Prolongation ne doU pas exceder 
le delai raisonnablement necessaire pour terminer 
le voyage, delai qui ne devrait normalement pas 
depasser trois mois ä compler de la dalede p6rcmp- 
tion du carnet de passages en douane* 

e) L'association garante transmel ensuite le car- 
net ä Tautorit^ douani^re comp^tente de son pays. 
Elle Joint au camet la demande du titulaire, ac- 
compagnee des pieces justificatives. 

f} L'autorite douani^re d^cide si la Prolongation 
doit etre accordee, Elle peut röduire la duree de la 
Prolongation demand^e ou refuser d'accorder loute 
Prolongation. Si la Prolongation est accordcc, le 
fonctionnaire comp6tenl de la douane compl^le la 
formule imprimee sur la couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un num^ro d'ordre 
ou d’enregistremeni, fait menlion du Heu, de la date 
et de sa qualite. 11 revet ensuite la formule de sa 
signature ainsi que du cachet officiel de la douane. 

g) Le camet de passages en douane est alors ren- 
voy4 ä Tassociation garante, qui le restitue a Tlnle- 
resse. 


Association garante - - - - - 

La Prolongation pour tous les pays ou ce carnet est 
valable est demand^e Jusqu'au * 

fen icUres et en chiitres) 

Ic 19 

; Cct die t of fickt Slgnatürü du pr^siäfnt ou 
•de rA^&oclatioii : du d4legii4 de rö.'yjroclat/a/i 

• getr^nlG / goronte 


N°. ^ 

Prolongation accordee jusqu'au 


(en JeUrcs qI ea dafUresJ 

, 19. 



Cadici e/ qualifi 

; du biireau ! dti foncflonnoiro 

\ de la douane : de Jo domne 
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Anexo 4 


PRORROGA DE LA VALIDEZ DE LAS LIBRETAS DE PASO POR LAS ADUANAS 


l. El sollo para la prörroga de la validez se ajus* 
larä al modelo contenido en el presente anexo. 

El sgIIo estarä redaclado en frances. La leyenda 
que conliene puede dupUcarse en olro Idioma. 

2* La persona que solicita la prörroga y la asocia- 
ciön garanle que la patrocina seguir^n el siguienle 
procedimlento, 

a) En cuanlo el ülular de una libreta de paso 
por las aduanas de cuenta de que precisa solicitar 
una prörroga de la validez del documenlo, remitirä 
a la asociaciön garante, junto con su libreta, una 
sollcitud de prörroga en la cual indicard las causas 
que le obligan a formular tal peticiön. Como prueba 
justißcaüva, adjuntarö a su solicitud, segün el caso, 
un certificado medico, un cerlificado del laller que 
este reparondo el vehiculo o cualquier otro docu- 
menlo autentico que demuestre quo el caso de 
fuerza mayor invocaüo es veridico. 

b) Si la asociaciön garante estima que la soUci^ 
lud de prörroga puede ser presentada a la aduana, 
estampara un sello en la cubierta de la libreta de 
paso por las aduanas, en el lugar especialmenle 
reservado al efecto» 

c) AI lado izquierdo de la förmula del sello, la 
misma asociaciön garanle indicara (en cifras y 


letras). hasta que fedia se solicita la prörroga» El 
prcsidente de la asociaciön o su delegado firmarön 
la lörmula y pondran el sello de la asociaciön» 

d) El periodo de prörroga no dobera exceder del 
plazo razonablemente necesario para lerminar el 
viajc, y normalmcnte no serä mayor de^trcs meses 
a contar de la fedia previa de expiraciön de la 
libreta» 

e) A continuaciön la asociaciön garante enviarö 
la libreta a la autoridad aduanera compclenle de su 
pais. La solicitud del titular, acompanada de los 
documentos juslificatlvos, se adjunlard a la libreta. 

f) La administraciön de aduanas adoplarä una 
decisiön, pudiendo reducir ol periodo de prörroga 
solicitado o nogaisc a otorgar la prörroga» En caso 
de concederla, el funcionario compelentc de la 
aduana completarä cl sello estampado en la cubierta 
de la libreta por la asociaciön garante, anadiendo 
un numero de orden o de reglstro, el lugar y la 
fedia Y el cargo que ocupa, Despues firmarö y pon- 
drd el sello de la aduana. 

g) La libreta serö remitida inmediatamente a la 
asociaciön garante, la cual la devolvera al intere- 
sado. 


Pais 


No. 


Asociaciön garante »...» 

Se solicita la prörroga de la presente libreta para 
todos los paises donde östa es valida, hasta el 

(en dfrns y Ictras) 


Prörroga concedida hasta el 


(en dirflJt y 


a de de 19. — 


a de de 19., 


Sello de (a \ 
ftsodaciön : 
garante : 


fhma del President e 
o dd deiegado de la 
asociaciön garante 


: Sello d« 

* le adviaoa 


Hrmo y cargo 
del ftinciCTtorfo 
de adaana 
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füfte/se/zung) 


Anlage 4 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON ZOLLPASSIERSCHEINHEFTEN 


L Der Slempelaufdruck für die Verlängerung der 
Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser Anlage 
zu entsprechen. Der Stcmpelaufdruck ist in franzö- 
sischer Sprache zu hallen. Der einzusetzende Wort- 
laut kann in einer anderen Spradie abgefaßt werden, 

2. Die Person, die eine Verlängerung beantragt 
und der haftende Verband, der diesen Antrag be- 
handelt, haben folgendes Verfahren zu beachten; 

a) Sobald der Inhaber eines ZoUpassierschein- 
hefles feslslellt, daß die Verlängerung der Gültig- 
keitsdauer seines Zollpapiers erfordernd! ist, über- 
sendet er dem haftenden Verband mit dem Heft 
einen Vcrlängerungsantrag. Darin hat er alle Um- 
stände anzugeben, die ihn zu diesem Antrag ver- 
anlassen. Zur Begründung hat er entsprechende 
Nadiweise beizufügen, wie ein arzllidies Zeugnis, 
eine Bescheinigung der Werkslalte, in der sein 
Fahrzeug instandgesetzt wird, oder eine andere 
Unterlage, aus denen hervorgeht, daß die Verzöge- 
rung durch höhere Gewalt verursacht worden ist, 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß der 
Verlängerungsanlrag der Zollbehörde zur Genehmi- 
gung zugeleitet werden kann, so bringt er den im 
Absatz l erwähnten Stempelaufdruck in dem auf 
dem Dedcblalt des Heftes dafür vorgesehenen Platz 
an. 

c) Auf der linken Hälfte des Stcmpelaufdrucks 
vermerkt der hafl'^''"^'^ Verband in Ziffern und Wor- 


ten das Dalum, bis zu dem die Verlängerung erbeten 
wird. Der Präsident oder der Vertreter des Verban- 
des bringt seine Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an. 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen ange- 
messenen Zeitraum nicht überschreiten, der zur Be- 
endigung der Reise erforderlich ist,* sie soll in der 
Regel drei Monate vom Tage des Ablaufs der Gül- 
tigkeitsdauer an nidrl übersteigen. 

c) Der haflondo Verbancl übermittelt sodann das 
Zollpassicrsdieinhcft der zuständigen Zollbehörde 
seines Landes. Der Antrag des Inhabers des Heftes 
und die Nadiweise^sind dom Heft bcizulegen. 

f) Die Zollbehörde onlsdieidet über die Verlän- 
gerung, Sie kann die Dauer der beantragten Ver- 
längerung kürzen oder eine Verlängerung überhaupt 
ablehnen. Wird eine Verlängerung gewährt, so 
füllt clor zuständige Zollbeamte den Stcmpelaufdruck, 
der vom haftenden Verband auf dem Deckblatt des 
Zollpassiersdicinhefles angebracht worden ist, 
weiter aus, indem er eine laufende Nummer oder 
eine Budnmgsnummer, den Ort und das Datum, so- 
wie seine Dicnsleigensdiafl einsetzt. Sodann ver- 
sieht er den Stompeiaufdruck mit seiner Unter- 
schrift und dem Stempel des Zollamtes. 

g) Das Zollpassiersdieinhofl wird sodann an den 
' haftenden Verband zurückgesandt, der es an den 
* Antragsteller weiterleitet. 


Lfi nd 

Nr 


Haftender Verband — 

Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer für 
alle Länder,, in denen das Zollpassierscheinhoft gültig 

Verlängerung bewilligt bis ... 

- 


Ist, beantragt bis 

iin VVorltfn «nd in 

iin Wo;rpn tmd in Zitfern) 

den 19 


♦, 


: Stern (>cl des \ u 

: ' Pra^/den/en oder des 

: Vertretendes 

\ C bonUos , halienden Verbandes 

: Slemp^l dps : 

> Zolliinit&s : 

UnfcMcftrm und 
DiensteUjenschuft 
des Zollbeamten 
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Annex 5 


MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, DESTROYED, 
LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS 


(Thls certificate must be completed either by a Consular aulhority of Ihe counlry ln whidb Ihe papers 
shou!d bave been disrfiarged, or by an oificial aulhority (Customs, police, mayor» judicial officer, etc,) 

of Ihe couuLry in whidi the vehicle is examlned). 


„fname oP countryj 


The undersigned aulhority 


certifies that Ihis day 

a vehicle was produced at 

by 


■ IQ [datp to be givon in full] 


, (place and counlry] 


[name, dinstian name and address] 


which was found on examination lo be oP Lhe following description: 

Type of vehicle (car, bus, etcO 

Registered in 


under No., 


Chassis 


Engine 


Make , 

No. 


Make 
No 


Number of cy linde rs 
Börse power 


Coadiwork 


Type or shape 
Colour 
Upholstery.. 


Number oP seats 


or carrying capacily 




Spare lyres 
Radio {indicate make) 
Olher particulars 


As 

applicable 


Ist formula 


This examination has been made on presentatlon of the following tempprary 
importation papers Issued for ,the above vehicle , 


: Stamp ; 


{carnel or triptych refcrence numbcr, date and place of issue; name of 
issuing body) 

2nd formula No lemporary Imporlation papers were produced 
Signed at 
on lhe 
Signa ture{s) 

Official Position 
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Annexe 5 


MODELE DE CERTIFICAT POUR LA REGULARISATION DES TITRES DTMPÖRTATION 
TEMPORAIRE NON DECHARGES, DETRUITS, PERDUS OU VOLES 

t 


{Ce cerliRcat doJt etrc rempli solt par une autorit^ consulaire du pays oü le titre d'importalion temporaire 
aurait du etre ddcharg6, soit par une aulorild officielle (douanc, police, maire, huissier, etc.) du pays oü 

le vehiculc a 4le presenlej 

«,*.[noin du pays] 

L'autoritd soussignee — — 


certifie que ce jour 19 Ipreciser la date) ^ 

un vehicule a ete presente ä 

11 a constalö que ce v6hjcule repondail aux caractenstiques suivantes: 

Genre du vehicule (voilure de lourismCr autobus> etc.) - 

ImmalrLCul^ en 


CMssis 


Moleur 


Carrosserie 


Marque 


M a rque 

Nombre de cylindres 

Force en chevaux 


Type ou forme 

Couleur 

Gamiture inlerieure . 

Nombre de places 
ou diarge ulile 


Pneumatiques de rediange 

Appareil de radio (indiquer la marque) ...... 

Divers 


(lieu et pays) 

[nom, prenoms et adresse] 


... SOUS le n° 




Formales h 
adopter 
suivant le 
cas 



formule 


2® formule 


Cet examen a ^t4 effectu^ sur presentaUon des titres d'importalion tem- 
poiaire ci-apres, delivres pour le vehicule d^crit ci-dessus 


(num^ro d'ordror date et Heu de delivrance du carnet de passages en 
douane ou du triplyque, nom de rorganisme qui l'a d^livre) 

II n*a et4 presente aucun titre d’importatlon temporaire 


Fait Ä r. 


ie — 

Signature(s) 

QualH6 du (des) signataire(s) 
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Anexo 5 


MODELO CERTIFICADO PARA LA REGUL ARIZACION DE LOS DOCUMENTOS DE 
IMPORTACION TEMPORAL NO REFRENDADOS, DESTRUIDOS, PERDIDOS O ROBADOS 


(Este ceitificado debe scr llcnado por iina autoridad consiilar del pais en que debiera haber sido refrendado 
q \ dücumento de imporlaciön temporal, o por una auloridad oficial (aduana, policia, alcalde, oficial del 
cuerpo judicial, etc*) del pais en que sea examinado el vehiculo*) 

[Nornbre del pais] 


La autoridad infrascrita 


certifica que hoy — de — de 19 [(edra complcta] 

ha sido prcsonlado iin vehiculo en — (lugar y pais] 

por - - [nornbre, apellido y direceiön] 

Se ha comprobado que dicho vehfeulo rcspondia a las caracteristicas sigiiienles: 

Tipo del vehiculo (aiilomövil, aulobus, etc,) — - 

Mairiculaclo cn * con el No 

f Marca,, 


Chasts 


Motor 


Carrocerta 


Nümero 
Marca 
Numero 
NCimero de ciiindros . 

Cdballos de fuerza 

Tipo o forma 

Color — 

Ta pizado 


Numero de asicalos o carga dtil 
Neumalfcos de repueslo — 


Aparato de radio (iudiquese la marca) 
Oll OS delallcs — - - - 


Fdrmulas 
que han 
de adoptar 
segun el 
caso 


Sello 


Este examen ha sido ctecluado previa presentacidn de los docutnentos de 
imporlaciön temporal siguientes, expedidos para el vehiculo arriba descrito 

t.a förmiila 

(nümero de orden, fecha y lugar en que se expidiö la libreta de paso por las 
aduanas o el trlptico, y nombre del organismo que expidiö el documento] 

2.a formula No sc presentö ningun documento de importaeiön temporal 

el 

Firma (s) 

Cargo(s) del (de los) firmanlc{s) 
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Anlage 5 

MUSTER EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT ERLEDIGTEN, VERNICHTETEN, 
VERLORENGEGANGENEN ODER GESTOHLENEN ZOLLPAPIEREN FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 


(Diese Bcsdieinigiiiig muß entweder von einem Konsulat des Landes ausgestellt werden, in dem das Zollpapier 
für die vorübergehende Einfuhr hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amlHdicn Stelle 
[Zoiistelle, Polizei, Bürgermeister, Gerichtsbeamter u. dg!.] des Landes, in dem das Fahrzeug vorgeführt 

^ wurde)» 

(Bezeidinung des Landes) 


Die Unterzeichnete Stelle 


bestätigt, daß heute 19 (Angabe des genauen Datuins} 

ein Fahrzeug vorgeführt worden ist ln — (Ort und Land) 

durch ; (Name, Vorname und Adresse) 

Es wurde feslgeslcllt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweisl: 

pahrzeugart (Personenwagen, Autobus iisw») — — 

Zugelassen In unter Nr.„ — 


Falirgeslell 


Motor 


Karosserie 


Ersatzreifen 


I Nnmmer 

Marke 

Nummer 

< 

Anzahl der Zylinder 

Pferdestärken 

Art oder Form r 

Polsterung — 

Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 


Rundfunkgerät (mit Angabe der Marke) 


Verschiedenes 


Vermerk 
je nach 
Sachlage 


Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nadastehend angeführten Zoll- 
papiere für die vorübergehende Einfuhr, die für das oben besdiricbeno 


I. Vermerk 


Fahrzeug ausgestellt %vurden 


(Ausgabenummer des ZoUpassicrsdiGlnhefies oder ZoHpassierscheins, sowie 
Datum und Ort der Ausstellungj Name des ausslellenden Verbandes) 


i 2. Vermerk Es wurde kein Ausweis für die vorübergehende Einfuhr vorgelegt» 


Ausgeferligi in 

• . •« am , 

Untersdirift(en) 

Dienslcigenschaft des (der) Unterzeichneten - 
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Final Act of the United Nations 
Conference on Custoras Formalities for 
the Temporary Importation of Private 
Road Motor Vehicles and for Tourism 


1, The United Nations Conference on Customs 
Formalities for the Temporary Importalion of Private 
Road Motor Vehicles and for Tourism was convened 
by the Secrctary-General of the United Nations in ac- 
cordance wilh resolution 468 F (XV) adopted by the 
Economic and Social Council on 15 April 1953. This 
resolution reads as follows; 

“The Economic and Social Council, 

“Rcferring.lo resolution 5 of the Transport and Com- 
munications Commission on the subject of Customs 
formalities for the temporary importation of private 
vehicles and for lourismr 

■'Inslructs the Se c re tary- General: 

“a) To convene as early as possible in 1954, and 
preferably in Geneva, a Conference of govern- 
ments for the conclusion on a world-wide basis of 
two conventions relating to Customs formalities, 
namely: 

“(i) For the temporary importation of private road 
motor vehicies carry tng persons and the eqnip* 
ment of such vehicles; 

“(ii)For tourism (i.e., the personal effects of tour- 
ists Iravelling by any means of transporl); 

“b) To circulate lo all the govermnents invited to the 
Conference: 

r ‘’ti)The Secrctary-General's report entitled 'Cus- 
toms Formalities for the Temporary Impor- 
tation of Private Vehicles and for Tourism’ 
conlaining drafts of such conventions and 
comments thereon; and 

•(ii)The relevant pari of the report of the Trans- 
port and Communications Commission (sixth 
Session); 

"c) To invite governmeuls whidi have not yel done 
so to transmit Iheir comments on Ihe lexls con- 
tained in documents E/CN. 2/135 and Corr. 1 and 2 
and Add. 1 and 2; 

“d) To draw up a provisional agenda for the Con- 
ference and lo prepare provisional rules of pro- 
cedure for il: 

*e) (i) To invite lo parUcipate in the Conference all 

Stales Members of the United Nations or any 
of Ihe specialized agencies, 

“(ii) To request the governments of the Stales 
invited to glve Iheir delegates full powers to 
sign, subject lo ralißcalion, such conventions 
as may be concluded at the Conference; 


Acte Final de la Conference des Nations 
Unies sur les formalitös douanieres 
cöncernant Timportation temporaire des 
vehicules de tourisme et le tourisme 


I, La Conference des Nations Unies sur les formalites 
douanieres concomant Fimportation temporaire des ve- 
hicules de tourisme et le tourisme a 4le convoqu^e par 
le Seci^taire general de lOrganisation des Nations 
Unies, conform^menl ä la resolution 4G8 F (XV) adoptec 
le 15 avril 1953 par le Conseil ^conomique ct social. 
Cette resolution a la teneur suivante: 

"Le Conseil 6conomique el social, 

“Vu la rdsolulion 5 de la Commission des Iransporls 
et des Communications relative aux formalites douanie- 
res cöncernant Timportalion temporaire des vehicules de 
tourisme et le tourisme, 

“Charge le Secretaire general: 

“a) De r^unir le plus tot possible en 1954, de prefe- 
rence ä Geneve, une Conference de gouvernements, 
en vue de la conclusion de deux conventions mon- 
diales relatives aux formalites douanieres: 

“i) L'une cöncernant rimportation temporaire des 
vehicules routiers prives transporlant des per- 
sonnes et l'^quipement de ces vehicules; 

“ii) L'autre cöncernant le tourisme (c’est4-dirc les 
effets personnels de touristes voyageant par 
un moyen de transporl quelconque); 

“b) De communiquer ä tous les gouvernements invitds 
ä la Conference: 

“i) Le rapport du Secretaire general intilul^ “For- 
malites douanieres cöncernant rimportation 
temporaire des vehicules de tourisme et le 
tourisme“» qui contient plusieurs projels des 
conventions pr^citdes et des observations for- 
mulees au sujet de ces textes; 

“ii) Les passages pertinenls du rapport de la Com- 
mission des transports et des Communications 
(sixieme Session); 

“c) D^nviter les gouvernements qui ne Tont pas en- 
core fall ä Iransmeüre leurs observations sur les 
textes citds dans les documents E/CN .2/135 et 
Add. 1 et 2; 

“d) D'etabllr un ordre du Jour provisoire pour cette 
Conference el d'etablir son r^glemenl Interieur 
provisoire; 

'e) () D’inviier ä participer ä la Conference tous 

les Etats Membres de rOrganisation des Na- 
tions Unies ou d’une institution spdcialis^e; 

ii) De prier les gouvernements des Etats qui sont 
invites ä la Conference de donner ä leurs dd- 
leguds pleins pouvoirs pour signer» sous rd- 
serve de ratificalion, les conventions qui pour- 
ront etre conclues ä la conferencc; 
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{übeTseizung) 


Acta Final de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Forraalidades 
Aduaneras para la Importaciön Temporal 
de VeWculos Automotores Particulares 
de Carretera y para el Turismo 


1. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre For- 
malidadcs Aduaneras para la Importaciön Temporal de 
Vehfculos Automotores Particulares de Carretera y para 
el Turismo fue convocada por el Secretario General de 
las Naciones Unidas de conformidad con la resoluciön 
468 F (XV) aprobada por el Consejo Econömico y Social 
el t5 de abril de 1953 * La resoluciön dice asf: 

"EI Consejo Econömico y Social, 

"Refirieiidose a la resoluciön 5 de la Comisiön de 
Transportes y Comiinicadones qiie trata de las for- 
malidadcs aduaneras para la importaciön temporal de 
vehfculos particulares y para el turismo, 

"Encarga a! Secretario General que: 

"a) Convoque lo antes posible en 1954, de preferencia 
en Ginebra, una conferencia de Estados con 
miras a la conclusiön de dos convenciones mun- 
dialcs sobre formalidades aduaneras, a saber: 

"i) Una referente a la importaciön temporal de 
vehiculos automotores de turismo para el 
Iransporte de pasajeros y el equipo de lalcs 
Vehfculos, y 

•ii) Otra referente ai turismo (es decir, los efectos 
personales de los turistas que viajen por cual- 
quier medio de transporte):' 

"b) Envfe a lodos los gobiernos invilados a la con- 
ferencia: 

"i) El informc del Secretario General titulado 
"Formalidades Aduaneras para la Importaciön 
Temporal de Vehiculos Particulares y para el 
Turismo" que contiene proyectos de lales con- 
vencioncs y observaciones presentadas sobre 
esos texlos, y 

"ü) La parte correspondiente del informe de la 
Comisiön de Transportes y Comunicaciones 
(sexto periodo de sesiones); 

"c) Invite a los gobiernos que no lo bayan hecho to- 
davfa, a que transmitan sus observaciones sobro 
los texlos contenidos en Jos documentos E/CN.2/ 
135 y Corr I y 2, y Add. 1 y 2 ; 

"d) Prepare un programa y un reglamento provisio- 
nales para csa conferencia ; 

"e) i) Invite a participar en la conferencia a lodos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas 
o de cualquiera de los organismos especlali- 
zados; 

“ii) Pida a los gobiernos de los Estados invitados 
que den a sus delegados plenos poderes para 
firmar, a reserva de ratificaeiön, las conven- 
ciones que se concluyan en la conferencia; 


Schlußakte über 

die Konferenz der Vereinten Nationen 
über die Zollformalitäten bei der 
vorübergehenden Einfuhr privater 
Straßen f ahrzeuge und im 
Touristenverkehr 

l. Die Konferenz der Vereinten Nationen über die 
Zollformaniäten bei der vorübergehenden Einfuhr pri- 
vater Straßenfahrzeuge und itn Touristenverkehr wurde 
vom Generalsekretär der Vereinten Nationen auf Grund 
der vom Wirtsdiafts- und Sozialiat am 15. April 1953 
angenommenen EntsdilfeDung Nr. 4G8 F (XV) einberufen. 
Diese Entsdiließung hat folgenden Wortlaut: 

„Der Wirlschafls- und Sozialrat, 
auf Grund der Entsdiließung Nr. 5 der Transport- 
und Verkehrskommission betreffend Zollformalitäten 
bei der vorübergehenden Einfuhr privater Fahrzeuge 
und im TouristenveTkehr 
beauftragt den Generalsekretär: 

a) Im Jahre 1954 sobald als möglidi und vorzugsweise 
nach Genf eine Konferenz der Regierungen zum 
Absdiluß von zwei Weltabkommen über ZoU- 
fonnalitäten einzuberufen und zwar: 

(i) Eines Abkommens über die vorübergehende Ein- 
fuhr privater, zur Personenbeförderung bestimm- 
ter Straßen -Kraftfahrzeuge und der Ausrüstung 
dieser Fahrzeuge; 

(ii) Eines Abkommens für den Touristenverkehr (d.h. 
das persönlidie Reisegut von Touristen, die mR 
Irgendeinem Beförderungsmittel reisen); 

b) Allen zur Konferenz eingeladenen Regierungen zu 
übersenden: 

(i) Den Beridit des Generalsekretärs "mit der tfber- 
schrift „Zollformalitäten für die vorübergehende 
'Einfuhr privater Fahrzeuge und im Touristen- 
verkehr", der Entwürfe der vorerwähnten Ab- 
kommen und Stellungnahmen zu diesen Texten 
enthält und 

(ü) Den in Betradit kommenden Teil des Berichtes 
der Transport- und Verkehrskommission (6, Ta- 
gung}j 

c) Die Regierungen einzuladen, ihre Stellungnahmen 
zu den In den Dokumenten ^CN. 2/135 und Corn t 
und 2 und Add. 1 und 2 enthaltenen Texten zu 
übersenden, soweit sie es noch nicht getan haben; 

d) Eine vorläufige Tagesordnung für die Konferenz 
fcstzulegen und eine vorläufige Geschäftsordnung 
für sie auszuarbeitenj 

e) (i) Zur Teilnahme an der Konferenz alle Mitglied- 

staaten der Vereinten Nationen oder einer ihrer 
Sonderorgan isalionen einziiladei} j 

(ii) Die Regierungen der eingeladenen Staaten zu 
ersüdien, ihren Delegierten Vollmacht zu er- 
teilen, die auf der Konferenz etwa abgeschlos- 
senen Abkommen mit dem Vorbehalt der Rati- 
fikation zu unterzeidinen; 
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"f) To invile the specialized agcncies, intergovem- 
mental organizations and international organiza- 
Uons in tiiis field, as may be appropriatc, to send 
observers lo the Conference» 

"g) To invile terrilorles whicb are not fully responsible 
for Iheir foreign rclations, but whidi are seU- 
govcring in the fields covered by the terms oF 
refercnce of the Conference, lo atlend the Con- 
ference wilhout the right to vote» 

•'h) To designate an executive secrelary and provide 
the Conference with the necessary staff and ser- 
vices,“ 


"fj D'inviler, commc U le jugera hon, les insUtntions 
sp6cia]is4es, les organisations intergouvernemcn- 
tales et les organisations internationales dans ce 
domaine ä envoyer des observateurs ä cette con- 
ferencei 

'g) D’inviter ä la Conference, sans leur accorder le 
droit de vote. les territojres qui n'ont pas enti^re- 
ment la direclion de leur politique elrangcre, mais 
qui sont autonomes dans les domaines sur Icsquels 
portc Ic mandat de la Conference; 

“h) De nommer un secretaire de la conFörence et de 
fournir ä la Conference Ic personnel de secretarial 
et les Services ndeessaires,* 


2* !n accordance with the terms of paragraph l e) (i) 
of the above resolution, the following Stales were in- 
vited by the Secretary-General to parlicipaLe in the Con- 


ferenec: 

Afghanistan 

Hashemite Kingdom 

Albania 

of the Jordan 

Argentina 

Republic of Korea 

Australia 

Laos 

Austria 

Lebanon 

Belgium 

Liberia 

Bolivla 

Libya 

Brazll 

Luxembourg 

Bulgaria 

Mexico 

Burma 

Monaco 

Byelorussian Soviet 

Nepal 

Socialist Republic 

Neiheriands 

Cambodia 

New Zealand 

Canada 

Nicaragua 

Ceylon 

Norway 

Chile 

Pakistan 

China 

Panama 

Colombia 

Paraguay 

Costa Rica 

Peru 

Cuba 

Philippincs 

Czedioslovakia 

Pol and 

Deninark 

Portugal 

Domintcan Republic 

Romania 

Ecuador 

San Marino 

Egypt 

Saudi Arabia 

El Salvador 

Spain 

Hthiopia 

Sweden 

Finland 

Switzerland 

France 

Syria 

Federal Republic 

Thailand 

of Germany 

Turkey 

Greece 

Ukrainian Soviel 

Guatemala 

Socialist Republic 

Haiti 

Union of South Afrlca 

Honduras 

Union of Soviel Socialist 

Hungary 

Republics 

Iceland 

United Kingdom of 

Great Britain and 

India 

Northern Ireland 

Indonesia 

United States of America 

Iran 

Uruguay 

Iraq 

Vatican City 

Ireland 

Venezuela 

Israel 

Viet-Nam 

Ilaly 

Yemen 

Japan 

Yugoslavia 


2. Hn conformite des dispositions du point i) de 
i^alin^a e) du premier paragraphe de la resolulion pr6- 
citee, les Etats suivants ont 416 Invit^s par le Secretaire 
g4n4rai 4 participer ä la Conference: 


Afghanistan 

Albanie 

Allemagne (R4publique 
federale d*) 

Arabie saouditc 

Argentine 

Auslralic 

Autrjdie 

Beigique 

Biölorussic (Republique 
socialiste sovictique de) 
Birmanie 
Bolivie 
Bresil 
Bulgarin 
Cambodge 
Canada 
Ceylan 
Chili 
Chine 
Coloinbie 

Cor4e (Republique de) 

Cosla-Rica 

Cuba 

Dänemark 

Egypto 

Equateur 

Espagne 

Etats-Unis d'Amerique 

Elhiopie 

Fimandc 

France 

Gröce 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

Hongrie 

Inde 

indonesie 

Irak 

Iran 

Iriande 

Islande 

Israel 

ItaUe ^ 


Japon 

Jordanie (Royaumc 
hadidmite de) 

Laos 

Liban 

Liberia 

Libye 

Luxembourg 

Mexiqiie 

Monaco 

N4pal 

Nicaragua 

Norv4ge 

Nouvelle-Zelande 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Pays-Bas 

Perou 

Philippines 

Pologne 

Portugal 

Republique Dominicaine 
Roumanie 
RoyaumC'Uni de . 
Grande^Bretagne et 
dTrlande du Nord 
Sainl-Marin 
Salvador 
Suede 
Suisse 
Syrie 

Tchöcoslovaquie 

Thallande 

Turquie 

Ukraine (Republique 
socialiste sovictique d') 
Union des R^publiques 
socialistcs sovictiques 
Union Sud-Africaine 
Uruguay 
Vatican (Cild du) 
Venezuela 
Vi4l-Nain 
Y4men 
Yougoslavie 


3, The United Naüons Conference on Customs 
Formalilies for the Temporary Importelion of Private 
Road Motor Vehicles and for Tourism was held al the 
United Nations Headquarters, New York, from 11 May 
lo 4 June 1954, 


3, La Conference des Nations Unies sur les formalites 
douanieres concernant rimporlalion temporaire des ve- 
hicules de tourisme et le tourisme s'est tenue au Si4ge 
de rOrganisalion des Nations Unies ä New-York, du 
11 mal au 4 juin 1954, 
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"fj In vite a los organismos especiaU 2 ados, a las orga- 
mzaciones intergubernamenlales y a las oiganiza- 
ciones internacjonales interesadas en esta materia, 
segün proceüa, a quo envien observadores a esa 
confcrencia^ 

'"gl Invite a los lerrllorios que, sin ser plenamenle 
responsables de sns relaciones exteriores, dis- 
frulan de aulonomfa en las malerias de que han de 
Iratarse en la conferencia, a asistir a ella sin dc- 
redio a voto; 

"li] Designe un secretario ejeculivo y pioporcione el 
personal y los servicios necesarios para la cole- 
bracidn de la conferencia,“ 

2, Hn cumpllmiento de lo dispuesto en el apartado i), 
inciso e), del pÄrrafo- 1 de la resoludön citada. el Secre- 
tario General invitö a los siguientes Estados a parlicipar 
en la Conferencia: 

Afganistan Laos 

Albania Libano 

Arabia Saudita Liberia 

Argentina Libia 

Auslralia Luxcmburgo 

Austria Mexico 

ß^lgica Mönaco 

Birmania Nepal 

ßolivia ■ Nicaragua 

Brasil Noruega 

ßulgaria Nneva Zelandia 

Camboja Pafses Bajos 

CanadS Pakistan 

Ceiiän Panamä 

Ciudad del Vaticano Paraguay 

Colombia Peru 

Costa Rica Polonia 

Cuba Portugal 

Chccoeslovaquia Reino Hadiemita de 

Chile Jordania 

China Roino Unido de Gran 

Brctana e Irlanda de! 

Dmamarca 

Rcpüblica de Corea 
RepübUca Dominicana 

El Salvador Ropübllca Federal 

^spana Alemana 

Estados Unidos de Repüblica Socialista 

America Sovietica de 


f) Nach seinem Ermessen die auf diesem Sachgebiet 
tätigen Sonderorganisationen, zwischenstaatlichen 
Regierungsorganisationen und internationalen Or- 
ganisationen einzuladenj Beobachter zu dieser Kon- 
ferenz zu entsenden; 

gl Gebiete, die für ihre auswärtigen Angelegenheiten 
nicht voll verantwortlidi sind, die sicii aber auf den 
zur Zuständigkeit der Konferenz gehörenden Sach- 
gebieten selbst verwalten, zur Teilnahme an der 
Konferenz ohne Stimmrecht einzuladen; 
h) Für die Konferenz einen gesdiäftsführenden Sekre- 
tär zu ernennen und der Konferenz das erforder- 
liche Sekrelariatspersonal und die notwendigen 
Dienste zur Verfügung zu stellen," 

2 , Nac3} den Bestimmungen des Absatzes 1 Buch- 
stabe e Punkt (i) der vorerwähnten Entschließung hat 
der Generalsekretär folgende Staaten zur Teilnahme an 
der Konferenz cingeladen: 


Etiopia 

Bielorrusia 

Irak 

Filipinas 

Repüblica Socialista 

Tran 

Finlandia 

Sovietica de Ucrania 

Irland 

Francia 

Rumaniö 

Island 

Grecia 

San Marino 

Israel 

Guatemala 

Siria 

Italien 

Haiti 

Suecia 

Japan 

Honduras 

Suiza 

Jemen 

Hungria 

Tailandia 

Jordanien (H 

India 

Turquia 

tisches Kör 

Indonesia 

Uniün de Republicas 

Jugoslawien 

Irak 

Socialistas Sovieticas 

Kambodscha 

Irän 

Uni6n Sudafricana 

Kanada 

Irlanda 

Uruguay 

Kolumbien 

Tsiandia 

Venezuela 

Kuba 

Laos 

Libanon 

Israel 

Vietnam 

Italia 

Yemen 

Liberia 

Japön 

Yugoeslavia 


3, La Conferencia de las Naciones Unidas sobro 
Formnlidades Aduanerss para la fmportaciön Temporal 
de Vehiciilos Aulomotores Particulares de Carretera y 
para el Turismo so celebrö en la Sede de las Naciones 
Unidas, Nueva York, del U de mayo al 4 de junio 
de 1954, 


Libyen 

Luxemburg 

Mexiko 

Monaco 

Nepal 

Neuseeland 

Nicaragua 

Niederlande 

Norwegen 

Österreich 

Pakistan 

Panama 

Paraguay 

Peru 

Philippinen 

Polen 

Portugal 

Republik Korea 

Rumänien 

Salvador 

San Marino 

Saudi-Arabien 

Sciiweden 

Schweiz 

Spanien 

Südafrikanische Union 

Syrien 

Thailand 

Tschedioslowakei 

Türkei 

Ukrainische Sozialistische 
Sowjet-Republik 
Ungarn 

Union der Sozialistischen 
So wj e t-Republikon 

Uruguay 

Staat der VatikansLadt 
Venezuela 

Vereinigtes Königreich 
von Großbritannien und 
Nordirland 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 
Vietnam 

Weißrussische Soziali- 
stische Sowjetrepublik 


3. Die Konferenz der Vereinten Nationen über die 
ZoJIforinaHläten bei der vorübergehenden Einfuhr pri- 
vater Siraßenkraftfahrzeuge und ini Touristenverkehr Ist 
am Sitz der Vereinten Nationen in New York vom 
il. Mai bis 4. Juni 1954 abgcbalten worden. 


Aegypten 
Äthiopien 
Afghanistan 
Albanion 
Argentinien 
Australien 
Belgien 
Birma 
Bolivien 
Brasilien 
Bulgarien 
Bundesrepublik 
Deutschland 
Ceylon 
Chile 
China 
Costa Rica 
Dänemark 

Dominikanische Republik 

Ecuador 

Finnland 

Frankrcic3i 

Griechenland 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

Indien 

Indonesien , 
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4» The Governments of the following Stales were 
represenlcd at thc Conference by representatives; 


Argentina 

Austral ia 

Austria 

Belgium 

Bolivia 

Burma 

Cambodia 

Canada 

Ceylon 

Chile 

China 

Colombia 

Costa Rica 

Cuba 

Dominican Repubifc 

Ecuador 

Egypl 

France 

Federal Republic of 
Germany 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

India 

Iran 


Israel 

Italy 

Japan 

Hashcmile Kingdom 
of the Jordan 
Lebanon 
Luxembourg 
Mexico 
Monaco 
Netherlands 
Panama 
Peru 

Philippines 
Portugal 
San Marino 
Spain 
Syria 
Sweden 
Swit 2 crland 
United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Jrcland 
United States orAmerica 
Uruguay 
Vatican City 
Yugoslavia 


4* Los Gouvernements des Etats ci-apres 6t^ient re- 
presenl^s ä la Conference par des reprösentanls: 
Allemagne (Republique Iran 

f^d^rale d') Israel 


Argentine 

Halle 

Austral ie 

Japon 

Autridie 

Jordanie (Royaiime 

Belgique 

hadt^miic de) 

Birmanie 

Liban 

Bolivie 

Luxembourg 

Cambodge 

Mexique 

Canada 

Monsro 

Ceylan 

Panama 

Chili 

Pays-Bas 

Chine 

Perou 

Colombie 

Philippines 

Costa-Rica 

Portugal 

Cuba 

Republique Dominicaine 

Egypte 

Royaume-UnI de 

Equateur 

Grande-Bretagne ct 
d lJ lande du Nord 

Espegne 

Saint-Marin 

Etats-Unis d’Am^rique 

SuMe 

France 

Suisse 

Guatemala 

Syrie 

Haiti 

Uruguay 

Honduras 

Vatican (Cile du) 

Inde 

Vougoslavie 


Tlie Governments of the following Stales sent obser» 
vers to the Conference: 


Brazil 

Denmark 

Finland 

Greece 


Hungary 

frag 

Thailand 

Turkey 


Lgs Gouverneirienls des Etats ci-apres etaient re* 
presentes ä la Conference par des observaleurs: 

Brdsil Hongrie 

Dänemark Irak 

Finlande Thallande 

Grece Turquie 


The following organizations were represenled at the 
Conference: 

A. Speclalized agencles: 

United Nations Educatinnal, Scientific and Ciiltural 
Organization; 

B. Other in t ergo verum enlal organizations: 

Customs Co-operalion Council, 

Organization of American Stales, 

Organization for European Cconomfc Co-operation; 


Les organisfllions ci-apres etaienl represcnlees ^ la 
Conference: 

A. Institutions s p d c i a 1 i 56es : 

Organisation des Nations Unics pour redneation, la 
Science et la culture: 

B, Autres o rg a ni sa t J on s i n tergo u vernemen- 
tales: 

Conseil de Cooperation douanierc, 

Organisation des Etats americains, 

Organisation europeenne de coopöration economique; 


C. Non*go vernmßn tai organizations tn con- 
sultative Status with the Economic, and 
Social Council: 

Category A: 

International Chamber of Commerce; 

Category B: 

Inter- American Federation of Automobile' Clubs, 
Intern alional Automobile Federation, 

International Touring Alliance, 

International Air Transport Association, 

International Road Federation, 

International Union of Ofhcial Travel Orgaiiizations; 


C* O rg an i s a 1 1 ons non g o ü vernemen ta les do- 
iees du Statut consultatif aupres du Con* 
seil dconomique el social: 

Calegofle A; 

Chambre de commerce inlernationalej 
Calegorie B: 

Federation interamericaine des automobile-cjiibs, 
Federation internationale de Tautomobile, 

Alliance internationale de lourisme, 

Association du Iransport aerien inlemalional, 

Federation rouliere internationale, 

Union internationale des organismes officiels de 
tourismei 
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4. Los Gohiernos de los sigulenles Estados enviaron 
representantes a la Conferenda: 

Arcjentina Iran 


Australia 

Austiia 

B^lgica 

Birmanin 

Bolivia 

Camboja 

Cajiad^ 

CeiUn 

Ciudad del Vaticano 

Colottibla 

Costa Rica 

Cuba 

Chile 

China 

Ecuador 

Cglpto 

Espana 

Estados Unidos de 
America 
Filipinos 
Francia 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
India 


Israel 

Uaüa 

Japon 

Lfbano 

Luxemburg© 

Mexico 

Monaco 

Paises Bajos 

Panama 

Peru 

Port ugal 

Reino Hachemita de 
Jordania 

Reino Unido de Gran 
Bretaila e Irlands del 
Norte 

Rcpüblica Dominicana 

Repübltta Federal 
Alemana 

San Marino 

Siria 

Suecia 

Suiza 

Uruguay 

Yugoeslavia 


Los Gobiernos de los siguientes Estados enviaron ob-* 
servadores a la Conferencia: 

Brasil Hungria 

Dinamarca Irak 

Finlandia Tailandia 

Grecia Turquia 


4. Die Regierungen der folgenden Staaten waren an 
der Konferenz durdi Bevollmäditiglc vertreten: 


Ägypten 
Argentinien 
Australien 
Belgien 
Birma 
Bolivien 
Bundesrepublik 
Dcutsdiland 
Ceylon 
Chile 
China 
Costa Rica 

Dominikanisdie Republik 

Ecuador 

Frankreidi 

Guatemala 

Haiti 

Honduras 

Indien 

Iran 

Israel 

Italien 

Japan 

Jordanien (Hasrfiemi- 
tisches Königreidi) 
Jugoslawien 


Kambodsdia 

Kanada 

Kolumbien 

Kuba 

Libanon 

Luxemburg 

Mexiko 

Monaco 

Niederlande 

öslerreidi 

Panama 

Peru 

Philippinen 

Portugal 

San Marino 

Sdiweden 

Schweiz 

Spanien 

Syrien 

Uruguay 

Staat der Vatikansladt 

Vereinigtes Königreich 
von Großbritannien und 
Nordirland 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 


Die Regierungen folgender Staaten haben zur Kon- 
ferenz Beobachter entsandt: 

Brasilien Irak 

Dänemark Thailand 

Finnland Türkei 

Griedienland Ungarn 


Las siguientes organizacioncs esluvteron represen- 
tadas en la Conferencia: 

A. Organismos cs p ec ializad ps : 

Organizaeiön de las Naciones Unidas para la Educa- 
eiön* la Ciencia y la CuJtura; 

B, Otras organizacioncs interg ubernamen- 
tales : 

Consejo de. Cooperaeiön Aduanera, 

Orgartizaddn de los Estados Americanos, 
Organizaeiön de Cooperaeiön Econöraica Europear 

C-Organizaciones no gubernamenlales re- 
conocidas como entidades consultivas por 
el Consejo Econömico y Social: 

Categoria A: 

Cämara de Comercio Internaczonal: 

Categoria B: 

Federaeiön Inleramericana de Automövil Clubsr 
Federaeiön AutomoviUstica IntemacionaL 

Alianza Internacional de Turisrao, 

Asociaeiön de Transporte Aöreo Internacional, 

Federaeiön Internacional de Carreteras, 

Union Internacional de Organizacioncs Oficlales de 
Viajes; 


Die folgenden Organisationen waren auf der Konferenz 
vertreten: 

A. Sonderorganisationen: 

Organisation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wjssensdmft und Kultur: 

B. Andere zwischenstaatliche Regierungs- 
orga ni s al ionon t 

Rat für die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens, 

Organisation der Amerikanisdien Staaten, 
Organisation für Europäische Wirtschaftliche Zu- 
sammenarbeit: 

C. Nicblslaatliche Organisationen mit bera- 
tender Stellung beim Wirtschafts- und 
Sozialra l : 

Kategorie A 

Internationale Handelskammer: 

KategorieB 

( Interamerikanisdicr Verband der Automobilclubs, 
j Internationaler Automobilverband (Federation In- 
s tofnationale de 1’ Automobile), 

Internationaler Touring-Verband (Alliance- Inter- 
. nationale de Tourisme), 

Internationaler Lu ft Verkehrs verband (Association du 
Transport Aerien International), 

Internationale Slraßen-Vereinigung (Fedöration Jlou- 
tiere Internalionale). 

Internationale Union der offiziellen Fremdenverkehrs- 
Organisationen (Union Internationale des Organismes 
Officiels de Tourisme); 
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D* Olher non-governmental o rga niza lion s : 

Caribbean Tourist Association, 

5, In occordance with Rules 52, 54 and, 55 of Ihe 
Rulas of Procedure adopted by Ihe Conference, the ob- 
servers and the represenlatives of the above-mentioned 
organizations participated in the work of Lhe Conference 
without lhe right of vote. 

6. The Conference elected as President Mr Philippe 
de Seynes (France) and Mr^ A. S. Lall (India) and 
Mr Orencio Nodarse (Cuba) respectively as First and 
Second VicG-Chairman. 

7 4 The Conference sei up a Credenlials Committee 
whidi elected a$ Chairman Mr, H, Sdieltema (Nelher- 
lands) and lwo Working Parties whidi elected respecl- 
ively as Chairmen: Mr, Franz Luethi (Switzerland) and 
Mr, Charles Hopdiet (Belgium). 

A Legal Committee was also sei np, whidi elected 
Mr, G. de Sydow (Sweden) as Chairman, 

8, Working Party I adopted as a basis fcr tts discus- 
sion the provisions of lhe Draft International Cusloms 
Convention on Touring, prepared by lhe Hconomic Com- 
mission for Europe» whidi were relevant to Customs 
formalities for the Lemporary imporlalion of private road 
motor vehiclesf 

Working Party TI adopted as a basis for its discussions 
the Dfüft Convention on the Concessions and Facilities 
to be Granied to Tourists, submitted by the Government 
of France, whidi was based in pari on the draft Con- 
vention of lhe Economic Commission for Europe referred 
lo above, 

9, Tlie deliberations of lhe Conference are recortied 
in the summary records of the respective Working 
Parties and of the plenary raectings. 

10, The Conference adopted and opened for signalure 
lhe following inslrumenls: 

A Convention concertiing Cusloms Facilities for 
Touring; 

An Additional Protocol to lhe Convention con- 
cerning Customs Facilities for Touring, relaling to 
lhe Importation of Tourist Publicity Documents 
and Material; and 

A Cusloms Convention on lhe Tempo rary Impor- 
lalion of Private Road Vehfcles, 

n. In the course of ils work lhe Conference readied 
cerlain other decisions, rocommendations and doclara- 
lions which are hereby placed on record: 


1, ln relafion to lhe Convention on Customs Facilities 
for Touring; lo Uic Additional Protocol to lhe Con- 
vention on Customs Facilities for Touring, relating 
to Ihe Importation of Tourist Publicity Documents 
and Material; and to lhe Customs Convention on 
lhe Temporary Importation of Private Road Vehicles: 


aj Thal the terms of these Agreements set out 
minimum facililies, whidi are less than those al- 
lowed by many of ihc ConiracUng States, The 
contracting States will endeavour lo Increase lhe 
faciliUes whidi they tiow grant; 

b) Tliat the Contracting States reserve the right to 
grant lhe same advanlages lo persons residing in 
non-contracling States; 

c) Thal it is understood thal lhe grant of free ad- 
mission shall not preclude the levying of small 
charges in the nature of Statistical fees. 


D, Autres or gan isa ti ons non gouvernemen- 
lales; 

Association du tourisme des Caraibes. 

5. En conformild des articlcs 52, 54 et 55 du r^glement 
inldrieur adopt6 par la Conference, les observateurs 
d^legues par les Etats el les representants des organl- 
sations susdites ont participe, sans droit de vote, aux 
travaux de la Conference. 

6, La Conference a elu M. Philippe de Seynes (France) 
Pri^sident, M. A.S, Lall (Inde) premier Vicc-President, et 
M, Orencio Nodarse (Cuba) second Vice-P resident. 


7. La Conference a conslitue un Comite de verificalion 
des pouvoirs, qui a elu M. H, Sdieltema (Pays-Bas) Pre- 
sident, cl deux groupes de travail, qui ont diu comme 
Prdsidents M. Franz Luethi (Suissc) et M. Charles Hopdiol 
(Belgique) rospecUvemenL 

Un Comild juridique a dgalement dtd constilue; il a 
elu M, G, de Sydow (Suede) Prdsident, 

8. Le Groupe de travail I a adopte pour base de dis- 
cussion les dlspositions du projet de convention 
douani^re internationale sur le tourisme etabli par la 
Commissjon dconomique pour l'Europc: dispositions re- 
latives aux formaliles douanidres. visant rimportation 
lemporaire des vehicules de tourisme; le Groupe de tra- 
vail U a adopld pour base de discussion le projet de 
Convention sur les lolerances el facilitds a öccordor aux 
iDurisles etabli par le Gouvernemenl francais, en parlie 
d'aprds le projet de convention de la Commission 
cconomiqiie pour l’Europe menlionnd ci-dessus. 


9, Los dcUberalions de la Conference sont rapportees 
dans les comptes rondus des Groupes de travail ainsi que 
dans ceux des seances plenieres. 

10, La Conference a ^adopld el ouvcrl ä la signalure 
les inslruments ci-apr6s: 

Une Convention sur les facllites douanidres en 
faveur du tourisme; 

Un Prolocole additlonnel ä la Convention sur les 
facllites douanieres en faveur du tourisme, relatif 
ä rimportation de documents el de materiel de 
propagande louristique? 

Une convention douaniere relative ä l’impor- 
IdUon lemporaire des vehicules routiers privds. 

11, Au cours de ses travaux, la Conference a adopte 
ccrlaines autres decisions, recommandalions oii ddclara- 
lions qui sont enregistrdes ci-aprcs: 


L En ce qui concerne la Convention sur les factlitds 
douanidres en faveur du tourtsme, le Prolocole ad- 
dilionnel ä la Convention sur les facüit4s douanidres 
en faveur du tourisme, relatif ä llmportallon de docu- 
menls et de matdriel de propagande tourlstique et 
la Convention douanidre relative h rimportation 
lemporaire de vdhtcules routiers privds; 

a) Les dispositions de ccs Instruments determinent 
des facililds minimums, qui sont inferieures ä 
celles qu'accordent un grand nombre d'Etats 
contractants, Les Etats contraclants s'efforceront 
d'dtendre les facilites qu'ils accordent actuel- 
lemcnl; 

b) Les Etats contraclants se reservenl le droit de 
consenlir les memes avantages aux personnes 
residant dans des Etats non contraclants; 

c) 11 est entendu que Tadmission en franchlse 
n'exclul pas de faiblcs perceptions ayanl le 
caractere d'un droit de slatistique. 
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D. Otrüsorganizaciones nogubernamentalcsi 

Asociaciön Turislica üel Caribc» 

5. De conformidad con los articulos 52, 54 y 55 del 
rcgldmento aprobado por la Conferencia, los observa- 
dores y los represenlanles de las organizaciones antes 
mencionadas participaron ^in volo en las deliheraciones 
de la Conferencia. 

6. La Conferencia eligiö para el cargo de Presidorile 
al Sr. Philipe de Seynes (Francia) y para los de Vice- 
prcsidenle Primero y Vicepresidenle Segundo a los Sres. 
A. S, Lall (tndia) y Oroncio Nodarse (Cuba), respectiva- 
mente. 

7. La Conferencia estableciö una Comtsiön de Veri- 
Hcaciön de Poderes, que eligi6 como Presidente al Sr. 
H. Sdicllema (Paises Bajos}, y dos Griipos de Trabajo< 
que eligieron respectivamonte como Presidentes a los 
Sres. Franz Luelhi (Suiza) y Charles Hopdiet (Belgica). 

Tambien se estableciö una Comislön Jviridicar qne 
eligiö como Presidente al Sr. G. de Sydow (Siiecla). 

8. EI Grupo de TrabajoT adoptö como base para sus 
deliberaclones las disposiciones dcl proyecto de conven- 
ciön üduanera internactonal sobre el lurismo preparada 
por la Comisiön Econömica para Europa, que son perti- 
nentes en lo que rcspecla a las tormalidades aduaneras 
para la importaeiön temporal de vehiculos automotores 
parliculares de carrelera. 

El Grupo de Trabajo II adoptö como base para sus 
deliberacioncs el proyecto de conveneiön sobre las con- 
cesiones y faciiidades que se otorgarÄn a los turistas, 
prescnlado por el Gobierno de Francia c inspirado en 
parte en el proyecto de convencion de la Comisiön Eco- 
nömica para Europa a que anles se ha hed^o refercncia. 

9. Las deliberaciones de la Conferencia constan en 
las actas icsumidas de los grupos de trabajo re5pecti%'05 
y de las sesiones plenarias. 

10. La Conferencia adoptö y abriö a la firma los 
insLrumentos siguienlest 

Una Conveneiön sobre faciltdades aduaneras para 
el turismo, 

Un Protocolo ndicional a la conveneiön sobre^ 
faciiidades aduaneras para el turismo, relative a* 
la importaeiön de documentos y material de Pro- 
paganda turistica, y 

Una Conveneiön sobre tormalidades aduaneras 
para la importaeiön temporal de vehiculos parti- 
cularcs de carjctora, 

11. En el curso de sus trabajos la Conferencia pro- 
dujo ölgunas otras decisiones, recomendaciones y dccla- 
racionos, de las cuales se deja constancia a conlinuaciön: 


L Con respecto a la Conveneiön sobre faciiidades 
aduaneras para el lurismo; al Protocolo adiclonal 
a la Conveneiön sobre faciiidades aduaneras para 
el turismo, relallvo a la Importaeiön de documentos 
y material de Propaganda lurfsüca; y a la Conven- 
eiön sobre iormalidades aduaneras para la impor- 
taeiön temporal de vehiculos parliculares de ca- 
rrctcra: 

a) Que las disposiciones de esos convenios esta- 
bleccn las faciiidades minimas. que son menos 
amplias que las que conceden miichos Estados 
Contratantes. Los Estados Contralantes se esfor- 
zatan por ampliar las faciiidades que conceden 
en la actualidad; 

b) Que los Estados Conlrötantes se reservan cl 
dercdio de conceder las raismas ventajas a per- 
sonas residentes en Estados no contralantes j 

c) Que se entiende que la libre admisiön no im- 
pedira cobrar pequefias sumas cn calidad de de- 
ied)os de ostadistica; 


D. Andere n i c hts la a t U c he O rgan isa t io nen 

Karibischer Reisevcrkchrsverband. 

5. Nadi den Artikeln 52, 54 und 55 der von der 
Konferenz angenommenen Geschäftsordnung haben die 
von den Staaten entsandten Beobachter und Vertreter 
der vorerwähnten Organisationen an den Arbeiten der 
Konferenz ohne Slimnirechl leilgenommen, 

6. Die Konferenz hat Herrn Philippe de Seynes 
(Frankreich) zum Vorsitzenden, Herrn A. S. Lall (Indien) 
zum ersten und Herrn Orencio Nodarse (Kuba) zum 
zweiten stellvertretenden Vorsitzenden gewählt. 

7. Die Konferenz setzte einen Aussdmß zur Prüfung 
der Vollmachten ein, der Herrn H. Scheltema (Nieder- 
lande) zu seinem Vorsitzenden wählte, und bildete zwei 
Arbeitsgruppen, die Herrn Franz Lfithi (Sdiweiz) und 
Herrn Charles Hopd^et (Belgien) zu ihren Vorsitzenden 
wählten. 

Ferner wurde ein Reditsaussdiuß eingesetzt, der Herrn 
G. de Sydow (Schweden) zu seinem Vorsitzenden wählte. 

8. Die Arbeitsgruppe! nahm als Besprechungsgrund- 
lage die Bestimmungen des von der Wirtschaftskommis- 
sion für Europa ausgearbeiteten Entwurfes eines inter- 
nationalen Zollabkommens über den Touristenverkehr, 
soweit sie die Zollformalitälen für die vorübergehende 
Einfuhr privater Straßenkraftfahrzeuge betreffen; die 
Arbeitsgruppe II nahm als Besprechungsgrundlage den 
Entwurf des Abkommens über die den Touristen zu ge- 
währenden Befreiungen und Erleichterungen, der von der 
französischen Regierung, teilweise nadi dem vorerwähn- 
ten Abkommensentwurf der Wirtsdiaftskommission für 
Europa, ausgcarbeilet worden war. 


9. Die Beratungen der Konferenz sind in zusammen- 
fassenden Berichten der betreffenden Arbeitsgruppen und 
in den Beriditen über die Vollsitzungen festgehalten 
worden. 

10. Die Konferenz hat folgende Vereinbarungen ange- 
nommen und zur ünlerzeidinung aufgelegt: 

Ein Abkommen über die Zollerleiditerungen Im 
Touristenverkehr; 

Ein ZusäLzprotokoll zum Abkommen über dieZolI- 
erleidilerungen im Touristenverkehr betreffend 
die Einfuhr von Werbesdiriften und Werbe- 
material für den Fremdenverkehr; 

Ein Zollabkommen über die vorübergehende Ein- 
fuhr privater Straßenfalirzeuge. 

11. Im Verlaufe ihrer Arbeilen hat die Konferenz die 
nachstehenden anderen Beschlüsse, Empfehlungen und 
Erklärungen angenommen: 


I. Zum Abkommen über die Zollerlcichlerungen im 
Touristenverkehr, zum Zusalzprotokoll zum Abkom- 
men über die Zollerleich lerungen im Touristenver- 
kehr betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und 
Werbematerial für den Fremdenverkehr und zum 
Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr 
privater Slraßenfahrzcugc: 

a) Die Bestimmungen dieser Abkommen legen Min- 
dest erl eich lerungen fest, die geringer sind als die 
Erleichterungen, die viele Verlragsstaalen schon 
gewähren. Die Verlragsstaalen werden sich be- 
mühen, die zur Zeit gewälirten Er 1 ei di Lerungen 
zu erweitern; 

b) Die Verlragsstaalen behalten sich das Redit vor, 
dieselben Erleichterungen auch den in Nicht-Ver- 
tragsstaalen wohnenden Personen zu gewähren; 

c) Es herrsdit Einverständnis darüber, daß die Ge- 
währung der Abgabenfreibeit die Erhebung ge- 
ringer Beträge in Form von staiislischen Gebüh- 
ren nicht Qusschließl. 
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IL In relatJon to Ihe Convention on Customs FaclHlies 

ior Touring: 

e) That Ihe Contracting States shall endeavour to 
make all arrangements to acquaint tourists by all 
appropriate means (folders, poslers, notices, loud- 
speakers in slations, etc.), wilh the regulalions 
wllh whidi Ihey must comply and Ihe facililies 
granled lo them in their respective Icrritories; 

b) Thal llic Contracting States shall endeavour to 
dispensewith a wriüen declaration for Ihearticles 
and Commodities covered by the Conventionj 

c) (j) Admission of a reservation by Egypt lo Ihe 

Convention conceming Customs Facilities for 
Touring in the followjng terms: 

"Tlie Delegation of Egypt reserves its 
Governmenfs right lo withhold Ihe ad van- 
tages provided for by Ihe Convention con- 
cerning Customs Facilities for Touring from 
any person who, whilo visiting Egypt as a 
lourist, takes up employmenl with or wUhout' 
pay/ 

(ii) Admission of a reservation by Guatemala in 
respect of articles 1 and 19 of the Convention 
conceming Customs Facilities for Touring in 
the followifig lermsr 

“The Guatemalan Government reserves the 
right: 

“(1) Not to consider as lourists persons 
who enter the country for busincss as pro- 
vided in arlicle I r 

"(2) Not to accept Ibe provisions of ar- 
ticle 19 in respect of ierritories in dispute 
whidi are under the de Iccto administration 
of anothei Stale.** 

(iii) Admission of a reservation by Haiti to the 
Convention conceming Customs Facilities for 
Touring in the following terms: 

“The Delegation of Haiti reserves ils Go- 
vernmenl's right to withhold the advantages 
provided for by the Convention conceming 
Customs Facilities for Touring from any 
person who, while visiting Haiti as a tourlst, 
accepts any paid employmenl or engages in 
any other form of gainful occupation,** 


(iv) Admission of a reservation by Lebanon to 
the Convention conceming Customs Facilities 
for Touring in the following terms: 

“The Delegation of Lebanon reserves ils 
right to withhold the advantages provided 
for by the Convention conceming Customs 
Facililies for Touring from any person who, 
while visiting Lebanon as a tourist, takes 
up paid employment or any olher form of 
gainful occupation/ 

(v) Admission of a reservation by Sweden in 
respect of arlicle 3 of the Convention con- 
cerning Customs »Facilities for Touring in the 
following terms: 

“Notwithstanding the provisions of arlicle 3 
of Ihe Convention conceming Customs Fa- 
cilities for Touring, the Scandfnavian coun- 
tries shall be permiUed to make special rules 
applicable lo persons residing in Ihose coun- 
tries*" 


L En ce qui concerno la Convention sur les facilitös 

douani^res en Saveur du tourisme: 

a) Les Etats contraclants s'efforcoront de prendre 
toutes dispositions pour faire connaitro aux tou* 
ristes, par lous moyens appropriös (d^pliants, 
affidies, notices, haut-parleurs dans les gares, 
elc.), la r^glementalion applicable dans leurs ler- 
Titolrcs respectlfs et les faciülcs qui leur y sont 
consenties; 

b) Les Etats contraclants s’efforceront de ne pas 
exiger de declaration ecrlte pour les objets ou 
produits vis^s par ta Convention? 

c) i) Admission d'une reserve faite par l'Egyple ä 

la Conventfon sur les facililös douaniercs en 
faveur du tourisme, et formulee commc suit: 

«La delegalion egyptienne reserve le droit 
de son gouvemcroenl de ne pas admetlre au 
b^nefice des dispositions de la Convention sur 
les facilit^s doiiani^res en faveur du tourisme 
les personnes qui, loisqu*cIles visLtent TEgypte 
en qualite de toiirisles, prennent un emploi, 
remunere ou non.» 

ii) Admission d*une reserve faite par le Guate- 
mala aux articles premier et 19 de la Con- 
venlion sur les facilit^s douanieres en faveur 
du tourisme, et fonnulee commc suit; 

«Le Gouvernement du Guatemala se reserve 
le droit: 

« 1) Nonobstanl les termes de Tarticle Pre- 
mier, de ne pas considerer commc lourisies les 
personnes qui se rendent dans le pays pour 
affaires; 

«2) De considdrer que les dispositions de 
Tarlicle 19 ne s'appliqucnt pas aux territoires 
donl la Situation fait Tobjet d‘une contestation 
et qui soni adminlstres de facto par un autre 
Etat » 

iii) Admission d une reserve faite par Haiti ä la 
Convention sur les fadlites douaniercs .en fa- 
veur du tourisme, et formulee compiG suit: 

« La delegation d’Haiti reserve le droit de 
son gouverncmenl de ne pas admettre au 
b^n^fice des avanlages pr^vus par la Con- 
vention sur les facilitos douanieres en faveur 
du tourisme les personnes qui, au coiirs de 
leur Visite comme tou ristes en Haiti, ac- 
cepteraienl un emploi salarie ou une quel- 
conque occupation remuneree. » 

iv) Admission d'une reserve faite par !e Liban ä 
la Convention sur les facililes douanieres en 
faveur du tourisme, et formulee comme suit: 

«La d^legation du Liban reserve le droit de 
ne pas admettre au b^n^fice des avanlages 
prevus par la Convention sur les facililes 
douanieres en faveur du tourisme les person- 
nes qui, au coiirs de leur visIte comme louris- 
tc$ au Liban, accepteraient un emploi salaric 
ou une quelconque occupation remuneröe.» 

v) Admission d'une reserve faite par la Su^de ä 
l'article 3 de la Convention sur les facililes 
douanieres en faveur du tourisme, et formulee 
comme suit: 

«Nonobstant les dispositions de l^articlc 3 de 
la Convention sur Ics facililes douanieres en 
faveur du lourisme, les pays scandinaves 
pourront ^dicter des reglcs particulieres ap- 
plicables aux personnes qui resident dans ces 
pays.» 
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IL Con respecto a 1a Convcnddn sobre facilidades 

aduancras para cl turlsmo; 

a) Que los Estados Contra lanlos se esIorzaiÄn por 
adoptar las disposicioncs necesarias para ascgu- 
rar por Lodos los medios adecuados (volantes, 
carlGies, avisos, allavoces en las estaciones, etc.) 
la difiisiön cntre los luristas de la reglamenta- 
ciön que Ics es aplicable y de las fadltdaclcs que 
se les conceden en sus respectivos terrilorios; 

b) Que los Estados Contrataotes se esforzar^n por 
no cxitjir ima declaraciön escrita con rcspecto a 
los objetos y productos comprendtdos en la Con- 
vcnciön; 

c) i) Admisiön de iina reserva formulada por 

Egiplo respecto a la Convenciön sobre faci- 
lidadcs aduancras para cl turisino, en los 
t6rminos siguientes: 

“La delegaciön de Egipto reserva el de- 
redio de su Gobiemo de excluir de las ven- 
ia ja s de la Convenciön sobre facilidades 
aduaneras para cl turismo a loda persona 
quo, durante su visita a Egiplo en calidad de 
turistd« aceple un empleo con O sin reniune- 
raciön." ' 

ii) Admisiön de una reserva formulada por Gua- 
temala respecto a los artfculos 1 y 19 de la 
Convenciön sobre facilidades aduaneras para 
el turismo, en los törminos siguicntes: 

"EI Gobierno de Guatemala se reserva el 
derccho; 

. "'1. De no considerar como luristas a las 
personas que ingrcsen al pafs con fines de 
ncgoctos, que establece el arliculo L 

"2, A no aceplar denlro le las prescripcio- 
nes del artlculo 19 lo referente a los territo- 
nos en disputa que esten en administraciön 
de hedio por olro Estado." 

iii) Admisiön de una reserva formulada por 
Haiti respecto a la Convenciön sobre facili- 
da des aduaneras para el turismo^ en los tör- 
minos siguientes: 

"La delegaciön de Haiti reserva el derecho 
de SU Gobierno de excluir de las venlajas de 
la Convenciön sobre facilidades aduaneras 
para el turismo a loda persona que, durante 
SU visita a Haiti en calidad de turista, aceple 
un empleo a sucldo o cualquicr ocupaeiön 
reraujierada." 


iv) Admisiön de una reserva formulada por cl 
Libano respecto a la Convenciön sobre fa- 
cilidades aduaneras para el turismo, en los 
terminos siguientes: 

"La delegaciön del Libano reserva el de- 
redio de su Gobierno de no incluir entre los 
beneficlarios de las venlajas de la Conven- 
eiön sobre facilidades aduaneras para el tu- 
rismo a las personas que, durante su' visita 
al Libano en calidad de turislas, acepten un 
empleo a sueldo o cualquier ocupaeiön re- 
munerada/ 

v) Admisiön de una reserva formulada por Sue- 
cia respecto al artlculo 3 de la Convenciön 
sobre facilidades aduaneras para el turlsmOi 
en los terminos siguientes: 

"No obslanle las disposiciones del arliculo 
3 de la Convenciön sobre facilidades aduane- 
ras para el turismo, los paises escandinavos 
podran promulgar disposiciones espcciales 
aplicables a los residentes en didios paises." 


IL Zum Abkommen über die Zollcrleichterungen im 

Touristenverkehr: 

a) Die Vertragsslaaten vverden sich bemühen, alle 
Maßnahmen zu treffen, um die Touristen mit 
allen geeigneten Mitteln (Merkblätter, Plakate, 
Bekanntmachungen, Lautspredier in den Bahn- 
höfen u. dgl.) mit den in ihren Gebieten geltenden 
Beslimmungen und den den Reisenden zustehen- 
den Erleidilcrungen bekanntzumadien; 

b) Die Vertragsstsalen werden sidi bemühen, für 
die unter das Abkommen fallenden Waren und 
Gegenstände keine sciiriftliche Anmeldung zu 
verlangen? 

c) (i) Zulassung eines Vorbehaltes Ägyi>tens zum 

Abkommen über die ZoUerleiditerungen im 
Touristenverkehr mit folgendem Inhalt: 

„Die Ägyplisdie Delegation behält sich das 
Recht ihrer Regierung vor, von dem im Ab- 
kommen über die Zollerleiditerungen Im 
Touristenverkehr vorgesehenea Erleichterun- 
gen Personen auszu^jchlleßen, die während 
ihres Aufenthaltes In Ägypten als Touristen 
eine Besdiäftigung gegen oder ohne Entgelt 
aufnehmen," 

(ii) Zulassung eines Vorbehaltes Guatemalas zu 
den Artikeln l und 19 des Abkommens über 
die Zollerleiditenmgen im Touristenverkehr 
mit folgendem Inhalt: 

„Die Regierung von Guatemala behält sidi 
das Recht vor: 

(1) Personen, die zu gesdiäftlidien Zwecken 
einreisen, nicht als Touristen im Sinne von 

, Artikel 1 anzusehen; 

(2) Die Bestimmungen des Artikels 19 nidit 
auf Gebiete anzuwenden, deren Status um- 
stritten ist und die de facto von einem ande- 
ren Staat verwaltet werden/ 

(iii) Zulassung eines Vorbehaltes Haitis zum Ab- 
kommen über die Zollcrleichterungen im 
Touristenverkehr mit folgendem Inhalt: 

„Die Delegation von Haiti behält sid^ das 
Recht ihrer Regierung vor, von den im Ab- 
kommen über die Zollerleidhterungen im Tou- 
ristenverkehr vorgesehenen Erleiditerungen 
Personen auszusdiiicßen, die während ihres 
Aufenthaltes in Haiti als Touristen eine Be- 
schäftigung gegen Entgelt oder irgendeine 
andere gewinnbringende Tälfgkeit aufneh- 
men/ 

(iv) Zulassung eines Vorbehaltes Libanons zum 
Abkommen über die Zollerleichterungen im 
Touristenverkehr mit folgendem Inhalt: 

„Die Dolcgallon Libanons behält sid^ das 
Recht vor, von den im Abkommen über die 
Zollerleiditerungen im Touristenverkehr vor- 
gesehenen Erleichterungen Personen auszu- 
schließen, die während ihres Aufenthaltes in 
Libanon als Touristen eine Beschäftigung 
gegen Entgelt oder irgendeine andere gewinn- 
bringende Tätigkeit aufnehmen." 

(v) Zulassung eines Vorbehaltes Schwedens zu 
Artikel 3 des Abkommens über die Zoll- 
erleidilerungen im Touristenverkehr mit fol- 
gendem Inhalt: 

^Ungeachtet der Bestimmungen des Artikels 3 
des Abkommens über die Zollerleiditerungen 
Im Touristenverkehr können die skandinavi- 
schen Länder besondere Bestimmungen für die 
in diesen Ländern wohnenden Personen er- 
lassen." 
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IlL In reläüon lo llie AddiUon;\l Prolocol to thc Con- 
YcnUon on Cusfoms Facilities for Touring, relating 
fo thc ImporlatioD of Tourist Publicity Documcnts 
and Material: 

a) The Conference look note Lhat lwo agrecments 
have alrcady bcen concluded, covering similör 
matter, namely the Agreement on Ihe linporiation 
of Hducalional, Scientific and Cultural Materials 
adopted ander thc auspices of Ihe United Kations 
Cducalional, Scientißc and Cultural Organization, 
whidi came inlo force on 21 May 1952 and the 
Inlernalionai Convention to Facilitate Ihc Tm- 
portation of Conimercfal Saiiiples and Advertising 
Material concludcd under lUe ausptees of Ihe 
United NöLions and signed al Geneva on 7 No- 
vember 1952. 


b) Admission of a reservation by the United King- 
dom of Great Britain and Northern Trcland in 
respect of article 2 to the Additional Protocol of 
Ihe Convention concerning Customs Facilities for 
Touring, rclaüng to ihe Importation of Tourist 
Publicity Documents and Material in ibo foll- 
owing terms: 

"'The United Kingdom sliall not be boitfid by 
arlicle 2 of the Additional Protocol in so far as 
it refers to unframod photographs and unframed 
Photographie enlargementsj but undertakes lo 
allow the temporary duly and lax free admission 
of these articles under the provisrons applicable 
to article 3 of thc Prolocol.“ 


IVi In relalion lo Ihe Customs Convonlion on Ihe 

Temporary Importalion of Private Road Veliicles; 

a) Tliat Ihe Customs aiilhorilies of the Contracting 
States shall cndcavour to bring inlo general use, 
for visas on temporary importation papers, date 
stamps marking the date of the entry or exit and 
thc name of the Customs Office al which the entry 
or exit was rccoidedj 

b) Thal the Contracting State shall cndcavour Lo 
dispense with temporary exportallon papers when 
the vehicles are covered by papers for temporary 
importation into anolher country by wlhch ihey 
may be identified on their return; 

c) That the Contracting Stales rccognize that tlie 
salisfactory Operation of this Convention requires 
the Provision of facililies lo Ihe authorized asso- 
cialion for; 

(i) the transfer of the currency necessary for the 
payment of Import duties and import taxes 
claimed by Customs auLhorities of one of the 
Contracting Stales for non-discharge of the 
temporary importation papers coverod by 
this Convention: 

(ii) the transfer of currency when repayment of 
import duties or import taxes is made in ac- 
cordance with the arrangemenis laid down in 
article 27 of this Convention; and 

(iii) Ihe transfer of currency for payment for 
temporary importation or international circu* 
lation papers sent to the aulhorized asso- 
ciations by the corresponding associations or 
federations; 


d) (i) Admission of a reservalion by Ceylon in 
respect of arücle 2 of the Customs Conven- 
tion on the Temporary Importation of Private 
Road Vehicles in the following terms: 


En ce qul concerne Ic Protocole additionncl h ln 
Convenllon sur les facilit^s douanl^rcs en laveur du 
lourismc, relatif h j'lmportaüon de documenls cl de 
malörlel de propagande lourisllque: 

a) La Conference a conslatc gue deiix accords con- 
cernant des Sujets analogiies avaient dejä ete 
conclus, ä savoir TAccord pour rinipoilation 
d'ohjels de caraclcie educalif, scienlifique cl cul- 
lurel, adopt^ sous les auspices de l'Organisation 
des Nations Unies pour l educalion, la Science et 
]a culture et cnlre en vigueur le 21 mai 1952, et 
la Convention internationale pour faciliter Vim- 
portalion d'echantillons ^ commerciaux et du 
materiel publicitaire conckie sous les auspices de 
1 Organisation des Nations Unies, signee a Geneve 
]e 7 novembre 1952j 


b) Admission d'une reserve falle par te Royaume- 
Uni de Grande^Bietagne et d'Irlande du Nord a 
Tarticle 2 du Protocole additlonnel a la Con- 
vention sur les facililes douaniöres en faveur du 
lourisme, relatif a rimporlation de documents et 
de mal^rlel de propaganüe louristique, el for- 
mulee corrnnc sult: 

«Le Royaume-Uiii n'cst pas lie par les disposi- 
tions de fariicle 2 du Protocole addilionnet en ce 
qul concerne les photographies et agrandissemenLs 
photographlques non encadrös vises audtt articlej 
cepondant, il s’engagc ä admellre ces articles eu 
franchisG temporairc des droits et taxes d’enlree 
eil applicaiion dos dtsposilions de rarüclc 3 du 
Protocole . » 

IV, En ce qul concerne la Convention douani^re relaltve 
a Timportation femporaire des v4hicules rouliers 
prtv4s: 

3] Les autorjtcs douanicres des Etats contraclants 
s'efforceront de g^nerallser leniploi, pour les 
visas des lilrcfe d'importatlon Leinporaire, de com- 
posteurs-daleurs marquant la date du passage el 
le nom du bureau de douane oii le passage est 
constato; 

b) Les Etats contraclants s’efforceront de ne pas 
exiger de litres d'exportation temporaire lorsqu’il 
existe, pour les vehiculcs, des titres d'imporlation 
temporaire volables poitr un aulre pays, qui per- 
mettenl d'idcutificr les vehiculcs h Icur retour; 

c) Les Etats contraclants reconnaissenl que la bonne 
ex^cution de fa Convention requierl Loctroi de 
facililes aux associations aulorisecs en ce qui 
concerne: 

i) Lß Iransfert des devlses necessaires au regle- 
ment des droits el laxes d cnlr^c reclames par 
les autorites douanicres dun des Etats con- 
tractants pour non-decharge des liiros d'impor- 
tation temporaire prevus par la Convention; 


ii) Le transferl des deviscs lorsqu'il y a restltutfon 
de droits ou taxes d’entree en conformite des 
dispositions de J article 27 de la Convention; et 


iii) Le transferl des devises necessaires au paie- 
menl des formulaires d importation temporaire 
ou de circulalion internaUonalo, cnvoyös aux 
associations autorisees par leurs associations 
ou federations correspondantes. 


d) i) Admission d’une r<4scrve faite par Ceylan ä 
Tarticle 2 de la Convention douaniere relative 
ä t'importation temporaire des vehicules 
routiers prives, et formulee comme suit: 
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in. CoTi respccto al Protocolo adicional a la Convenciön 
sobrc lacllidadcs aduaneras para el turismo, relativo 
a la imporlacidn de documentos y material de Pro- 
paganda turlslica: 

a) La Conferencia tojiiö nota de que ya se hau sus- 
crito dos convenios sobiß malerias anälogas, a 
saber, el Acuerdo sobre la Imporlaciön de Ma- 
teriales Cientificos, Ciilturales y para la En- 
seilanza, adoplado bajo los auspicios de la Or- 
gaaizaclön de las Naciones Unidas para la Edu- 
caciön, la Ciencia y la Cultura, que enlrö en 
vlgor el 21 de mayo de 1952, y la Convenciön 
Internacional para Facllitar la importaclon de 
Muestras Comercialcs y de Material de Propa- 
ganda, adoplada bajo los auspicios de las Nacio- 
nes Unidas y firmada en Gincbra el 7 de no- 
viembre de 1952? 

b) Admisiön de una reserva formulada por el Reino 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norle 
respeclo al articulo 2 del Protocolo adicional a 
la Convenciön sobre facilidades aduaneras para 
el lurismo, lelalivo a la imporlaciön de docu- 
mentos y material de Propaganda turistica, en 
los terminos siguientes: 

*E1 Reino Unido no estar& obligado por el ar- 
ticulo 2 del Protocolo en lo que se refiere a foto- 
grafias y ampliacioncs fotogräficas sin marco, 
pero se compromele a permitir la imporlaciön 
temporal de esos arÜculos con franquicia de de- 
rechos y gravÄmenes de imporlaciön, de confor- 
mldad con las disposiciones del articulo 3 del 
Protocolo/ 

IV, Con respeclo a la Convenciön sobre formalidades 
aduaneros para la Imporlaciön temporal de velifcu- 
los particulares de carrelera; 

a) Que las autoridades aduaneras de los Estados 
Contratantes se esforzarän por generalizar en 
los visados de los documentos de imporlaciön 
temporal, los sellos con la fedha que indique el 
dia de enlrada o salida y el nombre de la aduana 
que registrö didias enlradas o salidas. 

b) Que los Estados Contratantes se esforzarän por 
no exigir tituios de exportaeiöu temporal cuando 
los vehiculos los posean de imporlaciön tempo- 
ral cn otro pafs, mediante los cuales se les pueda 
identificar a su regreso. 

c) Que los Estados Contratantes reconocen como 
condieiön necesaria para que la Convenciön se 
aplique satisfactoriamente, que las asociaciones 
autorizadas cuenten con facilidades para: 

i) La transferencia de las divisas necesarias 
para el pago de los deredaos y gravamencs 
de imporlaciön reclamados por las autori- 
dades aduaneras de uno de los Estados 
Contratantes por la falLa de tefrendo de sa- 
lida de los tituios de imporlaciön temporal a 
que se refiere la Convenciön; 

ii) La transferencia de las divisas necesarias 
cuando se efeetüe el reintegro de deredms y 
gravÄmenes de imporlaciön de conformidad 
con las disposiciones eslablecidas en el ar- 
ticulo 27 de la Convenciön; y 

iii) La transferencia de las divisas necesarias 
para el pago de los documentos de importa- 
eiön temporal o de circulaciön internacional 
enviados a las asociaciones autorizadas por 
las asociaciones o federaciones correspon- 
dientes, 

d) i) Admisiön de una reserva formulada por 

Ceiiän respeclo al articulo 2 de la Conven- 
ciön sobre formalidades aduaneras para la 
imporlaciön temporal de vehiculos parÜcu- 
lares de carretera, en los törmlnos siguientes: 


III. Zum Zusafzprotokoll zum Abkommen über die Zoll- 
erlei dilerungcn im Touristenverkehr betreffend die 
Einfuhr von Werbeschriften und Werbemalerlal für 
den Fremdenverkehr: 

a) Die Konferenz stellte fest, daß bereits zwei Ver- 
einbarungen über ähnliche Gegenstände abge- 
schlossen worden sind und zwar: 

Das Abkommen über die Einfuhr von Gegen- 
ständen erzieherischen, wissensdialllid^cn und 
kulturellen Charakters, das im Rahmen der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wisscnsdiaft und Kultur angenommen wurde und 
am 2t. Mai 1952 in Kraft getreten ist, sowie das 
Internationale Abkommen zur ErleidUernng der 
Einfuhr von Warenmustern und von Werbe- 
material, das im Rahmen der Vereinten Nationen 
abgeschlossen und in Genf am 7. November 1952 
unterzeichnet worden ist? 

b) Zulassung eines Vorbehaltes des Vereinigten 
Königreidis von Großbritannien und Nordirland 
zu Artikel 2 des ZusalzprotokoHs zum Abkommen 
über die Zollerleichterungen im Touristenverkehr 
betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und 
Werbematerial für den Fremdenverkehr mit fol- 
gendem Inhalt: 

^Das Vereinigte Königreich ist durch Artikel 2 
des Zusatzprolokolls nicht gebunden, soweit er 
sidi auf nichteinge rahmte Photographien und 
photographische Vergrößerungen bezieht; es ver- 
pflichtet sich jedoch, diese Gegenstände nach 
Artikel 3 des Protokolls ohne Erhebung von Ab- 
gaben zur vorübergehenden Einfuhr zuzulassen." 


IV. Zum Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr 

privater Slraßeniahrzeuge: 

a) Die Zollbehörden der Verlragsstaaten werden sidi 
bemühen, für die Bescheinigungen auf den Zoll- 
papieren für diß vorübergehende Einfuhr allge- 
mein Datumstempel zu verwenden, die das Datum 
des Eingangs oder Ausgangs und die Bezeichnung 
des Zollamtes, das den Eingang oder Ausgang 
leslges teilt hat, angeben. 

b) Die Vertragsstaaten werden sich bemühen, keine 
Zollpapiere für die vorübergehende Ausfuhr zu 
verlangen, wenn für die Fahrzeuge Zollpapiere 
für die vorübergehende Einfuhr vorliegen, die für 
andere Länder gelten und die die Feststellung der 
Identität bei der Rückkehr ermöglichen. 

cj Die Vertragsstaaten erkennen an, daß es für die 
zufriedenstellende Anwendung dieses Abkom- 
mens erforderlid^ ist, den ermädiligten Verbanden 
Erleidilenmgen zu gewahren: 

(i) Für den Transfer der erforderlichen Devtseri 
zur EntridUung der Eingangsabgaben, die von 
den Zollbehörden eines Vertragsslaales 
wegen Niditerledigung der in diesem Ab- 
kommen vorgesehenen Zollpapiere gefordert 
erden* 

(ii) Für den Transfer von Devisen, wenn Ein- 
gangsabgaben nach Artikel 27 dieses Abkom- 
mens zurüdczuzahlen sind; 


(iii) Für den Transfer von Devisen zur Bezahlung 
von Vordrucken der Zollpapiere für die 
vorübergehende Einfuhr oder der internatio- 
nalen Zulassuugspapiere, die den erraäditig- 
ten Verbänden von den mit ihnen in Verbin- 
dung stehenden Verbänden oder Veremigun- 
gen zugesandt werden. 

d) (i) Zulassung eines Vorbehaltes Ceylons zu Ar- 
tikel 2 des Zollabkommens über die vorüber- 
gehende Einfuhr privater Straßenfahrzeugo 
mit folgendem Inhalt: 


" No twith Standing Ihe provisions of arlide 2 
of thfs Convention, ihe Government of Cey- 
lon reserves to ftself the right to exclude from 
Ihß bcnefits of this arlrde persons normally 
resident outsidc Ceylon wbo, on Ihc occasion 
of a temporary visit to Ceylon, take up paid 
etnployment or any other form of gamful 
occupatjon/ 


(ii) Admission of a leservation hy Guatemala in 
respect of ar ticles l, 4 and 38 of the Customs 
Convention on ibe Tempo rary Importation of 
Private Road Vehicles in the following terms: 


«Nonobstant les dispositions de l'article 2 
de la presente Convention, le Gouvernement 
de Ceylan se reserve Ic droit de ne pas ad- 
mettre au benefice des dispositions dudil 
arlicle les personnes qui resident normalement 
hors de Ceylan el qui, i Toccasion d'unc visite 
lemporairc dans ce pays, pronncnt un emploi 
rtouner^ ou se livrcnt ä une occupalion 
quelconquG donnant lieu ä remuneration. » 

ii) Admission d'une reserve falte par Je Guate- 
mala aux ailicles premier, 4 et 38 de la Con- 
vention relative ä ]*importation lemporaire des 
vehicules routiors prives, ct formulee comme 
suit: 


"The Gualemalan Government reserves its 
right: 

"(1) To consider Ibat Ihe provisions of 
the Convention shall apply solely lo natural 
persons and not to legal persons and bo- 
dies corporate as provided in diapter I, 
arlicle 1; 

"(2) To consider that arlicle 4 shall not 
be applicable to Guatemala? 

"(3) Not to accept the provisions of ar- 
ticle 38 in respect of Icrritories in dlspule 
whidi are under Ihe de faefo adminislra- 
tion of another State/ 

t 

(iii) Admission of a reservation by India to cer- 
tain provisions of the Customs Convention 
on the Temporary Importation of Private 
Road Vehicles in the following Icnns: 

With reference lo article l e): 

"The Governmenl of India reserves the 
right lo exclude 'legaT persons from the 
caiegories of persons to whom concessions 
envisaqed in Ibis Convention are appli- 
cable/ 

With reference to arlicle 2: 

•Notwithstanding the provisions of article 2 
of Ibis Convention, the Government of India 
reserves the right lo exclude from Ihe 
benefils of this article persons normally resi- 
dent outside India who, on the occasion of 
a temporary visit to India, take up pa:d 
employmenl or any other form of gainful 
occupation/ 


(iv) Admission of a reservatfon by Mexico in 
respect of article 4 and other arlicles of the 
Customs Convention on the Temporary Im- 
porlalion of Private Road Vehicles in the 
following terms: 


« Lg Gouvernement du Guatemala se reserve 
]e droit: 

1) De considerer que les dispositions de la 
Convention ne s'appHquent qu'aux seules 
personnes physiques, el non pas aux per- 
sonnes physiques et morales comme le pre- 
voil Particle premier du diapUre premier? 

2) De ne pas appliquer sur son territoire 
les dispositions de l'aiticle 4? 

3) De considerer que les dispositions de 
Vartide 38 ne s'appliquent pas aux terri- 
loires dont la Situation fait Vobjet d'uiie 
contestaüon et qui sonl administres de 
facto par un aulre Etat» 

iii) Admission d une reserve faite par Vlnde ä des 
dispositions de )a Convontion relative ä l'im- 
portalion temporafre des vehicules routiers 
prives, formulee comme suit: 

En ce qui concerne 
Talinea e) de farticlc premier: 

Le Gouvernement de rinde se reserve le 
droit de ne pas faire hencficier les personnes 
morales des facilites accordecs par la presente 
Convention. » 

En ce qui concerne Tarlide 2: 

ff Nonobstant les dispositions de raiiiclc 2 de 
la präsente Convention, le Gouvernement de 
rinde se reserve le droit de ne pas admettre 
au b^n^fice de cet article les personnes qui 
resident normalement hors de l'lnde et qui, ä 
Toccasion d'une visite temporaire dans ce 
pays, prennent un emploi rejnun4r6 ou se 
livrcnt t uno occupation qiielconque donnant 
Heu ä remuneration, » 

iv) Admission d'une reserve faile par le Mexique 
h Tarticle 4 et 6 d'aulres ar ticles de la Con- 
vention douanierc relative ä Vimportation 
lemporaire des vehicules routiers prives, et 
formulee comme suit: 




"The Delegation of Mexico, in accordance 
with the declaration it duly made when the 
matter was under disciission in Working 
Party 1, reserves ils rights with regard to 
article 4, which aulhorizes the temporary 
importation of component parts for tho repair 
of motor vehicles* The Delegation cannot 
agree to this article becansc the .procedure 
in queslion is contrary to the legislalion of 
its country, and because such spare parts do 
not usually have the specifi ca lions whidi 
would permit oF their Identification on exiL 
Tn the Delegation's opinion, this procedure 
would be prejudicial to Ihe country's fiscal 
Interests, because in this way it would be 


«Comme eile a eu Toccasion de le faire 
remarquer, lorsque la question est venue en 
discussion devanl le Groupe de travail I, la 
delegation du Mexiejue reserve sa Position en 
ce qui concerne Tarticie4 qui autorise Timpor- 
tation lemporaire des pieces detachees des- 
tin^cs a la reparation des vehicules automo- 
biles? eile ne peut accepter cet article parce 
que le Systeme qui y est prevu va ä l'encontre 
de la l^gislalion du Mexique et parce qu'il 
n'esl genöralemenl pas possible de donner 
des pieces detachees une description qui 
permelle de les identifier a la sortie. La döle- 
galion du Mexique esüme que, de ce fait, le 
Systeme prevu risque de porter atteinte aux 
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**No obstante las disposicdones dßl arti- 
culo 2 de la presente Convenci6n, el Go* 
bierno de Ceilän se reserva el deredio de 
excluir de los bencficios de didio articulo a 
las personas que noimal mente residen fuera 
do Ceilan y que, con ocaslon de una vis^la 
a Ccüän, aceptan u obtienen un empleo re- 
munerado o cualquier otra forma de ocupa* 
ciön reniuneradora.'' 


ii) Admision de una reserva fortnulada por 
Guatemala respecto a los arlkulos, 1, 4 y 38 
de la Convencion sobre formalidadcs adua^ 
neras para la importacion temporal de vehi' 
culos parüculares de carretera, en los Icr- 
minos siqulenLes: 

"EI Goblemo de Guatemala se reserva sus 
derechos: 

De considerar que las esijpulaciones 
de la Convenciön se oxtenderÄn ünica- 
mente a las personas individuales y no 
a las juridicas o colectivas, como lo 
dispone el articulo 1, Capzlulo L 

“ 2 . Que e! articulo 4 no podrä tener apli- 
caeiön cn cl pals. 

*'3. A no aceptar dentro de las pres* 
cripcioncs del articulo 38 Io referente a los 
territorios en disputa que esten en ad- 
ln in ist racidn de hedio por otro Estado." 

Hl) Admision de una reserva formulada por la 
India respecto a las disposiclones de la Con- 
venciön sobre formalidades aduaneras para 
la importaeiön temporal de vehiculos particu* 
lares de carrelera, en los lerminos siguientes: 

Respecto al parrafo e) del articulo 1 r 

'El Goblemo de la India sc reserva el 
deredio de excluir a las personas 'juridicas“ 
de la calegoria 'de personas que pueden be- 
neficiarsc de las facilidades previstas en la 
Convenciön/ 

Respecto al articulo 2: 

'No obslantc las disposiciones del arü- 
culo 2 de la presente Convencion, el Go- 
biemo de la India se reserva el deredio de 
excluir de los bencficios de didio arüculo a 
las personas que normalmente residen fuera 
de la India y que, con ocasiön de una visita 
a la India, aceptan u oblicnen un empleo 
remunerado o cualquier otra forma de ocu- 
paeiön rerauneradora/ 

iv) Admisiön de una reserva 'formulada por 
Mexico respecto al articulo 4 y otros varios 
de la Convencion sobre formalidades adua- 
neras para la importacion temporal de vehi- 
culos partlculares de carrctera, en los törmi- 
nos siguientes: 

'La Delegaciön de Möxico, como oportuna- 
mente lo hizo constar al discutlrso el asunto 
on e) Grupo de Trabajo 1, se reserva sus 
derechos sobre el articulo 4, que autoriza la 
importaeiön temporal de piezas sucltas para 
reparaeiön de aulomöviles, que no puede ad- 
milir por ser contrario el procedimienlo de 
la Icgislacion de su pais y por no teuer gc- 
neralmente esas refacciones datos que per- 
mitan su idenlificacion a la salida, lo cual 
considera que pone en peligro sus intereses 
fiscales, porque en esa forma se pueden im- 
portar refacciones nuevas sin pagar Im- 
puestos, reexportando las viejas de otro ve- 
hiculo que no sea precisamente el del lurista; 


^Ungeadilel der Bestimmungen des Ar- 
tikels 2 dieses Abkommens behält sidi die 
Regierung Ceylons das Recht vor, von den 
Vergünstigungen dieses Artikels Personen 
au szu schließen, die ihren gewohnlidien Wohn- 
ort außerhalb Ceylons haben und die anläß- 
lich eines vorübergehenden Aufenthaltes in 
diesem Land eine Besdiaftigung gegen Ent- 
gelt oder Irgendeine andere gewinnbringende 
Tätigkeit aufnehmen/ 

(ü) Zulassung eines Vorbehalics Guatcmelas zu 
den Artikeln 1, 4 und 38 des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr privater 
Straßenfahrzeuge mit folgendem Inhalt; 


„Die Regierung Guatemalas behält sich fol- 
gende Rechte vor; 

fl) Vorzusehen, daß die Bestimmungen 
dieses Abkommens nur für nalüilidie Per- 
sonen gelten und nicht audi für juristische 
Personen und Körpersdiaflen, wie es in 
Kapitell Artikel 1 vorgesehen Ist? 

(2) Vorzuschen, in ihrem Gebiet Artikel 4 
nicht anzuwenden: 

(3) Die Bestimmungen des Artikels 38 
niAt für Gebiete anzuwenden, deren Status 
umstritten ist und die de facto von einem 
anderen Staat verwaltet werden. 


(iii) Zulassung eines Vorbehaltes Indiens zu 
einigen Bestimmungen des Zollabkommens 
über die vorübergehende Einfuhr privater 
Slraßenfahrzeuge mit folgendem Inhalt: 

Zu Artikel 1 Buchstabe e; 

•Die Regierung Indiens behält sidi das 
Recht vor, juristische Personen von den Zu- 
geständnissen dieses Abkommens auszu- 
schließen/ 

Zu Artikel 2: 

„Ungeachtet der Besliramungen des Ar- 
tikels 2 dieses Abkommens behält sicii die 
Regierung Indiens das Recht vor, von den 
Vergünstigungen dieses Artikels Personen 
auszuschließen, die ihren gewöhnlichen Wohn- 
ort außerhalb Indiens haben und anläßlich 
eines vorübeTgobenden Aufenthaltes in Indien 
eine Besch äfligung gegen Entgelt oder irgend- 
eine andere gewinnbringende Tätigkeit auf- 
nehmen/ 

(iv) Zulassung eines Vorbehaltes Mexikos zu Ar- 
tikel 4 und anderen Artikeln des Zollabkom- 
mens über die vorübergehende Einfuhr pri- 
vater Straßenfabrzeuge mit folgendem Inhalt: 


„Wie die Delegation Mexikos bereits bei 
der Besprechung dieser Frage in der Arbeits- 
gruppe I gehörig vorgebradil hat, behält sie 
sid^ ihre Stellungnahme zu Artikel 4 vor, der 
die vorübergehende Einfuhr von Ersatzteilen 
zur Instandsetzung von Krattf ahrzeugen 
zuläßt. Die Delegation kann diesem Artikel 
nidit zuslimmen, weil das dort vorgesehene 
Verfahren der Gcselzgebung ihres Landes 
widerspricht und weil es im allgemeinen 
nicht möglich ist. soldie Ersatzteile so genau 
- zu beschreiben, daß ihre Identität beim 
Ausgang festgcslelH werden kann. Die Dele- 
gation Mexikos ist der Ansicht, daß das vor- 
gesehene Verfahren die fiskalischen Interessen 
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possible lo Import new spare parts without 
payment of duty by re*exporting old pails 
belonging to a vehicle not the tourist's own. 
It has Iherefore been considered more ap- 
propriate Ihat in such cases the proper duly 
should be paid. 


“The same reservalion is made wilh regard 
to other artides of Ihis Convention which 
Tcfer to component parts for raaking repairs,' 


e) Admission of a recommendation in the lollowing 
Icrms: 

‘The Conference recommends that Ihe Standard 
documents providcd for by the annexes to the 
Customs Convention on the Temporary Impor- 
ta tion of Private Road Vehicles be utilized; for 
commercial road vehicles transpoiting tourists, 
by any Contracting State whidi permits the entry 
and Operation of such vchides in international 
traffic.“ 


12. The Conference took note of the provisions of 
artide V oC the Agreement providing for the provisional 
application of the Draft International Customs Conven- 
tions on Touring, on Commercial Road Vehicles and on 
the international Transport of Goods by Road done at 
Geneva on 16 June 1949, whidi provides that: 

"In the event that the world-widc Convenlions 
contempiated in the second paragraph of the Preamble 
should be concluded, and upon thelr entry into force, 
any Government party to Ihis Agreemeul which bc- 
comes a party to one or more of those Conventions 
shall automaticaily be regarded as having denounced 
Ihe present Agreement with respecl to the Draft Con- 
vention or Conventions corresponding to any of those 
Conventions to whidi that Government has become a 
party." 

13. The original of the present Final Act shall be 
deposited with the Secretary-Genera! of the United 
Nations who will send certified copies Ihcreof to eadi 
of Ihe Stales inviled lo participate in Ihe Conference. 


IN WlTNESS WHEREOF the undersigned represen- 
taiives and observers have signed Ihis Final Act at Ihe 
Headquarters of the United Nations, New York, this 
fourth day of June, one Ihousand nine hundred and 
fifty-four, in a single copy in the English, Frendi and 
Spanish languages, each text being cqually authcntic. 


The Sccretary General i$ requesled lo prepare an 
authorilativc tronslation of this Final Act in the Chinese 
and Russian languages and to add the Chinese and 
Russian lexts lo the English, Frendi and Spanish lexts 
when transmitling certified copies Ihereof lo the States 
in accordance wilh the provisions of paragraph 13 above. 

ForARGENTINA: 

Pour r AR GENTINE: 

' Porla ARGENTINA: 


inl^iels financiers de ce pays, en cc sens qu il 
perraettraiL ä un touriste d'imporler des pieces 
neuves, sans payer de taxes, en reexportant 
des pieces usagces sur un v6hicule autre que 
le sien; il serait donc preferable de prevoir, 
en pareils cas, le paiement des taxes exigjbles. 


« La delegation du Mexique formule la m^me 
, reserve en ce qui conceme Ins autres arlicles 
de la presente Convention oü il esl fait 
mention des pieces detacli6es destinees ä la 
reparalion des vehicules. 

e) Admission d une recommandatlon formulee com* 
me suit: 

«La Conference recommande a lout Etat con- 
Iractant qui autorise Tentree et rutilisation, en 
circulatioji internalionale, des v^hicules rouliers 
commcrciaux transporlant des tourisles, d*em- 
ployer, relalivemenl a ces vehicules, des docu- 
ments conformes aux modeles pr^vus dans les 
annexes ä la Convention douaniere relative k 
l'imporlation temporaire des v^hicules routiers 
priv^s , » 

12. La Conference a pds aclc des dlspositions de 
l'article V de l’Accord relaüf ä rapplicalion provisoire 
des projets de conventions internationales douanieres 
sur le lourisme, sur les vehicules rouliers comraerciaux 
et sur le transport international des mardiandlses par la 
route, fail ä Gen^ve ie 16 juin 1949, Icquel article stipulc 
cc qui suit: 

«Dans le cas oü les conventions mondiales, envisa- 
gees au deuxieme paragraphe du preambule, vien- 
draient ä eire conclues, et h dater du jour de leur 
enlrce en vigucur, tout gouvemement parlie au prä- 
sent Accord, qui deviendrait partie ä Tune ou l'autre 
de ces conventions, scra ipso facto cens6 avoir 
dünonc6 le present Accord en ce qui conceme le ou 
les projets de conventions correspondant ä la Con- 
vention ou anx conventions auxquelles il sera de venu 
Partie. » 

13. L'original du present Acte final sera depos^ 
aupres du Scerctaire general de rOrganisation des 
Nations Unies, qui en Iransmettra des copies certifid^es 
conformes aux Etats qui ont eie invit^s ä se faire le- 
presentcr ä la Conference. 


EN FOI DE QUOI les representants et les observaleurs 
soussignes ont sign^ le present Acte final au Si^ge de 
rOrganisalion des Nations Unics, a New-York, le qualre 
juin mi! neuf Cent cinquante-quatre, en un seul 
exemplaire, en langues anglaise, espagnolc et francaise, 
diaquc texte faisant egalemenl foi. 


Le Secrctairc general est invite ä etablir, du 
präsent Acte final, ime traduclion en langues chinoise et 
russe faisant autoxite et a joindre les lextes chinois et 
russe aux texles anglais, espagnol et francais lorsquTl 
Iransmettra aux Etats les copies certifi^es conformes en 
Gxecution de disposilions du paragraphe 13 ci-dessus. 


Ad Referendum 
Luis J. Estevarena 


For AUSTRALIA: 
Pour TAUSTRALIE: 
PorAUSTOALlA: 
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en tal virliid, se ha cstimado mas conveniento 
que on esos casos se paguen los impueslos 
correspond ien tes. 


‘Esta misma resorva se hqcc por lo que se 
refierc a otros arliculos de esla Convenciöti 
en que se haga cita de las piczas sueltas 
para reparaciön/ 

e) Admjsidn de una Tecomendaciön formulada on 
los t^rminos siguientes: 

“Se recomienda que todo Estado Conlratante 
que permita la enlrada y explolaciön de vehl- 
culos comerciales de carretcra para el transporte 
jnternacional de turistas haga uso de docamentos 
del tipo prcvjsto en los anexos a la Convenciön 
sobre formalidacles aduaneras para la imporla* 
ciön temporal de vchlculos particularcs de ca* 
rretcra.“ 


12* La Conrerenefa lom6 nola de las disposiriones 
del articulo V del acuerdo rclailvo a la aplicaeiön provi* 
sional de los proyecLos de convenciones aduaneras 
internacionales sobre Lurismo, sobre vehiculos comercia- 
les de carrelera y sobre transporte inlernacional de mer- 
caderJas por carrelera» concluido en Ginebra el 16 de 
junio de 19^9, qne dlspone: 

“En caso de concluirse las convenciones mundiales 
previstas en el pärrafo segundo del Preambulo» y a 
parlir de sii enlrada en vigor, sc considerarä que lodo 
Gobiemo parte en cl presenle Acuerdo que llcgue a 
ser parte en una o mÄs de diebas convenciones, ha 
denunciado ipso faclo el presenle Acuerdo cn lo que 
respecla al proyecto de convenciön o proyeclos de 
convenciones corrospondientes a la convenciön o con- 
venciones en las cuales haya Jlcgado a ser parle,“ 

13* El original de esla Acta final se depositard en 
poder del Secrelario General de las Naciones Unidas» 
qiiien remitira copia certificada de öl a todos los Esta^ 
dos Invitados a lo Conferencia, 


EN FE DE LO CUAL, los infrascrllos reprosenlanles 
y observadores firman la presente Ada Final» cn la 
Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, a los cualro 
dias del mes de junio de mil novcclehlos cincuenla y 
cualro en un solo ejemplar en espanol» Inglös y francös» 
siendo los tres lextos igualmenle autenlicos. 


Se pide al Secrctario General sc sirva preparar una 
Iraducciön fehacicnle de esla Acta Final a los jdiomas 
ebino y ruso, y agregar los lextos ruso y ctiino a los 
textos espanolt ingles y frances cuando remita copia 
certificada de esla a los Esiados de conformidad con 
lo dispuesto en ei pörralo 13* 


ihres Landes schädigen könnte» weil es auf 
diese Weise möglich wäre, neue Ersatzteile 
ohne Entrichtung des Zolles einzufuhren und 
dafür alle Ersatzteile auszuführen, die von 
einem anderen Fahrzeug als dem des Tou- 
risten stammen. Es wurde daher als ange- 
bracht craditel» in solchen Fällen die Enlridi- 
lung des auf den Ersatzteilen lastenden 
Zolles zu verlangen. 

Derselbe Vorbehalt wird zu den anderen 
Artikeln dieses Abkommens gemacht» die sidi 
auf Ersatzteile zur Instandsetzung von Fahr- 
zeugen beziehen.“ 

c) Zulassung einer Empfehlung mit folgendem Inhalt: 

„Die Konferenz empliehlt sämtlidien Vertrags- 
staaten, die im inlernalionalon Verkehr den Ein- 
gai^g und die Verwendung von gewerblidien 
Straßenfahrzeugen zur Beförderung von Touristen 
zulassen, für diese Fahrzeuge Zollpapiere zu ver- 
wenden» die den Mustern der Anlagen zum Ab- 
kommen über die vorübergehende Einfuhr priv^a- 
ter Slraßenführzeuge entsprechen.“ 

12, Die Konferenz nahm Kenntnis von den Boslim- 
mnngen des Artikels V der Vereinbarung betreffend die 
vorläufige Anwendung der Entwürfe zu den internatio- 
nalen Zollabkommen über den Touristenverkehr» über 
gewerbliche Straßenfahrzeuge und über den Internatio- 
nalen Straßengüterverkehr, die am 16. Juni 1949 in Genf 
geschlossen worden ist Dieser Artikel lautet wie folgt: 

„Falls die im zweiten Absatz der Präambel in Aus- 
si^t genommenen Weltabkommen abgeschlossen wer- 
den. wird nach deren Inkrafllretcn der Beitritt einer 
Regierung zu dem einen oder anderen dieser WelL- 
abkommen ipso facto als Kündigung der vorliegenden 
Vereinbarung angesehen, und zwar werden diejenigen 
Abkommensentwürfe als gekündigt betrachtet» die den 
Weltabkommen entspredicn» für die der Beitritt gilt,“ 


13. Die Urschrifl dieser Schlußakte wird beim Ge- 
neralsekretär der Vereinten Nationen hinterlegt* Der 
Generalsekretär wird beglaubigte Absdiriflen davon 
jedem Staat übermitteln, der zur Teünahmc an der Kon- 
ferenz eingeladon worden ist. 


ZU URKUND DESSEN haben die unlerzeidmeten Ver- 
treter und Beobachter diese Schlußakte am Sitze der 
Vereinten Nationen ln New York am vierten Juni ncun- 
zehnhunderlvierundfünfzig unterzeidinct» und zwar in 
einer einzigen Ausfertigung in cnglisdicr» französisd^er 
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 
maßen vcrbindHdi ist. 


Der Generalsekretär wird ersucht» eine amtliche Über- 
setzung dieser Schlußakte ln chinesischer und russischer 
Spradie anzuferUgen und den chinesisd^en und russi- 
sdien Text dem englisdion, französischen und spanischen 
Text beizufügen, wenn er die beglaubigten Absdiriften 
den Slaalen nach Absatz 13 übermittelt» 


Für ARGENTINIEN: 


Ad Referendum 
Luis J. Eslevarena 


Für AUSTRALIEN: 
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For AUSTRIA 
Pour l’AUTRICHE: 

Por AUSTRIA! 

Dr. J. Stangelberger 


For Ihe KINGDOM OF BELGIUM; 
Pour Ic ROYAUMß DE OELGIQUE: 
Por el REINO DE BELGICA; 


Ch. Hop che l 


For BOLIVIA: 
Pour la BOLIVIE: 
Por BOLIVIA: 


For Ihe UNION OF BURMA: 
Pour rUNION BIRMANE: 
Por la UNION BIRMANA: 


U Ba Maung 


ForCAMBODIA: 

Pour le CAMBODGE: 

Por CAMBOJA: 

lern Kadul 


For C AN ADA: 

Pour leCANADA; 

Por el CANADA: 

J. B. Thibault 


For CEYLON: 

Pour CEYLAN: 

Por CEILÄN: 

H. Shirley Amerasinghc 


For CHILE: 
Pour le CHILI: 
Por CHILE: 


For CHINA: ' 

Pour la CHINE: 

Por la CHINA: 

Dr. Hsiu Cha 


For COLOMBIA: 
Pour la COLOMBIE; 
Por COLOMBIA: 


For COSTA RICA: 
Pour le COSTA-RICA: 
Por COSTA RICA: 
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J. F. Carballo 


Für ÖSTERREICH: 

Dr, J. Stangelberger 


Für das 

KÖNIGREICH BELGIEN: 

Ch, H op c li G t 


Für BOLIVIEN: 

C, Johnson 


Für BIRMA: 

U Bg Maung 


Für KAMBODSCHA; 

* lern Kadul 


Für KANADA: 

J* E. ThibauU 


Für CEYLON: 

H. Shirley Amerasinghe 


Für CHILE; 


Für CHINA: 

Dr. Hsiu Cha 


Für KOLUMBIEN: 


Für COSTA RICA: 


J. F* CarbaLIo 


For CUBAi 
Pour CUBA: 

Por CUBA: 

Jose Miguel Ribas 


For Ihe DOMINICA N REPÜBLIC: 

Püur la REPUBLIQUE DOMINICAINF: 

' Por la REPOBLICA DOMINICANA: 

R» O. Galv an 


For ECUADOR: 

Pour l EQUATEUR; 

Por el ECUADOR: 

B. Oqucndo 


For EGYPT: 

Pour l EGYPTE: 

Por ECtPTO: 

Rachod Mourad 


For FRANCE: 

Pour Ifl FRANCE: 

PorFRANCIA: 

Philippe de Seynes 


For ihe FEDERAL REPUBLTC OF GERM A NY: 

Pour la REPUBLiqUE FEdERALE D ALLEMAGNE: 

Por la REPÜBLICA FEDERAL ALEM ANA; 

Richard Faulig 
Waller Wagner 


For GUATEMALA: 

Pour Je GUATEMALA; 

Pof GUATEMALA: 

E. Castillo Arriola 


For HAITI; 

Pour HAITI: 

Por HAITI: 

Ernest G, Chau vet 


For HONDURAS: 
Pour le HONDUR AS 
Por HONDURAS: 


Juan r, Punes 


For INDIA: 

Pour FINDE; 

Porla INDIA: 

A, S. Lall 


For IRAN: 
Pour MRAN; 
Por IRAN: 
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A, KUosropur 


Für KUBA: 

Jose Miguel Ribas 


Für die 

DOMINIKANISCHE REPÜBLIIC; 

R. O* G<ilvc^n 


Für ECUADOR: 

B. Oquenclo 


Für ÄGYPTEN: 

Radiad Moura d 


Für FRANKREICH: 

✓ 

Pli Hippe de Seynes 


Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Ridiard P a ul i g 
Waller Wagner 


Für GUATEMALA: 

E, Castnio Arriola 


Für HAITI: 

Erncst G, Cliauvel 


Für HONDURAS: 

Juan F. F u n e s 


Für INDIEN: 


A. S. Lall 


Für TRAN: 

A* Khosropur 
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For ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

Por ISRAEL: 

M, R, Kidron 


For ITALY: 

Pourl'ITALIE: 

Por ITALlAi 

Ugo Calderoni 


For JAPAN: 

Pour Ic JAPON: 

Por Dl JAPÖNi 

Torao Ush iroku 


For Lhc HASHBMTTE KINGDOM OF THE JORDAN: 
Pour le ROYAUME HACHßMITE DE JORDANIH: 
Por gI REtNO HACHEMITA DE JORDANIA: 


For LEBANON: 
Pourle LI BAN: 
Por el LiBANO: 


H. Shbeia 


For the GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG; 

Pour le GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG; 

Por el GRAN DUCADO DE LUXEMßURGO: 

Ch. Hopchct 


For MEXICO: 

Pourle MEXIQÜE; 

Por MEXICO; 

Jos6 A. Bulor t 


For MONACO: 

Pour MONACO; 

PoT MONACO: 

Marcel A. Palmare 


For Ihe KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Pour le ROYAUME DES PA YS-BAS: 

Por el REINO DE LOS PAlSES BAJOS: 


For PANAMA: 
Pour le PANAMA 
Por PANAMA: 


Pa y maus 


Ernesto delaOssa 


For PERU: 
PoiirlePEROU: 
Porel PERU: 
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Dr, M. F. Maürtua 


Für ISRAEL: 


M. R, Kidron 


Für ITALIEN: 

Ugo CalderonI 


Für JAPAN: 

Torao Ushiroku 


Für das 

HASCHEMITLSCHE KÖNIGREICH 
JORDANIEN: 


Für LIBANON: 

FL Silbe U 


Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

Ch. Hopchet 


Für MEXIKO: 

Jose A. Bufort 


Für MONACO: 

Marcel A, Palmaro 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Pa y ma ns 


Für PANAMA: 

Hrncsto de la Ossa 


Für PERU; 

Dr, M* F* M a ü r t u a 
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Por ihc PHIUPPINE REPUBLIC: 

Pour ]a REpUDLIQUE DES PHIUPPINES: 

Por Id REPÜBLICA DE FILIPINAS: 

Mauro M e n d e z 


For PORTUGAL: 

Pour le PORTUGAL! 

Por PORTUGAL: 

Frcire de Andrade 


For SAN MARINO: 
Pour SAINT-MARfN: 
Por SAN MARINO: 


For SPAIN: 

Pour 1‘ESPAGNE: 

Por BSPANA: 

R. de la Pr csilla 


Por SWEDEN: 

Pour la SUEDEt 
P or SUECIA: 

G. d c S y d o w 
A. Appeltof f t 


For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE; 

Por SUIZA: 

Fr, Lü Ih i 


For SYRIA: 
Pour la SYRIE: 
Por SIRIA: 


For tlie 

UNITED KINCDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND; 

Pour le 

ROYAUME-UNl DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Por Gl 

REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA 
E IRLANDA DEL HORTE: 


Charles Henry Blake 


For ihe UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Por los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


James J, Wadsworlh 
Henry H. Kelly 


For URUGUAY; 

Pour rURUGUAY: 

Por cl URUGUAY: 

Ad Referendum 
E, Rodriguez Fabregat 
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Für die REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Mauro M6ndez 


Für PORTUGAL; 

Frelrc de Andrade 


Für SAN MARINO; 


Für SPANIEN: 

R. de la Presilla 


Für SCHWEDEN: 


G* de Sydow 
A, Appel to f f t 


Für die SCHWEIZ: 

Fr. Luthi 


Für SYRIEN: 


. Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Charles Henry Blake 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

James J. Wadsworlh 
Henry H, Kelly 


Für URUGUAY: 


Ad Referendum 
E. Rodriguez Fabregot 
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For VATICAN CITY; 

Pour la CITß DU VATICAN: 

Por la CIUDAD DEL VATICANO: 

Monseigneur Thomas J. McMahon 


For YUG05LAVIA; 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Por YUGOESLAVIAi 

Dr. Franc Kos 


OßSERVERS 

OBSERVATEURS 

OBSERVADORES 

For BRAZIL: 
Pour le BRFSIL; 
Por el BRASIL: 


For DENMARK; 
Pour le DÄNEMARK: 
Por DINAMARCA: 


For FINLAND: 
Pour la FINLANDE: 
Por FINLANDIA: 


For GREECE: 
Pour la GRECE: 
Por GRECIA: 


For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Por HUNGRlA: 

Rose Suränyi 


For IRAQ: 
Pour ITRAK: 
Por IRAK: 


For THAILAND; 

Pour la THAlLANDEi 
Por THAILANDIA: 

Prasong Bunchocni 
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Für den 

STAAT DER VATIKANSTADT: 

Monseigneur 
Thomas J. McMahon 


Für JUGOSLAWIEN: 

Dr. Franc Kos 


BEOBACHTER 


Für BRASILIEN: 


Für DÄNEMARK: 


Für FINNLAND: 


Für GRIECHENLAND: 


Für UNGARN: 

Rose Suranyl 


Für IRAK: 


Für THAILAND: 


Prasong Bunchoem 


For TURKEY; 
Pour la TURQUIE: 
Por TURQUIA: 


The PRESIDENT OF THE CONFERENCE: 

Le PRESIDENT DE LA CONFERENCE: 

Yjil PRESIDENTE DE LA CONFERENCIA: 

g i I Philippe de Seynes 


For the SECRETARY-GENERAL: 
Pour le SECRETAIRE GENERAL; 
Por el SECRETARIO GENERAL: 


Braako Lukac 

The EXECUTIVE SECRETARY OF THE CONFERENCE: 

Le SECRETAIRE EXECUTIF DE LA CONFERENCE: 

El SECRETARIO EJECUTIVO DE LA CONFERENCIA: 

Midiael H I g g i n s 
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Für die TÜRKEI: 


Der PRÄSIDENT DER KONFERENZ: 

Philippe tie Seynes 


Der GENERALSEKRETÄR 
DER KONFERENZ: 

Branko Liikac 


Der GUSCHAFTSFDHRENDH 
SEKRETÄR DER KONFERENZ: 

Midiael H i gg ins 
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Begründung 


I. Vorgesdilchte der Abkommen 

Am 16. Juni 1949 wurde im Rahmen der WirtsdiafU- 
kommission für Europa (ECE) in Genf eine Veroinbaning 
über die Anwendung von drei Entwürfen internationaler 
Zollabkommen über den Touristenverkehr, über cje- 
werblidie Slraßenfahrzeuge und über den Straßengüter- 
verkehr abgeschlossen. Das Zollabkommen über den 
Touristenverkehr enthält u. a. Bestimmungen über die 
Zollbehandlung der ReisevorrätOr der Werbemittel für 
den Fremdenverkehr und der privaten Fahrzeuge ein- 
schließlich der Luft' und Wasserfahrzeuge. Partner der 
Vereinbarung vom 16. Juni 1949 sind jetzt Österreich, 
Dänemark, Frankreich, Großbritannien, Italien, Nor- 
wegen, die Niederlande, Sdiweden und die Schweiz; die 
belgisch-luxemburgische Zollunion wendet die Bestim- 
mimgen der Zollabkommen talsächlidi an. Die Bundes- 
republik konnte der Vereinbarung nidit förmlidi beitre- 
ten. Auf Anregung der beUlHgten Staaten hat sich die 
Bundesregierung jedodi in der Folgezeit bereit erklärt, 
die Abkommensentwürfc unter der Voraussetzung der 
Gegenseitigkeit auch ihrerseits anzuwendem Damit er- 
streckt sich, der Anwendungsbereich der Vereinbarung 
vom 16. Juni 1949 auf den größten Teil der westeuro- 
päischen Staaten. 

Die Bestimmungen des Zollabkommens über den Tou- 
ristenverkehr W'Utden in den folgenden Jahren dadurch 
ergänzt, daß sidi im Interesse einer Förderung des euro- 
päischen Fremdenverkehrs der Europäische Wirlschaftsrat 
(Rat der OEEC) mit den Zollerleichteningen für den 'Tou- 
ristenverkehr befaßte und für die Milgliedstaalcn der 
OEEC verbindliche Ralsbesjhlüsse über Zollcrleidilcrun- 
gen zugunsten des Touristenverkehrs und des freien Um- 
laufs von Werbemitteln und Werbeschriften für den 
Fremdenverkehr erließ. Aucii die Bestimmungen dieser 
Beschlüsso werden in der Bundesrepublik bereits ange- 
wendet. 

In der Präambel zu der Genfer Vereinbarung vom 
16. Juni 1949 war vorgesehen, daß eine Konferenz der 
Vereinten Nationen prüfen werde, unter welchen Voraus- 
setzungen über die Gegenstände der Entwürfe Welt- 
abkommen abgeschlossen werden könnten. Nach Arti- 
kel V der Vereinbarung sollte beim Zustandekommen 
dieser Weltabkommen der Beitritt einer Regierung zu 
einem dieser Weltabkommen als Kündigung der Verein- 
barung von 1949 angesehen werden, soweit diese sich 
auf die Entwürfe bezieht, die dom Inhalt der Welt- 
abkommen entsprochen. 

Am 15. April 1953 beschloß der Wirlschafls- und So- 
zialrat der Vereinten Nationen, daß eine Konferenz zum 
Abschluß zweier Weltabkommen über Zo Herl eich teru Li- 
gen im Touristenverkehr und über die Zollformalitäten 
bei der vorübergehenden Einfuhr privater Straflenfahr- 
zeuge vorbereitet werden solle. Die Fragen der Zoll- 
bchandlung gewerblicher Straßenfahrzeuge und des in- 
ternationalen Güterverkehrs sollten nicht im Zusammen- 
hang mit diesen Weltabkommen, sondern weiter auf 
regionaler Ebene behandelt werden. Hierauf ^vurde zum 
1 L Mai 1954 eine Konferenz der Vereinten Nationen nacii 
New York zur Behandlung der genannten Gegenstände 
einberufen, bei der 55 Staaten, darunter die Bundesrepu- 
blik, vertreten waren. Diese Konferenz fand in der Zeit 
vom 11. Mai bis 4. Juni 1954 statt. Sie endete mit der 
Unterzeichnung der anliegenden Abkommen über die 
Zollerieichterungen im Touristenverkelir und die vor- 
* übergehende Einfuhr privater Straßenfahizeiige, des Zu- 
salzprotokolls zu dom Abkommen über die Zollerleich- 
tcrungen im Touristenverkehr und der Schlußakte. Die 
Abkommen über die Zollerleiditerungen im Touristenver- 
kehr und über die vorübergehende Einfuhr privater Stra- 


ßonfahrzeuge wurden bis zum 3h Dezember 1954 von 
32 Slaalen, das Zusalzprotokoll über die Einfuhr von 
Werbcschriflen und Werbemalerial für deu Fremdenver- 
kehr bis zum gleichen Zeitpunkt von 25 Staaten unter- 
zeichnet. Zwei Staaten [Kanada und Dänemark] sind deri 
Abkommen nach dem 31. Dezember 1954 beigetrelen. Die 
Bundesrepublik hat alle drei Vereinbarungen und die 
Sdilußakte bereits am 4. Juni 1954 unterzeichnet. Die 
Abkommen sind bisher von Belgien und teilweise von 
Japan (Touristenabkommen und ZusaLzprolokoll), Ceylon 
(Touristen- und KrafUahrzeugabkommen) und Kambodscha 
(Touristcnabkonimen) ratifiziert worden. 

IL Die Abkommen 

A. Abkommen über die ZoUerfejdilerungen 
Im Touristenverkehr 

Das Abkommen hat den Zweck, die Entwicklung des 
mternaliönaien Touristenverkehrs zu fördern. Im Gegen- 
satz zu dem Genfer Abkommensenlwurf über den Tou- 
ristenverkehr regelt es weder die Zol l erl eicht er un gen, 
die bei der Einfuhr von Werbesdiriflen und Werbomale- 
rial für den Fremdenverkehr zu gewähren sind, nodi die 
zoll rechtliche Behandlung der privaten StraÖenfahrzeuge. 
Es erschien vielmehr zwedemäßig, die Zoll erl eicht er ungen 
für Werbeschriften und Werbemalerial für den Fremden- 
verkehr in einem Zusalzprotokoll zu dem neuen Abkom- 
men über die Zoll erl eichlor ungen im Touristenverkehr 
(unter BJ und die zoll rechtliche Behandlung der vorüber- 
gehend eingeführten privaten Straßenfahrzeuge in einem 
zweiten Abkommen (unter C) zu regeln. Die zollrech l- 
liche Behandlung der privaten Luft- und Wasserfahr- 
zeuge soll im europäischen Bereich durdi ein besonderes 
regionales Abkommen geregelt werden, das bereits im 
Rahmen der Wirtschaftskommission für Europa vorbe- 
reitet wird. 

Das Abkommen über die Zol 1 e rl eich ler ungen Im Tou- 
ristenverkehr stellt im Ergebnis eine Verbindung der Be- 
stimmungen des Genfer Abkommcnsenlwurfs uncl der 
Ratsbesdilüsse der OEEC dar, die den gleichen Gegen- 
stand behandelten. 

Die im europäischen Bereich schon gewährten Ver- 
günstigungen konnten mit Rücksicht auf die Beteiligung 
einer Reihe von Staaten, deren Zollbc Stimmungen den 
Erfordernissen des modernen Fremdenverkehrs noch nicht 
im gleichen Maße angepaßt sind, nicht in vollem Um- 
fange in das Abkommen aufgenommen werden. Die Wei- 
lergewährung der in Europa gellenden Zollvergünstigun- 
gen ist inzwischen durch zwei neue Ratsboschlüsse der 
OEEC vom 28. Januar 1955 über ZoUerleichtehingen für 
Touristen und Zollerleich tcrungen für gewisse Gruppen 
von Touristen, insbesondere Touristen aus fernen über- 
seeländern, sidiergestellt worden. 

Im einzelnen ist zu dem Abkommen zu bemerken: 

1. Das Abkommen gilt^ zugunsten von Touristen (Ar- 
tikel l b). Der Begriff des Touristen, der enger fst als 
der im deutschen ZoHrecht verwendete Begriff , Rei- 
sender*, umfaßt Personen, die das Land eines anderen 
Vertragsstaates, in dem sie nicht ihren gewöhnlichen 
Wohnort haben, aufsuchen und sich dort während 
eines Zeitraumes von 12 aufeinanderfolgenden Mona- 
ten nicht weniger als 24 Stunden und nidU länger als 
G Monate aufhalten. Die Reise kann den verschieden- 
sten Zwecken dienen, wie z. B. der Erholung, einem 
Familienbesudi, dem Studium oder der Durchführung 
von Geschäften. Einwanderung fällt jedoch hierunter 
nicht. Der Begriff des gewöhnlidien Wohnorts ist in 
dem Abkommen nicht bestimmt, da hierüber in New 
York eine Einigung nicht erzielt worden ist. Erörte- 
rungen hierüber werden im europäischen Rahmen 
fortgesetzt (vgl, unter C I zu a). 
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Wds die Begrenzung des Aiifenllialles auf minde- 
slens 24 Stunden betrifft, so ist später im Rahmen 
der OEEC und der Wirtsdiaftskommission für Europa 
(ECE) vereinbart worden, daß durch die Festlegung 
des Touristenbegriffs Reisende, die sich in einem euro- 
päischen Staat weniger als 24 Stunden aufhalten und 
bei der Reise keine unlauteren Zwecke verfolgen 
(„bona-ßde-Reisende”), von der Gewährung der in 
dem Abkommen vorgesehenen Zollvergünstigungen 
nicht ausgeschlossen werden sollen. Auf Inländer, die 
in ihr Heimatland zuiückkehren, bezieht sich das Ab- 
kommen nidtl. 

2. Das Abkommen bestimmt, daß das von den Touristen 
cingeführlc persönliche Reisegut vorübergehend 
frei von Eingangsabgaben zugelassen werden soll 
(Artikel 2). Der Begriff des Reiseguts ist im wesent- 
lichen im gleichen Sinn bestimmt worden wie in der 
geltenden deutschen Zollgesetzgebung (§ 69 Abs. i 
Nr, 25 des Zollgeselzcs und § 125 der Allgemeinen 
Zollordnung). Die Zollbefreiung wird für neue und 
gebraudile Gegenstände gewährt: bei gewissen Ge- 
genständen wie Schmuck, Pholoapparaten, Filmkame- 
ras, Musikinstrumenten und Fahrrädern ist jedoch er- 
forderlidi, daß sie als im Gebraudi befindlich ange- 
sehen werden. In allen Fällen ist Voraussetzung der 
Abgabenbefreiung, daß das Roisegut zum pcrsönlidien 
Gebrauch des Touristen bestimmt ist, daß er es per- 
sönlich oder in dem. ihn begleitenden Gepäck mit' 
führt, daß kein Verdacht eines Mißbrauchs besteht 
und daß das Reisegut vom Touristen beim Verlassen 
des Landes wieder ausgeführt wird, 

Fine Änderung der deutschen geltenden Zollgesetz- 
gebung wird durdi diese ßeslimmungen nicht erforder- 
lidi. 

3. Nach dem Abkommen dürfen Tabakwaren, 
Weine, Spirituosen und Parfüme bis zu be- 
stimmten. Höchstgrenzen abgabenfrei eingeführt wer- 
den (Artikel 3). Die Höchstgrenzen entsprechen den 
Mengen, die gemäß den Ratsbeschlüssen der OEEC 
bereits für die Touristen aus anderen europäischen 
Ländern festgesetzt worden sind, und dem diesen 
Raisbcsdilüssen angepaßten deutschen Recht (vgL 
Bundeszollbl 1952 5. 307 und 1955 5,528), 

4. Die Durchfuhr von Reiseandenken soll ohne Zoll- 
förmlichkeilen gestattet werden, wenn der gesamte 
Wert der Reiseandenken 50 US-Dollar nicht über- 
steigt. (Artikel 4 Buchstabe a des Abkommens). Auch 
dies entspridil den gellenden OEEC-Beschlüssen und 
dem doutschon Redit. 

5. Die Ausfuhr von Reiseandenken unter Befreiung von 
Aiisfuhrabgaben und Ausfuhrverboten und -besdirän- 
kungen ist bis zu einer Wertgrenze von 100 US- 
Dollar geslattel worden (Artikel 4 Buchstabe b des 
Abkommens). Die in dem Ratsbesdduß der OEEC über 
Zollcrleichterungen für europäische Reisende bis da- 
hin festgesetzte Wortgrenze wurde hiermit verdoppelt. 
Die Regelung des gellenden deutsdien Rechts ist be- 
reits erheblich liberaler als die Regelung des Abkom- 
mens (Anlage 2 zum Runderlaß AußenwiTtsdhaft Nr, 
91/54 — Bundesanzeiger Nr, 230 vom 30. November 
1954 — Bundeszollbl. 1954 S. 432). 

6. Die Vergünstigungen des Abkommens brauchen nidit 
gewährt zu werden 

a) im kleinen Grenzverkehr, 

b) für Touristen, die mehr als einmal im Monat in 
das Einfuhrland einreisen, 

c) für Tourisien unter 17 Jahren (Artikel 10 des Ab- 
kommens), 


Eine Änderung der in der Bundesrepublik bestehenden 
Gesetzgebung ist zur Durchführung dieses Abkommens 
nicht erforderlidi. Durch das Abkommen werden die 
Zollvorschriften der außereuropäischen Länder, die noch 
nidrt hl gleicher Weise entwickelt sind wie die curo- 
paisdien Bestimmungen über die Zollbehandlung des 
Touristenverkehrs, diesen Bestimmungen in erfreulidier 
Weise öngepaßt. 

Wegen der in allen Abkommen enthaltenen inhalls- 
gleichen Schlußbeslimmungcn siehe unter D. 

ß. Das Zusatzprolokoll zu dem Abkommen zu A 
betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und 
Werbemalerl al für den Fremdenverkehr 

Das Zusatzprotokoll enthält iin wesentlichen die glei- 
dien Bostimmungen wie der Ratsbesdiluß der OEEC über 
den gleichen Gegenstand vom 28. Januar 1955, der dem 
Inhalt der New Yorker Abkommen angepaßl und bereits 
in Kraft getreten ist. Im einzelnen sind darin folgende 
Zollcrleichterungen vorgesehen: 

1. Befreiung von Eingaiigsabgaben und wirtsdiaftlidien 
Einfuhrverboten für bestimmte Gegenstände, wie z, B, 
Drucksachen, PhotograpluGn ohne Rahmen und Trans- 
parente, die zur Fremdenverkehrswerbung oder zur 
Auskunftserleilung über Hotels, Verkehrsmillel, Mu- 
seen, Messen und dgl. dienen und nicht gegen Entgelt 
abgegeben werden sollen (Artikel 2 und 7)j 

2. vorübergehende Befreiung von Eingangsabgaben und 
Sicherheitslcjistungen sowie von wirtschaftlichen Ein- 
fuhrverboten für eine Reihe anderer Gegenstände, die 
der Fremdenverkehrswerbung dienen sollen, z, B, Bil- 
der, künstlerische Arbeiten, Sdiaufonsterausstejlungcn, 
Doku men tartilrae, Tonaufnabme, Fahnen, Muster von 
Gegenständen der Volkskunst (Artikel 3), Die Gegen- 
stände müssen, um in den Genuß der vorgesehenen 
Zollbegünstigungen zu kommen, von einer offiziellen 
Fremdenvcrkchrsorganisation versandt sein und unter 
der Haftung der von den internationalen offiziellen 
Fremdenverkchrsorganlsationen anerkannten Vertre- 
ter oder der von diesen bezeichnelcn und von den 
Zollbehörden des Einfuhrlandes anerkannten Korre- 
spondenten cingelülirl werden (Artikel 4), 

Die in dem Prolokoll vorgesehenen Ab gaben Vergün- 
stigungen werden ebenfalls nach dem geltenden deut- 
schen Zollredit bereits zum größten Teil gewährt. Für 
bestimmte Gegenstände, die nach Nummer 1 unter Be- 
freiung von Eingangsabgaben eingeführt werden sollen 
und deren abgabenfreie Einfuhr nach dem Woillaui des 
§ 69 Abs. 1 Nr, 24 a des Zollgesetzes noch nidxt möglich ist, 
z, B, für Pholographien, einge rahmte Plakate und Trans- 
parente, ist eine Anpassung des §63 Abs. l Nr. 24 a des 
Züllgesetzcs an das Zusatzprolokoll erforderlich. Diese 
soll durch ein Gesetz zur Änderung des Zollgcsetzes, des 
Zolltarifs und des Mineralölstcuergesetzes vorgenommen 
werden, dessen Entwurf den gesetzgebenden Körpersdiaf- 
len bereits zugeleitot ist. Nennenswerte Einnahmeaus- 
fälle werden durch die Annahme des Zusatzprolokolls 
nicht Gintreten, Das Inkralttreten des Protokolls liegt da- 
gegen im Interesse des deutschen Fremdenverkehrs. 

C, Das Zollabkommen über die vorübergehende Einfuhr 
privater Straßenfahrzeuge 

Das Abkommen stellt im wesentlichen eine Neu- 
fassung der die vorübergehende Einfuhr 'privater 
SLraßontahrzeuge behandelnden Bestimmungen des Gen- 
fer Abkommensentwurfs über den Touristenverkehr dar,, 
wobei die einzelnen Bestimmungen besser als bisher 
geordnet und einige Unklarheiten beseitigt worden sind. 
Aus den Bestimmungen des Abkommens ist hervorzu- 
heben: 
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h Das Abkommen bezieht sich auf alle Straße iikraft- 
fahrzeuge (ei nsdi ließ lieh Pahrrader mit Motor) so- 
wie auf Anhänger» Ersatzteile, normales Zubehör und 
normale Ausrüstung, die mit dem Fahrzeug eingeführt 
werden (ArtDcelt Budislabe b). Diese Gcgcnslande 
sollen frei von Eingangsabgaben und von Einfuhr* 
verboten und -bcsdiränkungen unter dem Vorbehalt 
der Wiederausfuhr vorübergehend zur Einfuhr zuge- 
lassen werden, wenn 

a) der Eigentümer oder der Nutzimgsherediticjle sei- 
nen gewöhnlidien Wohnort außerhalb des Gebietes 
des Einfuhrlandes hat, 

b) der Efgentümor oder NutzungsberediUgie das 
Fahrzeug anläßlich eines vorübergehenden Aufent- 
halts im Einfuhrland zu semem eigenen Gebraudi 
benutzt und 

c) für das Fahrzeug ein Zollpapier für die vorüber- 
gehende Einfuhr vorliegl (Artikel 2 des Abkonv 
mens). 

Zu a): 

(1) Der Begriff „gewöhnlicher Wohnort*' ist 
in dem Abkommen nidit erläutert, obwohl hierüber 
*brhebliche Unklarheiten bestehen, die auch in der 
Praxis zu Sdmierigkeiten geführt haben, über diesen 
Begriff bestanden jedoch auf der New Yorker Konfe- 
renz erheb! idie Meinungsverschiedenheiten, Es soll 
nunmehr versucht werden, für den europäisdren Be- 
reich im Rahmen der Wirtschaflskommission für Euro- 
pa in Genf (ECE) zu einer näheren Begriffsbestim- 
mung zu kommen. 

(2) Die Miele von Kraftfahrzeugen im Auslande 
ist moglidi (vgl. Artikeln Abs. 1). In diesem Falle 
müssen die Zollpapiere auf den Namen des Mieters 
lauten (Artikel 8 Salz 2); ferner kann hier jeder Ver- 
tragsstaal im VerdadUsfall verlangen, daß der In- 
haber des Zollpapiers für die vorübergehende Einfuhr 
bei der Einfuhr des Fahrzeuges anwesend ist (vgl, 
Artikel U Abs. 1 letzter Satz). 

Zu b): 

Unter „eigenem Gebraudi“ ist die Benutzung für 
nicht gewerbliche Zwecke zu verstehen (Artikel 1 
Buchstabe c). Die Vergünstigungen des Abkommens 
kommen daher nidU einem Einführer zugute, der den 
vorübergehend cingeführten Kraftwagen im Einfuhr- 
land veräußert, vermietet oder zu einer Befördening 
gegen Entgelt verwendet. In diesem Falle würde nadi 
deutschem Recht die bei der Einfuhr entstandene be- 
dingte Zollsdiuld unbedingt werden fvgl. auch Arti- 
kel 14}, 

Gewerbliche Kraftfahrzeuge sind in das 
Abkommen njdit eingesdilossen, über eine Neufas- 
sung des Genfer Zollabkommcnscntwurfs über ge- 
werbliche Straßen fahrzeuge wird im Rahmen der ECE 
verhandelt. 

Zu c): 

Als Zollpapier für die vorübergellende 
Einfuhr kommen in Betracht das Zollpassicrscheln- 
heft (Carnet de passages en douane), der Zollpassier- 
schein (Triptyk) und andere Zollpapiere, die die Ver- 
tragsstaalen enlsprediend ihren Gesetzen und Vor- 
sdluiftcn verwenden (z. B. in DculsddancI der Kraft- 
fabrzeug-Vormerkschein oder der Eiiifuhr-ZoJlvor- 
merkschein). Die Zollpassiersdieinhcfte müssen, die 
Zollpassierscheine können den als Anlagen dem Ab- 
kommen beigefügten Mustern entspredien, die bereits 
jelzt im internationalen Kraftfahrzeugverkehr ver- 
wendet werden (Artikel 7 des Abkommens). 


Alle diese Bestimmungen enlsprcdicn den bereits 
jetzt in der Bundesrepublik geltenden ZoIlbesLimmiin- 
gen und mochen eine Änderung der deutschen Zoll- 
gesetzgebung nidU erforderlich. 

In diesem Zusammenhang ist auf Nr. 11 Ziffer I 
Budistabe a der SdiluBakte über die New Yorker Kon- 
ferenz hinzuweisen. Hiernach legen die Bestimmungen 
der Abkommen Mindesterleichterungen fest, die ge- 
ringer sind als die Erleichterungen, die viele Ver- 
tragsstaaten gewahronr die Vertragsstaaten werden 
sidi bemühen, die zur Zeit gewährten Erleichterungen 
zu erweitern. In der Bundesrepublik werden unter Be- 
rücksichtigung der Empfehlungen der Beratenden Ver- 
sammlung des Europarats Maßnahmen zur weiteren 
Erleichterung dos internalionaien Personenkraftfahr- 
zeugverkehrs getroffen, wobei insbesondere auf die 
Zollbürgsdiaft der Automobilklubs und das bisherige 
System der Überwachung jedos einzelnen vorüber- 
gehend eingeföhrten Kraftfahrzeugs bei der Eingangs- 
zollstelle verzichtet werden soll. Soldie Maßnahmen 
würden durch das Inkrafllrcten der New Yorker Ab- 
kommen nidU behindert worden. 

Die Benutzung des in Artikel? Abs. 3 und Muster 3 
des Abkommens erwähnten Diptyks, dessen Verwen- 
dung in der Bundesrepublik nicht beabsichtigt ist, wird 
den Vortragsstaaten in dem Abkommen nicht bindend 
vorgesdirieben. 

2, Treibstoffe werden nad) Artikel 3 insoweit frei 
von Abgaben und Einfuhrverboten und -beschrünkun- 
gen zugelassen, als sie sich in den gewöhnlichen 
Kraftstoffbehältern der vorübergehend eingcführlen 
Fahrzeuge befinden. Als gewöhnlid^er Kraftsloflbehäl- 
ter gilt dabei der Behälter, der vom Hersteller für den 
betreffenden Fahrzeugtyp vorgesehen ist. Ein deut- 
scher Vorschlag, wie bei gewerblichen Kraftfahrzeugen 
nach dem Genfer Abkommensenlwurf auch hier die 
Möglichkeit vorzuseben, eine feste Grenze für die ab- 
gabenfrei zu lassenden Treibstoffe fcstzulegen, wurde 
von keinem anderen Staat unterstützt. Die getroffene 
Regelung wird jedodr bcji nidit ge werblichen Straßen- 
fahrzeugen für die Bundesrepublik annehmbar sein, 
zumal sie dem geltenden Rcdilszusland entspricht und 
dic> Festlegung zu enger Grenzen für Ausländer auch 
eine Behinderung des ausländischen Touristenverkehrs 
ln die Bundesrepublik zur Folge haben könnte. 

3, Das Abkommen enUialt weiter eine Reihe von Ver- 
fall rensbestimmungen über die Ausgabe der^ 
Zollpapiere für die vorübergehende Einfuhr, die Ab- 
fertigung der Fahrzeuge auf ein solches Zollpapier, 
die Verlängerung der Gültigkeitsdauer und die Er- 
neuerung der Papiere, ihre Bereinigung bei nidU ord- 
nungsmäßiger Erledigung, Vernichtung, Verlust oder 
Diebstahl des Papiers und die Geltendmachung des 
Zollanspruchs in den Fällen, in denen die Fahrzeuge 
unzulässig verwendet oder nicht wieder ausgefiihrt 
werden. Diese Bestimmungen entsprechen dem gelten- 
den deutschen Zollrecht. 

D. Gemeinsame Schlußbeslimmungen 

1. In den Abkommen über ZoUerieichterungen im Tou- 
Tjstenverkehr und über die vorübergehende Einfuhr 
privater Slraßenfahrzeuge sind Bestimmungen ent- 
halten, die der Beschleunigung der Zollabfertigung 
Im Reiseverkehr dienen sollen. Es handelt sidi darum, 
daß die Vertragsstaaten sich bemühen sollen, keine 
Zollformalitäten einzuführen, die die Entwicklung des 
internationalen Touristenverkehrs behindern könnten 
(Artikel 6 und 29), ihre Zollämter zusammenzulegen 
und die Amlsstunden dieser Zollämter einander en- 
zugleichen (Artikel 7 und 30), Diese Bestimmungen 
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enUpredien der deulsdien Praxis und einer Reihe von 
Vereinbarungen, die zur Zusammenlegung der Zoll- 
ämter und Angleichujig der AmUstunden bereits auf 
bilateraler Grundlage getroffen sind. 

2 . Nad^ der Beilxiltsklauscl (Abkommen über die Zoll* 
erleichterungen im Touristenverkehr Artikel 14 , Zu- 
salzprotokoll Artikel 8, Zollabkommen über die vor- 
übergehende Einfuhr privater Straßenfahrzeuge Arti- 
kel 33) können den Abkommen nur Staaten bei treten, 
die Mitglied der Vereinten Nationen sind oder zu der 
Konferenz über die Abkommen eingeladen waren. 

3. Vorbehalte sind in den Abkommen, dem Zusalzproto- 
koll und der Schlußakte zugelassen. * Kein Vertrags- 
Staat ist verpflichtet, einem Staat, der einen Vorbehalt 
gemadit hat, die Vergünstigungen des Abkommens 
oder des Zusalzprotokolls zu gewähren, auf die sidi 
der Vorbehalt bezieht (Abkommen über die Zoll- 
erleichterungen im Touristenverkehr Artikel 20, Zu- 
satzprolokoll Artikel 14, Zollabkommen über die vor- 
übergehende Einfuhr privater Straßenfahrzeugo Ar- 
tikel 39). 

4. Für den Fall von Mcinungsversdiiedenheiten sind 
Verhandlungen und erfotderlidienfalls ein Schieds- 
verfahren vorgesehen (Artikel 21 und 15 und 40). Die 
Entscheidung des oder der Sdr tedsricht er soU für die 
Vertragsstaaten bindend sein. Bei Nidileinigung über 
die Person eines Schiedsrichters soll der Präsident des 
Internationalen Gerichtshofs entscheiden, 

5. Die Abkommen und das Zusatz Protokoll sollen am 
ÖOlen Tag nach Hinterlegung der 15. bzw. 5. Ratifi- 
kalions- oder Bei Iritis urkunde in Kraft treten (Arti- 
kel 16 und 10 und 35). Drei Jahre nach ihrem Inkraft- 
treten können sic durch Notifizierung an den General- 


sekretär der Vereinten Nationen gekündigt werden. 
Die Kündigung wird 15 Monate nach Eingang der 
Notifizierung wirksam (Artikel 17 und 11 und 36), 

6. Drei Jahre nach dem Inkrafttreten der Abkommen 
und des ZusatzprotokolJs kann eine Revisionskonfe- 
renz einberufen werden (Artikel 22 und 16 und 41). 
Außerdem können Änderungen vorgeschlagen wer- 
den, die in Kraft treten, wenn gegen den Vorsdilag 
keine Einwendungen erhoben werden (Artikel 23 und 
17 und 42), 

Gegen diese Bestimmungen sind vom dcutsd^en 
Standpunkt aus keine Einwendungen zu erheben. 

E. Sdilußakfc Über die Konferenz der Vereinten Nationen 
über die Zollformalitäten bei der vorübergehenden 
Einfuhr privater SlraDenfahrzeuge und Im 
^ Touristenverkehr. 

Die Schlußakte enthält abgesehen von gewissen Er- 
klärungen und Empfehlungen insbesondere Vorbehalte 
einer Reihe von Staaten gegen das Abkommen und das 
Ziisalzprotokoll Gegen die Zulassung dieser Vorbehalte 
bestehen vom deutschen Standpunkt aus keine Bedenken. 

IIL Das Gesetz über den Beitritt der Bundesrepublik 
zu den Abkommen und dem ZusalzprotokolL 

Der Beitritt der Bundesrepublik zu den Abkommen, 
dem Zu Satz Protokoll und der Schlußakte bedarf der Zu- 
stimmung der gesetzgebenden Körperschaften, weil sich 
diese Bestimmungen auf Gegenstände der Bundesgesetz- 
gebung beziehen. Das Zustimmungsgesetz soll nach 
seinem Artikel 2 auch im Land Berlin gelten, sofern die- 
ses seine Anwendung feststen t. Artikel 3 beruht auf 
Artikel 82 Abs. 2 des Grundgesetzes, 
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